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<국문 초록>

2015년 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구 개발 연구

본 연구의 목적은 대규모 한국어 학습자 말뭉치 자료를 효과적으로 수집, 관
리, 보급, 활용하기 위한 한국어 학습자 말뭉치 기초 연구 및 구축 사업에 필요
한 지원 도구의 개발 방안과 그 실례를 제시하는 데 있다. 이를 위하여 한국어 
교육 관련 기관 및 교강사, 학습자에 대한 한국어 학습자 말뭉치 구축 방안에 대
한 설문 조사, 국내외 유사 서비스 분석, 한국어 학습자 말뭉치 구축 실무자들의 
요구 사항 분석을 통해, 사용자 접근성이 우수한 말뭉치 구축, 관리, 배포, 활용 
시스템을 설계하고, 목표 시스템의 중장기적 개발 이행안을 수립하였으며, 당해 
연도 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원을 위한 웹페이지와 도구를 개발하였다. 이
와 함께 향후 개발에 참고가 될 수 있도록 국내외 공개 및 상용 프로그램을 이
용한 말뭉치 활용법과 한국어 학습자 말뭉치의 구어 전사에 효과적인 도구 개발
을 위한 기초 연구를 추가적으로 제시하였다.

본 연구에서는 대규모 한국어 학습자 말뭉치 자료를 효과적으로 수집, 관리,

보급, 활용하기 위한 소프트웨어의 개발과 활용을 위하여 다음과 같은 내용을 제
시하였다.

우선, 한국어 학습자 말뭉치의 자료 구축과 이를 지원하기 위한 도구가 함께 
개발됨을 고려하여, 목표 시스템이 한국어 학습자 말뭉치의 구축 상황에 따라 적
절한 지원이 가능하도록 점진적인 소프트웨어 개발 방법론을 중심으로 한 연구 
방법을 제안하였다. 이와 함께 중장기적인 한국어 학습자 말뭉치 수집, 관리, 보
급, 활용을 위한 시스템 개발 방안을 연구 범위에 포함하였다.

한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 설계 및 이행안은 한국어 학습자 말
뭉치의 구축 실무진의 요구와 국내의 한국어 교육 기관 및 교사, 강사, 학습자들
의 의견을 수렴한 설문 조사, 국내외의 학습자 말뭉치 구축 사례 및 서비스 현황 
분석을 토대로, 대규모 한국어 학습자 말뭉치 자료를 효과적으로 수집, 관리, 보
급, 활용할 수 있는 시스템을 설계하고, 중장기적인 개발 이행안을 제시하였다.
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이를 토대로, 당면한 한국어 학습자 말뭉치의 구축에 우선적으로 요구되는 한
국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구를 시험적으로 개발하였다. 본 연구에서 구현
한 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구는 한국어 학습자 말뭉치의 메타데이터
를 중심으로 동작하는 웹기반 소프트웨어와 한국어 학습자 말뭉치의 가공과 검
수를 중심으로 하는 PC기반 소프트웨어로 구현되었다. 이 소프트웨어들은 한국
어 학습자의 원자료(작문 이미지 데이터와 발화 음성 데이터)와 원자료의 메타데
이터(학습자와 수집, 구축기관의 정보), 주석 정보(마크업, 형태주석, 오류주석 등)

를 분리하고, 추상화한 데이터 구조에서 연결함으로써 한국어 학습자 말뭉치 데
이터의 호환성과 일관성은 높이고, 수작업과 후처리로 인한 오류는 낮추도록 하
였다. 특히 최근 기계 가독형 말뭉치에서 사용도가 높아지고 있는 외부 주석
(Stand-off Annotation)을 적용하고, 본문 마크업, 전사 마크업, 헤더 정보, 형태 
주석 등 각기 다른 구조와 형태를 가진 표지들을 통합하여 일관되게 표현함으로
써 다양한 사용자의 요구에 따라 말뭉치를 활용할 수 있도록 하였다.

마지막으로, 말뭉치 구축에서 가장 많은 노력이 소요되는 구어 말뭉치 구축의 
부담을 줄이기 위해 한국어 학습자 말뭉치의 구어 전사 도구의 개발에 대한 기
초 연구도 함께 수행하였다. 구어 전사 특유의 문제와 언어 학습자에 의한 발화
라는 특성이 결합되어 발생하는 문제를 확인하였다. 한국어 학습자 말뭉치의 구
어 전사 도구는 한국어 학습자의 음성적 특성을 고려해야 할 뿐만 아니라, 최소
한 음절 수준에서라도 발음 그대로 인식할 수 있도록 만들어져야 함을 제안하였
다. 또한 앞서 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템에서 검토한 주석 체계를 
구어 전사 표지에도 적용할 것을 함께 제안하였다.

주요어 : 학습자 말뭉치, 학습자 말뭉치 구축 지원 도구, 학습자 말뭉치 구축,

학습자 말뭉치 구축 관리, 학습자 말뭉치 구축 가공, 학습자 말뭉치 구축 배포,

학습자 말뭉치 구축 활용, 학습자 말뭉치 수집, 학습자 말뭉치 보급, 학습자 말뭉
치 통합 관리 시스템
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<그림 1> 연구 개요

Ⅰ. 연구 개요

1. 연구의 목적 및 필요성



- 2 -

1.1. 연구의 목적

ㅇ 본 연구는 한국어 학습자 말뭉치를 대규모로 구축하고, 효과적으로 관리,

보급, 활용하기 위한 시스템의 중장기적 설계 및 발전, 활용 방안을 제시하는 데 
그 목적이 있다.

ㅇ 이를 위해 우선, 한국어 학습자 말뭉치 구축, 관리, 배포, 활용 시스템의 설
계 및 개발 이행안을 수립하고, 2015년 한국어 학습자 말뭉치 기초 연구 및 구축 
사업에서 한국어 학습자 말뭉치 자료를 체계적/효율적으로 수집하고 구축하기 
위한 지원 도구를 개발하며, 국내외 공개 및 상용 프로그램을 이용한 말뭉치 활
용법을 개발한다.

1.2. 연구의 필요성

○ 학습자 말뭉치의 특수성을 반영한 구축 지원 도구

학습자 말뭉치는 모국어 기초 말뭉치와는 다른 특수성이 다수 존재한다. 불완
전한 언어 능력으로 생성된 오류 포함 데이터, 생산자 정보의 중요도가 높은 데
이터, 텍스트/음성이 혼합된 비정형 데이터 등 학습자 말뭉치의 특수성을 수용할 
수 있는 구축 지원 도구가 필요하다.

○ 구축부터 활용까지 학습자 말뭉치의 전주기를 고려한 관리 
시스템

학습자 말뭉치를 비롯한 말뭉치 데이터는 상용적으로 널리 사용되는 데이터들
과는 많은 차이가 있다. 그러나 말뭉치 데이터가 활발하게 활용되기 위해서는,

말뭉치 데이터의 특수성과 함께 상용 데이터들의 특성도 반영되어야 한다.

소프트웨어(S/W)는 수명이 다해도 데이터는 사라지지 않고 진화한다. 그러므
로 구축부터 활용까지 학습자 말뭉치의 전주기를 고려한 관리 시스템이 요구된
다.
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○ 다양한 활용 방안을 고려한 디지털화  

기존에도 학습자 말뭉치를 구축하고 이에 기반한 연구를 진행한 사례가 있었
으나 개별 기관 차원, 혹은 개인 차원에서 그치고 말았다. 여러 가지 사유가 있
겠으나, 수집한 말뭉치를 다른 연구자들과 공유할 수 있는 형식으로 마크업하고 
체계적으로 주석하여 활용이 가능하도록 제공하기 위한 인프라가 부족했기 때문
이다. 한국어교육 분야의 전문 연구자뿐만 아니라 한국어교육 현장의 교수자도 
활용할 수 있도록 결과의 활용 방안을 고려하여 학습자 말뭉치 데이터를 디지털
화할 필요가 있다.

○ 개방적, 반복적, 점진적 개발 체계 

장기간이 소요되는 학습자 말뭉치 구축의 특성을 고려하여, 개발 체계가 개방
적이고, 구축 기간 동안 구축자의 요구를 지속적으로 반영하여 발전시킬 수 있는 
시스템 개발 체계가 필요하다.
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2. 연구의 방향 

본 과업은 발주처와 한국어 학습자 말뭉치 구축팀의 요구 사항을 철저히 분석
하고, 기존 도구 및 연구 검토를 바탕으로 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구
를 선행 개발한다. 선행 개발 결과의 피드백을 통해 향후 한국어 학습자 말뭉치 
구축, 관리, 배포, 활용에 필요한 전체 시스템의 설계 및 계획을 수립한다.

이와 함께 요구 분석 및 수요 조사, 국내외 유사 서비스 분석, 학습자 말뭉치 
구축 지원 도구에 적용된 데이터 및 데이터 처리 기술을 바탕으로 한국어 학습
자 말뭉치의 활용법을 제시한다.

 

<그림 2> 연구의 방향
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3. 연구 범위 

본 연구의 범위는 크게 ①한국어 학습자 말뭉치 구축, 관리, 배포, 활용 시스템 
설계 및 계획 수립, ②구축 지원 도구 개발, ③공개/상용 프로그램을 활용한 한
국어 학습자 말뭉치 활용법 개발로 구성된다. 각각의 수행 과업은 다시 다음과 
같은 세부 과업을 포함한다.

핵심 과업 세부 과업

말뭉치 구축, 관리, 
배포, 활용 시스템 
설계 및 계획 수립

학습자 말뭉치 구축 및 이용자 수요 분석

국내외 유사 서비스 분석

사용자 접근성이 우수한 시스템 설계

말뭉치 구축, 관리, 배포, 활용 시스템 설계

한국어 학습자 말뭉치 구축, 관리, 배포, 활용 시스템 
개발 이행안 수립

구축 지원 도구 개발

한국어 학습자 말뭉치 구축/지원 웹페이지 개발

한국어 학습자 말뭉치 구축 및 관리 지원 도구

한국어 학습자 오류 주석 말뭉치 구축 지원 도구

한국어 학습자 원시 말뭉치 및 가공 말뭉치 형식 오
류 검사 도구

한국어 학습자 말뭉치 
활용법 개발

국내외 공개 및 상용 프로그램을 이용한 말뭉치 활
용법 작성

<표 1> 연구의 범위 및 세부 과업 내용 
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4. 연구 방법 

○ 본 과업은 발주처 및 한국어 학습자 말뭉치 구축팀과 긴밀하게 협조하여,

문어/구어를 포함한 한국어 학습자 말뭉치 데이터의 통합 관리 체계(비정형 데
이터 통합 관리 체계)와 이에 사용되는 주석 체계를 일관성이 있게 저장, 관리할 
수 있는 통합 주석 체계를 개발한다.

○ 개발된 통합 주석과 학습자 말뭉치 데이터 관리 체계를 바탕으로 학습자 
말뭉치 구축 지원 도구를 개발하여, 구축 관리자, 작업자, 사용자, 학습자에게 배
포/검증한다.

○ 한국어 학습자 말뭉치의 구축 관리자, 작업자, 사용자, 학습자의 사용 경험
을 바탕으로 말뭉치 구축, 관리, 배포, 활용에 필요한 전체 시스템의 설계 및 개
발 계획을 수립한다.

<그림 3> 연구의 방법 및 절차
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5. 연구 추진 일정 
    

5.1. 연구 수행 단계

○ 계획(요구 수집 및 분석) 단계
   시스템의 수요, 유사 서비스, 학습자 말뭉치 구축팀의 요구를 수집/정리한다.

○ 아키텍처 단계
   수집/분석된 요구 사항을 수용할 수 있는 아키텍처와 컴포넌트를 도출한다.

○ 점진적 개발 단계
   도출된 컴포넌트를 개발/테스트(사용자 피드백)하여 개선-보완한다.

○ 반복적 점진적 개발 프로세스
   컴포넌트 구현 – 테스트 – 개선/보완을 반복하여 전체 시스템의 설계 목표를 
점진적으로 완성한다.

○ 인도 단계
   목표 시스템 설계 결과물 및 이행안을 작성하고, 개발된 컴포넌트들을 사용자
에게 최종 전달한다.

5.2. 연구 수행 절차

<그림 4> 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구 개발 연구 수행 절차
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○ 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 웹페이지
당해 연도 우선 요구 기능을 중심으로 개발하여 점진적 개선하는 전략을 취한

다. 특히 학습자 말뭉치 관리 시스템의 전체 설계를 위한 요구 사항을 도출하고 
적용 방법을 모색할 수 있도록 확장성과 재사용성에 중점을 두고 개발한다.

○ 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구 개발
학습자 말뭉치 관리 시스템의 전체 설계를 위한 요구 사항을 도출하고, 확장성

과 재사용성에 중점을 두고 개발한다. 구축 효율을 위한 자동 주석 및 자동 주석 
도구와의 연계가 용이하도록 하며, 문어/구어 데이터의 통합 저장/관리를 지원
한다.

○ 한국어 학습자 오류 주석 말뭉치 구축 및 관리 지원 도구
통합적인 주석 관리 체계를 수립한 후 이를 구현한다. 단어, 구, 문장, 담화 등 

다양한 층위의 주석을 일관된 인터페이스로 제공하며, 주석 작업자의 사용 편의
성을 극대화하여 구축 효율을 향상시킨다.

○ 한국어 학습자 말뭉치 원시 및 가공 말뭉치 형식 오류 검사 도구
말뭉치 표본의 생성 단계에서부터 구축 및 가공 전 단계에 걸친 품질 관리를 실

시한다.
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구분 모듈 개발 결과물

구축

수집

학습자 말뭉치 표본 등록 모듈/화면
회원/학습자 정보 등록 모듈/화면
회원/학습자 정보 DB 및 그 스키마
파일(표본) 관리 모듈/화면
파일 정보 DB 및 그 스키마

가공
(입력/전사/분석/오류 

주석)

주석 관리 모듈/화면
주석 작업 UI
주석 데이터 저장/관리 모듈
말뭉치 주석 자동 생성 모듈(또는 연동)
통합 주석 제어 모듈

관리

열람 표본별 열람 모듈/화면

현황
수집된 표본 통계 보기 모듈/화면
수집된 표본의 가공 공정률 보기 모듈/화면

설계
부분 말뭉치 설계 모듈/화면
설계 정보에 의한 표본 제어 모듈
구축/가공 지침 관리 모듈

교정

오류 항목 신고 기능
오류 항목 관리 기능
오류 항목 교정 기능
교정 이력 관리 기능
교정 수행 모듈

검사

문자코드 검사 모듈
주석된 표본 형식 검사 모듈
원시-가공 표본 무결성 검사 모듈
주석 일관성 검사 모듈
주석 무결성 검사 모듈

<표 2> 주요 결과물 개요

6. 연구 결과 

6.1. 주요 결과물 개요
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6.2. 주요 기능 구현 예시

기능명 학습자 말뭉치 표본 등록

주요
기능
사항

■ 한국어 학습자 말뭉치 파일 관리 기능 (정보 입력, 파일명 자동 생성 등)
■ 원본 스캔 이미지 및 음성 파일과 입력/전사 텍스트 파일 전송
■ 파일명 자동 생성 (학습자 및 작업자, 입력 내용을 기반으로)

  [화면  예시]

추가
기능

■ 학습자 정보 입력 및 자동 부가

<표 3> 학습자 말뭉치 표본 등록 화면 예시
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기능명 회원/학습자 정보 등록
주요
기능
사항

■ 등급별 회원 관리 기능

  [화면  예시]

추가
기능

■ 다양한 학습자 정보 획득
■ 정보 입력 및 부가의 편의
■ 학습자 정보 활용을 위한 사용자 동의 절차

<표 4> 회원/학습자 정보 등록 화면 예시
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기능명 파일(표본) 관리
주요
기능
사항

■ 조건 검색 등을 통한 조회 및 분류 기능
■ 말뭉치 파일 일괄 등록, 수정, 내려 받기 기능

 [화면  예시]

추가
기능

■ 파일명 자동 생성의 시스템 내 위치와 권한 설정
■ 한국어 학습자 말뭉치 자원 이력 관리

<표 5> 파일(표본) 관리 화면 예시
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기능명 주석 관리
주요
기능
사항

■ 다층 주석(단어, 구, 문장, 담화 층위를 분리하여 주석)
■ 한국어 학습자 말뭉치 원시 및 가공 말뭉치 형식 오류 검사

  [화면  예시]

추가
기능

■ 일관성 있는 통합 주석 관리 체계
■ 주석 관리 체계에 대한 접근 권한과 관리 정책
■ 주석 추가, 제거, 지침/주석 체계 관리용 관리자 화면

<표 6> 주석 관리 업무 흐름 예시
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기능명 주석 작업 UI

주요
기능
사항

■ 한국어 학습자 말뭉치 온라인 구축 기능
■ 말뭉치 주석 자동 생성 기능
■ 다층 주석
   - 단어, 구, 문장, 담화 층위의 오류를 분리/중첩 주석
■ 품사 주석 자동/반자동 생성 및 편집 기능

  [화면  예시]

추가
기능

■ 헤더 정보, 마크업 자동 생성 및 편집 기능
■ 오류 반자동 주석(반복 오류, 주석 표지 자동 완성 등)
■ 중첩 주석 표기 UI 연구

<표 7> 주석 작업 UI 화면 예시
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기능명 형식 오류 검사 및 작업 UI
주요
기능
사항

■ 한국어 학습자 가공 말뭉치 형식 오류 검사
■ 오류 주석 제거 기능

 [화면  예시]

 

추가
기능

■ 학습자 오류 추정 기능
■ 학습자 오류 자동 주석 기능
■ 오류 주석 일괄 제거 기능

<표 8> 형식 오류 검사 및 작업 UI 예시
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Ⅱ. 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 설계 및 이행안

한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템은 한국어 학습자 말뭉치를 체계적이
고 효율적으로 수집하고, 대규모 한국어 학습자 말뭉치를 효과적으로 관리, 보급,

활용하는 데 그 목적이 있다. 본 연구의 목표는 이러한 한국어 학습자 말뭉치의 
통합 관리 시스템을 설계하고, 중장기적인 이행안을 수립하는 것이다.

이를 위해 먼저, 한국어 학습자 말뭉치의 구축자와 이용자의 수요를 분석하여 
시스템의 규모의 적정성과 요구 기능들을 도출한다. 한국어 학습자 말뭉치 통합 
관리 시스템 아키텍처는 다양한 사용자에게 접근성이 우수한 인터페이스와 말뭉
치 구축 작업에 효율적인 시스템 구성 요소를 배치하였다.

<그림 5> 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 설계

한국어 학습자 말뭉치 구축 및 이용자의 요구, 수요 분석은 구축 연구/실무팀
의 면담, 선행 개발된 도구 시연 및 테스트, 선행 연구 결과의 분석을 통해 수행
하였다. 또한, 수집된 요구 사항을 정리/분석하여 설문 조사 계획을 수립함으로
써 보다 다양한 사용자의 요구와 의견을 수집할 수 있도록 하였다.

수집/정리된 요구 분석은 국내외 유사 서비스 및 선행 연구 검토를 통해 한국
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<그림 6> 시스템 설계 및 개발 계획 수행 방법 및 절차

어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 요소 기술을 결정하고 요구 분석의 타당
성을 검증하는 데 적용되었다. 또한 작업 공정, 데이터별 품질 관리(주석(메타데
이터 포함), 말뭉치 유형, 매체(텍스트, 음성, 이미지, 비디오)) 등과 관련한 시스
템의 품질 요소를 선정하는 데에도 적용되었다.

이와 함께 사용자 접근성이 우수한 시스템 개발을 위해, 4차례의 구축 지원 도
구 시제품 개발과 시현을 통해 사용자의 요구 사항을 구체화하는 한편, ‘UI/UX’

적 요소와 사용자의 다양한 요구 환경(목적, 언어학적 견해, 활용 도구 등에 따른 
차이)을 충족할 수 있는 고가용성을 확보할 수 있도록 시스템 구성 요소들을 조
정하였다.

 

금번 연구는 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 전체 구성, 요구 분석
을 통한 유스케이스와 아키텍처, 기능 목록 도출을 중점적으로 수행하였으며, 구
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구분 요구 사항 설명 내용 출처/목차

수집
말뭉치 구축

규모 산출
전체 말뭉치 현황을 알 수 있어야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.2.4.1/3.1.1

수집
표본의 크기

산출

학습자의 실제 작문이나 발화의 산출

량을 기준으로 산정해야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.2.4.1

수집
대상 특성별

표본 식별

교육 환경, 학습 목적, 학습 대상별 언

어 특성을 살필 수 있어야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.2.4.1

수집
숙달도 단계별

표본 식별

단계별 언어 발달과 습득 과정에 대한

종적 연구가 가능해야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.2.4.1

수집
학습자 유형별

표본 식별

국내 학습자(1단계), 이주민(2단계), 국

외 학습자(3단계)로 나누어 한국어 학

습자 말뭉치를 구축해야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1

축 지원 도구의 사용자 테스트와 추가 요구 사항 수용 등의 과정을 거쳐 보완하
였다. 개별 기능에 대한 상세한 설명은 III. 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도
구 개발에서 제시하기로 한다.

1. 요구 분석 및 수요 조사

1.1. 요구 분석 개요

한국어 학습자 말뭉치 구축 및 이용자의 요구 및 수요 분석은 구축 연구/실무
팀의 면담, 선행 개발된 도구 시연 및 테스트, 선행 연구 결과의 분석을 통해 수
행하였다. 또한, 수집된 요구 사항을 정리 분석하고, 설문 조사를 실시하여 다양
한 사용자의 요구와 의견을 확인하였다. 설문 조사와 관련한 사항은 Ⅵ장에서 기
술하였다.

1.2. 요구 사항 수집
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수집
수집기관별

데이터 식별

일정 규모를 갖춘 다양한 기관으로부

터 수집해야한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1

수집
원격지 표본

수집
온라인 자료 수집 시스템을 활용한 수집

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1

수집

학습자 개인

정보의 활용과

자료 사용에

관한 동의서

수집

수집된 학습 자료는 학습자의 동의 증

빙과 연동되어야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1

가공

말뭉치 주석

틀(태그 세트)

체계 마련

학습자 언어의 특성을 반영하되, 한국

어교육 연구, 교육, 학습 분야에서 효율

적으로 활용도가 높은 내용과 체계로

개발되어야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1

가공
1차 가공 주석

틀 체계 개발

중간언어 자료로서 학습자 언어를 살

필 수 있는 품사 주석 외에 유창성, 복

잡성, 다양성의 측면에서 학습자 언어

를 관찰할 수 있는 T-단위 주석이 필

요하다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1

가공
2차 가공 주석

틀 체계 개발

오류에 초점을 둔 2차 가공 주석인 오

류 주석이 필요하다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1

가공
개방형 오류

주석 체계

다목적으로 광범위하게 사용 가능한

공통의 오류 주석을 제공하고 사용자

의 목적에 따라 제공되는 오류 주석을

수정․보완하여 사용하거나 추가 주석

작업을 할 수 있어야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1

가공
주석 체계

호환성

국제적 수준에서 전 세계의 학습자 말

뭉치와 21세기 세종 한국어 균형 말뭉

치와의 호환성을 고려해야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.2.4.3.

가공
입력지침과

전사지침개발

말뭉치의 입력 지침과 전사 지침의 기

본 원칙을 따르되, 학습자 말뭉치의 특

징인 중간언어 체계를 수용하기 위한

원칙도 정해야한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1
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가공 형태 주석 교정

반자동 방식으로 1차 형태소 분석을 진

행한 후 2차 수작업을 통해 오분석 어

절을 수정할 수 있어야 한다.

인터뷰

관리
파일명 부여

체계 개발

파일명은 자료의 유형, 교육환경, 언어

권, 숙달도 단계 등의 내용을 담고 있

는 정보를 연상할 수 있도록 체계화하

여 부여해야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.2.4.3.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1.(2)

관리
헤더 주석

체계 개발

21세기 세종 한국어 균형 말뭉치의

헤더 체계를 기초로 파일에 대한 정

보, 입력자에 대한 정보, 발화자 정보

등을 포함해야한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.2.4.3.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1.(2)

관리

다양한

메타데이터와

연동된

표본 관리

다량의 자료를 체계적이고 효율적으로

관리할 수 있도록 파일의 세부 정보를

활용한 기능을 갖춘 프로그램을 개발

해야 한다.

내용 구축팀 제안서

/Ⅳ.3.1.1.

관리

호환성,

가용성이 높은

말뭉치 관리

웹 관련 기술과 Open Annotation 기술

을 결합한 동적인 말뭉치 관리 시스템

을 개발해야 한다.

서상규(2010)/

Ⅳ.1.5

분석
개발 결과물의

재활용성

집단별 활용 목적에 부합하는 특화된

도구를 개별적으로 개발해야 한다.

1)연구자 집단 / 2)교수자 집단 /

3)학습자집단

서상규(2010)/

Ⅳ.1.3.4

분석

다양한 검색 /

색인지원 /

Web 기반 구현

용례 검색 등의 정적 기능 별도의 소

프트웨어 설치 및 갱신이 필요 없는

웹 기반 도구로 개발해야 한다.

서상규(2010)/

Ⅳ.1.4.2

분석

구축된 학습자

말뭉치 응용

도구 지원

(학습 등)

작문과정에서 활용할 수 있는 오류 검

출 및 교정 도구를 온라인으로 접속

가능하도록 구현하여 구축한 학습자

말뭉치 자료를 학습자별 맞춤 자료로

제공함으로써 더 효과적인 오류의 검

출과 교정 기능을 제공해야 한다.

서상규(2010)/

Ⅳ.1.4.3
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배포 통계 분석

다양한 추가 정보의 주석과 이에 대한

검색 및 통계 정보 추출이 가능해야

한다.

서상규(2010)/

Ⅳ.1.4.1

배포
표본의 다양한

정보 종합 제공

학술적 활용이 가능하고 새로운 원자

료의 추가 및 연구 노트에 가까운 자

유 형식의 주석을 제공해야 한다.

배포
협업 가능한

주석 편집도구

네트워크를 통해 이미지 및 텍스트 형

태로 공유되는 원자료에 대한 다양한

형태의 주석을 협업 작업에 의해 수행

할 수 있는 환경을 제공해야 한다.

가공

사용자 입력

오류를 배제한

주석 편집 도구

모든 주석 작업에서 사용자의 입력에

의한 오류를 배제해야 한다.
인터뷰

가공
주석 편집

이력 제공

각 주석에 변경 사항이 있는 경우, 그

변형이력을 조회할 수 있어야 한다.
인터뷰

가공 작업 현황 제공
작업자별, 표본별 작업자의 작업 현황

을 조회 할 수 있어야 한다.
인터뷰

관리

작업 파일

수정 및 삭제

권한 제한

작업 파일의 수정 및 삭제 권한을 작

업자 또는 관리자로 제한하여 파일이

임의로 수정되거나 삭제되지 않도록

한다.

인터뷰

관리
주석 편집기의

주석 사전

오류 주석과 마찬가지로 형태 주석 태

그 세트를 참조하여 수정할 수 있어야

한다.

인터뷰

관리
작업자 로그

정보 표시

작업 파일 관리의 효율을 위해 작업

시간, 파일 최종 저장 시간 등을 볼 수

있도록 한다.

인터뷰

<표 9> 요구 분석 명세서
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2. 유사 서비스 분석

2.1. 국내외 학습자 말뭉치 현황

루뱅 가톨릭 대학교의 영어 말뭉치 언어학 센터에서 제공하는 목록에는 전 세
계적으로 140여 개의 학습자 말뭉치가 소개되어 있다.

(http://www.uclouvain.be/en-cecl-lcworld.html) <2015년 12월 현재>

<그림 7> 영어 말뭉치 언어학 센터에서 제공하는 전 세계의 학습자 말뭉치 목록

국내에서 구축된 것으로는 다음과 같이 주로 영어 학습자 말뭉치가 주를 이루
고 있다. 국내의 한국어 학습자 말뭉치는 자세히 소개되어 있지 않다.

Ÿ The EFL Teacher Corpus (ETC): 한국인 영어 교사의 수업 중 발화 123,000

단어
Ÿ The Gachon Learner Corpus: 한국인 영어 학습자의 작문 250만 단어
Ÿ The Neungyule Interlanguage Corpus of Korean Leaners of English

(NICKLE): 한국인 영어 학습자의 에세이, 인터뷰, 구두 말하기 시험 전사 약 
100만 단어
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대상 언어 말뭉치 수 대상 언어 말뭉치 수 대상 언어 말뭉치 수
English 92 Swedish 3 Slovene 1
French 15 Finnish 3 Russian 1
German 14 Finnish 2 Romanian 1
Spanish 13 Dutch 2 Portuguese 1

Multilingual 8 Czech 2 Norwegian 1
Italian 8 Arabic 2 Korean 1

Hungarian 1 Gaelic 1 Estonian 1
Chinese 1 Catalan 1 　 　

Ÿ The Seoul National University Korean-speaking English Learner Corpus

(SKELC): 한국인 영어 학습자의 에세이 90만 단어
Ÿ The Yonsei English Learner Corpus (YELC): 한국인 영어 학습자의 작문 약 

100만 단어
Ÿ The Korean learner corpus (연세대): 한국어 학습자 작문 1만 어절

○ 학습 대상 언어별 통계
대상 언어는 모두 22가지로 영어, 프랑스어, 독일어, 스페인어, 이탈리아어 등 

주요 유럽어가 대부분을 차지하고 있다. 대상 언어가 여럿인 다언어 학습자 말뭉
치도 있다. 유럽권 이외에는 아랍어, 한국어, 중국어 정도만 존재한다. 대상 언어 
목록과 말뭉치의 수를 요약하면 다음과 같다.

○ 학습자 모어별 통계
학습자 모어는 다양하게 섞여 있는 경우가 35여 건으로 가장 많다. 개별 언어

별로 살펴보면 중국어가 모어인 경우가 가장 많으며, 영어와 독일어가 모어인 학
습자의 말뭉치가 같은 수준으로 많은 수를 차지한다. 스페인어, 일본어, 스웨덴
어, 한국어 등이 뒤를 잇고 있다. 중국어, 일본어, 한국어의 경우에는 학습 대상 
언어로서 말뭉치는 매우 적지만 학습자의 모어로서는 많은 비중을 차지하고 있
음을 알 수 있다.
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대상 언어 말뭉치 수 대상 언어 말뭉치 수 대상 언어 말뭉치 수

Chinese 20 Malay 6 Lithuanian 2
English 18 Greek 5 Icelandic 2
German 17 Polish 4 Hungarian 2
Spanish 9 Finnish 4 Cypriot 2
Japanese 9 Dutch 4 Brazilian 2
Swedish 8 Catalan 4 Turkish 1
Korean 7 Portuguese 3 Tswana 1
Italian 7 Arabic 3 Slovak 1
French 7 Ukrainian 2 Romanian 1
Russian 6 Norwegian 2 Québec 1
Qatar 1 Komi 1 Estonian 1

Punjabi 1 Jamaican 1 Czech 1
Mandarin 1 Indonesian 1 Creole 1
Latvian 1 Indian 1 Cantonese 1
Lappish 1 Hebrew 1 Belorussian 1
Asian 1 American 1 　 　

2.2. 학습자 말뭉치 웹 서비스 사례

(1) MICASE & MICUSP (http://quod.lib.umich.edu/m/micase/)

○ MICASE 말뭉치
MICASE(The Michigan Corpus of Academic Spoken English)와 MICUSP(The

Michigan Corpus of Upper-level Student Papers)는 미국 미시건 대학에서 구축
한 영어 말뭉치이다.

MICASE는 미시건 대학에서 이루어진 강연, 수업, 토론, 세미나, 발표, 인터뷰 
등 다양한 학술적인 상황의 발화를 녹음하고 전사한 영어 구어 말뭉치이다.

1997-2002년 사이에 구축되었으며, 약 200시간 분량의 음성 자료를 전사한 152개 
스크립트로 이루어졌으며, 모두 합쳐 약 185만 단어 규모이다. 인문, 사회, 자연,

공학 등 다양한 학과에서 자료를 수집하였고, 발화 참여자도 학부생, 대학원생,
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교수, 직원 등을 포괄하고 있다. 발화의 유형도 독백부터 대화까지 다양하게 수
집되었다.

MICASE는 기본 성격은 학술적인 상황에서 사용되는 구어 말뭉치이지만, 많은 
유학생들이 대화에 참여하고 있으므로 학습자 말뭉치의 성격을 가지게 된다. 말
뭉치에 포함된 발화 참여자의 모어는 모두 38가지(아랍어, 아르메니아어, 광동어,

중국어, 체코어, 네덜란드어, 에스토니아어, 페르시아어, 불어, 독일어, 구자라트
어, 헤브루어, 힌디어, 헝가리어, 이보어, 인니어, 이탈리아어, 일본어, 칸나다어,

한국어, 마케도니아어, 마라티어, 폴란드어, 포르투갈어, 러시아어, 남아공어, 슬로
바키아어, 스페인어, 스와힐리어, 스웨덴어, 타갈로그어, 텔루구어, 태국어, 터키
어, 영국 영어, 우크라이나어, 우르두어, 베트남어)이다. 전사된 모든 발화에는 발
화자 정보가 표시되어 있으며 발화자의 역할, 나이, 성별, 모어 정보가 제공된다.

MICASE 말뭉치의 XML의 본문은 다음과 같다.

<U1 WHO="S1" NSS="NS" ROLE="SF" SEX="M" AGE="4" RESTRICT="NONE">
okey-doke, uh well Kim Sook was gonna do another, very brief summary of what 
he's up to. uh to bring it all up on our screens...

</U1>
<U1 WHO="S2" NSS="NNS" ROLE="SG" SEX="M" AGE="2" RESTRICT="NONE" FL
ANG="KOR">

alright, um... first of all i'd like to thank all of you, for agreeing to be on the 
committee, reading the draft, and coming to the defense, being, with me at, my last 
moment of, graduate school

</U1>
<U1 WHO="S3" NSS="NS" ROLE="SF" SEX="M" AGE="4" RESTRICT="NONE">

<EVENT DESC="LAUGH"/>such optimism<EVENT WHO="SS" DESC="LAUGH"/>
</U1>

<U1 WHO="S2" NSS="NNS" ROLE="SG" SEX="M" AGE="2" RESTRICT="NONE" FL
ANG="KOR">

<OVERLAP1>um</OVERLAP1></U1>

○ MICASE 탐색 서비스
브라우징 서비스에서는 화자의 "Academic Position", "Native Speaker" 여부,

L1 언어를 지정하고 "Speech Event"의 형태(컬로퀴엄, 인터뷰, 강의 등)와 단과대
학, 학과, 참여 수준, 상호작용 수준 등을 지정하여 해당 말뭉치를 찾아볼 수 있
다. 원문을 HTML 형태로 보기 좋게 볼 수 있으며, XML로 다운로드 받을 수도 
있다.

온라인 탐색 도구에서는 다음과 같은 메뉴를 제공하고 있다. 크게는 화자 속성
(Speaker Attributes)과 전사 속성(Transcript Attributes)으로 나뉘어 있다. 가질 수 
있는 속성값은 모두 나열하지 않았다.
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●Speaker Attributes
▷Academic Position/Role:
  All, Junior Faculty, Junior Graduate Student, ...
▷Native speaker statues:
  All, Non-native speaker, Near-native speaker, ...
▷First language:
  All, Arabic, Armenian, Cantonese, Mandarin, Czech, ...

●Transcript Attributes
▷Speech Event Type:
  All, Advising Session, Colloquium, Dissertation Defense, ...
▷Academic Division:
  All, Biological and Health Science, Humanities and Arts, ...
▷Academic Displine:
  All, Afroamerican and African Studies, American Culture, ...
▷Participant Level:
  All, Junior Faculty, Junior Graduate Studendts, ...
▷Interactivity Rating:
  All, Highly interactive, Highly monologic, Mostly interactive, ...

<그림 8> MICASE 온라인 탐색 도구
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<그림 10> MICASE 전사 자료 HTML 보기 예제

다음은 "Native speaker status: Non-native speaker", "First language: Korean",

"Interactive Rating: Highly interactive"로 설정하고 나머지 필드는 All로 지정한 
후 "Submit Browse" 버튼을 눌렀을 때 얻어지는 결과이다.

<그림 9> MICASE 전사 자료 탐색 목록

4개의 전사 텍스트의 목록이 고유번호, 제목, 녹음 분량, 전사 단어 수에 대한 
정보로 제시되었다. 텍스트의 고유번호를 클릭하면 원문을 볼 수 있다. 다음은 
첫 번째로 제시된 전사 자료의 고유번호를 클릭하였을 때 볼 수 있는 결과이다.
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 <그림 11> MICASE 전사 자료 XML 예시

말뭉치 내용을 HTML 형태로 보기 좋게 제시하고 있다. XML 파일의 헤더 
정보의 일부가 상단에 제시되고, 이어서 전사 텍스트 본문이 발화자 정보와 함께 
제시되고 있다. 예시된 자료의 경우, 7명의 발화자가 참여한 60분간의 음성 자료
에서 8394개 단어로 이루어진 전사 자료를 얻은 것임을 알 수 있다. XML 파일 
안에는 각 발화자에 대한 상세 정보를 포함하여 해당 전사 자료에 대한 자세한 
정보가 포함되어 있다. “Download entire transcript in XML” 링크를 클릭하여 
XML 형식의 말뭉치를 내려 받을 수도 있다. XML 파일을 보면 다음과 같다.

위에서 볼 수 있듯이 MICASE 전사 자료는 TEI 형식으로 되어있다. 헤더에 발
화자에 관한 정보와 발화 상황에 관한 정보가 기록되어 있음을 확인할 수 있다.

○ MICASE 검색 서비스
검색 서비스에서도 발화자 속성(Speaker Attributes)과 전사 텍스트 속성

(Transcript Attributes)을 선택한 후 검색어를 입력하여 문맥 색인 결과를 얻을 
수 있다. 검색에서는 아무개(wildcard) 문자를 사용할 수 있다. 예를 들어,

“walk*”라고 검색어를 지정하면 “walk, walks, walked, walking” 등이 모두 검
색된다. 전체 말뭉치를 대상으로 검색하려고 할 때에는 발화자 속성과 전사 텍스
트 속성을 따로 선택하지 않고 기본값으로 두면 된다.
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<그림 12> MICASE 검색 서비스 화면

검색어 지정 후 “Submit Search” 버튼을 누르면 검색 결과가 문맥 색인의 형
태로 제시된다.

Ÿ 검색어가 나타난 총 횟수와 검색어가 사용된 텍스트의 개수가 출력된다.

“Korean*”을 검색어로 하였을 때에는 20개의 용례가 발견되었으며 2개의 텍
스트가 발견되었다.

Ÿ 검색 결과로 얻어진 문맥 색인은 “Download results as XML” 버튼을 이용하
여 XML 형식으로 다운로드 받을 수 있으며 “Download results in

tab-delimited format” 버튼을 이용하여 탭으로 구분된 텍스트 파일 형식으로 
다운로드 받을 수 있다.

Ÿ 문맥 색인의 정렬 기능도 제공한다. 검색어와 함께 좌우 문맥 각 5단어를 기
준으로 정렬할 수 있다.
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<그림 13> MICASE 검색 결과

<그림 14> MICASE 검색 결과에서 개발 용례의 “view” 결과

결과에서 각 항목의 “view” 버튼을 클릭하여 해당 용례의 속성을 볼 수 있으
며 문맥을 좀 더 넓혀 살펴볼 수 있다. 예를 들어, 아래와 같이 특정 용례에 대
해 발화자 고유번호가 “S2”이며 “Non-native speaker”이며 대학원 고학년, 남성,

24-30세라는 정보가 제공된다. 아래쪽에는 조금 더 확장된 문맥이 노출된다.
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<그림 15> MICASE 검색 결과 통계 요약 정보

검색 결과 화면에서 상단의 “View results statistics” 링크를 클릭하면 검색어
에 대한 상세한 통계 요약 정보가 제공된다.

Ÿ 전사텍스트별로 발견된 용례의 개수가 제시된다. 아래 예의 경우에는 2개의 
텍스트에서 “Korean*”이 발견되었으며 한 텍스트에서 18개, 다른 텍스트에서 
2개가 발견되었다. 각 텍스트의 단어 규모와 함께 1만 단어당 검색어의 발견 
비율도 제시된다.

Ÿ 학문 분과별로 용례 발견 횟수가 제시된다.

Ÿ 상호작용 수준에 따른 용례 발견 횟수가 제시된다.

Ÿ 발화자와 관련하여서는 성별에 따라, 역할에 따라 용례가 몇 개가 발견되었는
지 제시된다.
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○ MICUSP

MICUSP는 고학년 학부생과 대학원생이 작성한 논술, 비평, 제안서, 보고서, 연
구 논문 등의 글쓰기 자료를 수집한 것이다. 약 800여개의 텍스트로 이루어졌으
며 160만 단어 규모이다. A학점을 받은 것 또는 제안서와 같은 경우에는 통과된 
것들을 수집하였다. 작성자는 철학, 언어학, 심리학, 사회학, 경제학, 물리학, 토목
공학, 산업공학, 간호학, 생물학 전공자들이다. 하나의 텍스트는 500~10,000 단어
로 이루어져 있다. 전공 분야별 텍스트의 개수와 글 유형별 비율을 보면 다음과 
같다.

<그림 16> MICUSP 말뭉치의 전공 분야별 텍스트 개수와 글쓰기 유형별 텍스트 비율

각 텍스트는 학년, 영어 모어 여부, 텍스트 특성, 글의 유형, 전공 분야에 따라 
분류되어 있다. 각 세부 항목을 선택하여 체크 표시를 하면 조건에 맞는 텍스트
에 대한 통계가 전공별 막대그래프와 글 유형별 원그래프에 즉시 반영된다. 세부 
항목을 보면 다음과 같다.

Student Levels:

gfedc  Senior Undergrad (G0)
gfedc  1st Year Graduate (G1)
gfedc  2nd Year Graduate (G2)
gfedc  3rd Year Graduate (G3)

Nativeness:

gfedc  Native English Speaker
gfedc  Non-native English Speaker
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Text Features:

gfedc  Abstract
gfedc  Definitions
gfedc  Discussion of results
gfedc  Literature review
gfedc  Methodology section
gfedc  Problem-solution pattern
gfedc  Reference to sources
gfedc  Tables, graphs or figures

Paper Types:

gfedc  Argumentative Essay
gfedc  Creative Writing
gfedc  Critique/Evaluation
gfedc  Proposal
gfedc  Report
gfedc  Research Paper
gfedc  Response Paper

Disciplines:

gfedc  Biology (BIO)
gfedc  Civil &Environmental Engineering (CEE)
gfedc  Economics (ECO)
gfedc  Education (EDU)
gfedc  English (ENG)
gfedc  History &Classical Studies (HIS)
gfedc  Industrial &Operations Engineering (IOE)
gfedc  Linguistics (LIN)
gfedc  Mechanical Engineering (MEC)
gfedc  Natural Resources &Environment (NRE)
gfedc  Nursing (NUR)
gfedc  Philosophy (PHI)
gfedc  Physics (PHY)
gfedc  Political Science (POL)
gfedc  Psychology (PSY)
gfedc  Sociology(SOC)
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화면 왼쪽에 텍스트 세부 정보의 목록이 제시되며 각 항목을 클릭하여 선택하
거나 선택을 해제할 수 있다. 주 화면의 상단에 전공별 통계와 글 유형별 통계가 
제시되며 그 아래에 조건에 부합하는 목록이 제시된다. 왼쪽의 텍스트 세부 항목
의 조건을 변경하면 즉시 통계 그래프와 텍스트 목록도 변경된다. 목록은 엑셀 
파일로 다운로드 받을 수 있다.

<그림 17> MICASE와 MICUSP의 웹 탐색 및 검색 서비스

조건에 부합하는 텍스트 목록에는 각 항목의 고유번호(Paper ID)와 함께 제목,

전공 분야, 글 유형이 제시된다. 여기서 “Paper ID” 링크를 클릭하면 텍스트 본
문을 볼 수 있다.
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Ÿ “View original paper (PDF)” 링크를 클릭하면 수집된 원래 글을 볼 수 있다.

원래 글의 PDF 파일은 그림과 표도 포함하고 있으며 다양한 형식으로 편집
되어 있을 수 있다.

Ÿ 상단 우측에는 해당 글에 대한 워드 클라우드(word cloud)가 나타난다. 워드 
클라우드는 텍스트에 사용된 단어의 빈도를 이용하여 주요 키워드를 시각화
하는 방법이다. 어떤 단어가 많이 사용되고 있는지 쉽게 파악할 수 있다. 일
반적으로 워드 클라우드는 기능어를 제외하고 보여주는 데에 비해 여기에서
는 전치사, 관사, 대명사 등 문법적 요소들을 모두 포함하여 보여주고 있다.

Ÿ 상단 좌측에는 상세 정보가 제시된다. 다음 예에서는 전공 분야는 언어학, 학
부 마지막 학년, 여성, 영어 모어 화자가 작성한 글임을 알 수 있고 에세이 
유형의 글이며 참고문헌 목록이 포함되어 있음을 알 수 있다. 총 3829 단어로 
작성된 글임을 알 수 있다.

<그림 18> MICUSP 개별 텍스트

검색 서비스도 제공된다. 검색어의 분포를 막대그래프와 원그래프로 시각화하
여 제공한다. 검색어를 포함하고 있는 텍스트의 목록이 나열되며 원문과 함께 검
색어를 강조하여 보여준다. 다음 예는 “language”로 검색한 결과를 보여준다.

203개 텍스트에서 총 1369번 사용되었다. 언어학, 심리학, 교육, 영어영문학 분야
의 텍스트가 많다는 것을 확인할 수 있다. 글 유형별로는 보고서와 논술이 주를 
차지하고 있음을 알 수 있다.
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<그림 19> MICUSP 검색 기능

(2) Compleat Lexical Tutor (http://www.lextutor.ca/)

캐나다 몬트리올 퀘백 대학교의 언어교육학과의 Thomas Michael Cobb 교수 
주도로 운영하고 있는 Compleat Lexical Tutor 사이트는 ‘웹상에서 자료 주도 언
어 학습을 위하여(For data-driven language learning on the Web)’라는 기치 아
래 학습자, 연구자, 교사를 위한 온라인 말뭉치 도구를 제공하고 있다.

크게는 학습자(Leaners)를 위한 서비스, 연구자(Researchers)를 위한 서비스, 교
사(Teachers)를 위한 서비스로 구분되어 있다. 학습자들은 말뭉치를 참조하여 작
문을 하거나 온라인 테스트를 해볼 수 있으며 교사들은 주어진 텍스트에서 시험 
문제를 생성하는 기능을 이용할 수 있다. 연구자들에게는 빈도와 용례를 중심으
로 하는 다양한 도구들이 제공된다.
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<그림 20> Lextutor(Compleat Lexical Tutor) 웹사이트의 첫 화면

○ Group Lex

학습자용 서비스의 하나인 “Group Lex”는 일종의 집단 지성을 활용한 어휘집 
구축 도구 또는 문맥 색인 생성 도구라 할 수 있다. 학습자들은 자신의 계정을 
생성한 뒤에 자유롭게 어휘 항목을 추가할 수 있다. 표제어의 형태, 용례, 품사,

뜻풀이, 어휘 의미 부류를 등록할 수 있다. <그림 21>은 현재 등록되어 있는 항
목의 예를 보여주고 있다. 이러한 시스템의 시작은 2010년경부터 시도된 것으로 
확인되나 본격적으로 항목이 등록되기 시작한 것은 2015년에 들어와서이다. 현재 
등록된 항목은 1500여개에 불과하나 최근 많은 항목이 지속적으로 추가되고 있
다.
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<그림 21> Lextutor의 Group Lex 서비스 예시

각 필드별로 정렬하여 보거나 특정 부류만 선별적으로 목록을 생성하는 등의 
기능도 제공된다. 서비스 중 주목되는 것은 퀴즈 기능이다. 학습자들은 스스로 
퀴즈를 생성할 수 있으며 즉시 테스트해 볼 수 있다. 교사들이 어휘 시험 문제를 
만들고자 할 때에도 이용할 수 있다. 테스트에 포함되기를 원하는 항목을 체크한 
후에 퀴즈를 생성할 수 있으며 “+extras”를 체크하면 선택된 것 이외에 어휘가 
시험 문제에 섞여서 출제된다. <그림 22>는 1단계 퀴즈의 예시이다. 상단 왼쪽의 
“Check” 버튼을 클릭하면 정답과 오답을 알려준다.

  
<그림 22> Lextutor 사이트의 Group Lex 서비스 중 퀴즈 1단계
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<그림 23> Lextutor 사이트의 Group Lex 서비스 중 퀴즈 2단계

학생들이 스스로 작성한 용례와 뜻풀이를 그대로 이용하여 생성되는 퀴즈1에 
이어 말뭉치에서 추출한 용례로 문제를 생성하는 퀴즈2도 진행할 수 있다. 퀴즈1

에서 오른쪽 상단의 “QUIZ 2 – Context from a corpus” 링크를 클릭하여 이동
할 수 있다. 이때에 용례를 추출할 말뭉치를 선택할 수 있다. <그림 23>은 퀴즈2

의 예시이다. 키워드가 비어 있는 문맥 색인이 주어지면 공통으로 들어갈 어휘를 
맞히는 문제가 출제된다.

     
○ Corpus Grammar

학습자용 서비스 중 “Corpus Grammar”는 문법적 직관(Grammar intuition)

대 말뭉치 자료(corpus data)라는 관점에서 만들어진 서비스이다. 오류가 있는 문
장을 수정하는 문제 형태로 제시되며 말뭉치 자료를 참조할 수 있도록 구성되어 
있다.

오류가 있는 문장의 목록은 고정되어 있다. 전치사, 단수-복수, 어순, 동명사-부
정사, 시제, 조건법, 정형표현 등의 주제로 나누어 예제가 등록되어 있다. 현재 
많은 예가 등록되어 있지는 않으며 새로운 예제를 사용자가 자유롭게 등록할 수 
있는 기능을 제공하지는 않고 있다. 영어 학습자에게서 흔히 발견되는 오류를 수
집하여 목록을 만든 것으로 보인다. <그림 24>는 “He’s going to home”이라는 
문장의 경우를 예시한 것이다. 전치사 없이 “He’s going home”으로 고쳐야 올바
른 문장이 된다. 말뭉치를 통해 ‘come’, ‘go’ 등의 이동동사 뒤에 전치사 없이 
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<그림 24> Lextutor 사이트의 Corpus Grammar

‘home’이 쓰이는 것을 확인할 수 있다.

○ Concord Writer

학습자용 서비스 중 “Concord Writer”는 학습자들이 작문을 할 때 문맥 색인
의 도움을 받을 수 있도록 해주는 서비스이다. 사용자는 텍스트 영역에 작문을 
할 수 있으며 사전과 문맥 색인의 도움을 받을 수 있다.

사전을 사용자가 선택할 수 있으며 영어-영어, 영어-프랑스어, 영어-스페인어,

영어-독일어, 영어-터키어, 영어-중국어, 영어-일본어, 영어-한국어, 영어-아랍어 사
전이 제공된다. 문맥 색인을 생성하는 데에 사용할 말뭉치도 사용자가 지정할 수 
있다. 브라운 코퍼스, BNC(British National Corpus) 문어, 구어, 의학, 인문학, 법
학, 사회과학 등과 대통령 연설문, 학술 논문 초록 등 고급 학습자가 작문할 때 
참조할 수 있는 말뭉치들을 제공한다.

검색 방식을 완전 일치, 시작 일치, 끝 일치 등으로 지정할 수 있으며 검색 결
과를 정렬하는 기준으로 키워드, 왼쪽 문맥, 오른쪽 문맥으로 지정할 수 있다. 작
문 중인 텍스트에서 원하는 단어를 더블클릭하면 해당 단어에 대한 문맥 색인이 
아래쪽에 출력된다. 두 단어 이상을 키워드로 지정할 수도 있으며 자동으로 마지
막 1~4 단어를 키워드로 지정할 수도 있다.
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<그림 25> Lextutor 사이트의 Concord Writer

○ Concordance

연구자용 서비스인 “Concordance”는 영어, 프랑스어, 독일어, 스페인어 말뭉치
를 탑재하여 문맥 색인을 생성해 주는 서비스이다. 영어의 경우 30여 종의 말뭉
치의 검색 서비스를 제공하고 있다. “Mobile Concordance”를 통해 모바일 기기
에서 문맥 색인 서비스도 제공하고 있다.

영어 말뭉치 중에는 학습자 말뭉치도 일부 포함되어 있다. Brown Corpus,

BNC, COCA가 주요 말뭉치로 제공되고 있으며 JPU Learner Corpus, TC

Learner (Student/Teacher) Corpus, Korean EFL teachers Corpus 등 영어 학습
자 말뭉치를 일부 제공하고 있다. 여러 학술 분야의 말뭉치, TV 방송 말뭉치 등 
분야별 말뭉치도 제공하고 있다.
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<그림 27> Lextutor의 문맥 색인 검색 화면 

    <그림 26> Lextutor 사이트 Concordance 서비스에서 제공되는 말뭉치 목록

기본적으로 KWIC(Keyword In Context) 형태의 문맥 색인 검색 기능을 제공
하며 여러 가지 추가 옵션으로 상세한 설정을 할 수 있다. 연관된 단어를 지정하
여 검색어의 왼쪽, 오른쪽, 또는 양쪽으로 4단어 이내에 나타나는 용례로 결과를 
제한할 수 있다. 불완전하기는 하나 잠재적 결합어(연어)를 스캔하는 기능을 제공
한다.
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검색 결과는 <그림 28>과 같은 형태로 제공된다. 검색 결과에도 여러 가지 옵
션을 제공하여 정렬을 하거나 사전에서 추가 정보를 찾아보는 등의 작업을 할 
수 있다.

Ÿ 검색 결과에서 키워드를 클릭하면 키워드를 포함한 원문 텍스트의 일부분을 
팝업 창에서 확인할 수 있다. 이때 해당 키워드가 포함된 문장이 표시된다.

Ÿ ‘Dictionary’ 버튼을 클릭하면 검색된 단어에 대해서 영어-영어, 영어-프랑스어,

영어-독일어, 영어-이탈리아어, 영어-러시아어, 영어-중국어, 영어-일본어, 영어-

한국어, 영어-아랍어 등의 사전을 볼 수 있다.

Ÿ ‘Hear it’ 버튼을 클릭하면 키워드로 입력된 단어의 미국식, 영국식, 호주식 원
어민 발음을 선택하여 들을 수 있다.

Ÿ 검색 결과 중 원하는 것을 선별하여 체크한 후 ‘Extract’ 버튼을 눌러 선택 항
목으로만 구성된 목록을 추출할 수 있다.

Ÿ 단순 텍스트 형태로 결과물을 제공한다.

<그림 28> Lextutor의 문맥 색인 검색 결과
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<그림 29> Lextutor 사이트의 Concordnace 서비스 연어 후보 목록

검색 결과 중 하단에는 “RIGHT IMMEDIATE 1 WD COLLOCS”라는 창에서 
해당 키워드의 바로 오른쪽에 인접한 단어와 그 빈도의 목록을 보여주며 “ALL

POTENTIAL COLLOCS” 창에서는 잠재적 연어로서 좌우 5단어 문맥 이내에서 
빈도가 5이상인 단어들의 목록을 보여준다. 오른쪽 문맥을 볼지 왼쪽 문맥을 볼
지는 사용자가 지정할 수 있다. <그림 29>는 “make”로 검색하였을 때 연어 후보
의 목록을 보여주는 결과이다.

○ Range

연구자용 서비스의 하나인 “Range”는 단어를 비롯한 어휘 단위 표현이 둘 이
상의 텍스트에서 나타나는 분포를 보여주는 서비스이다. Lextutor에서 제공하고 
있는 말뭉치에서 분포를 살펴볼 수 있으며 사용자가 텍스트를 업로드하여 분석
할 수도 있다. 기본적으로 제공하는 말뭉치를 이용하여 분석하는 경우 간단하게
는 구어와 문어에서 차이를 볼 수 있다. 더 상세하게는 브라운 코퍼스의 구어 텍
스트를 신문 보도, 비평, 종교, 취미, 전기, 정부, 산업, 학술, 문학, 미스터리, 과
학소설 등으로 구분하여 비교할 수도 있다.
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<그림 30> Lextutor 사이트의 Range 서비스

검색하고자 하는 단어 또는 구문을 입력하고 “Go” 버튼을 누르면 결과가 출력
된다. 결과 페이지의 상단에는 각 텍스트별로 출현 빈도가 요약된다. 그 아래에 
이어서 각 출현 용례가 나열된다. <그림 31>은 “however”로 검색한 결과의 예시
이다. 학술적인 텍스트에 많이 나타나며 소설에는 드물게 나타나는 것을 확인할 
수 있다. 물론 각 텍스트의 크기가 다르므로 단순히 절대 빈도를 비교해서는 안 
된다.

<그림 31> Lextutor 사이트의 Range 서비스 검색 결과
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<그림 32> Lextutor 사이트의 N-Gram 서비스

○ N-Gram

연구자용 서비스의 하나인 “N-Gram”은 N개의 어절로 이루어진 구문을 추출
해 주는 기능을 제공한다. 사용자는 텍스트 창에 분석을 원하는 텍스트를 복사하
여 붙여 넣거나 파일로 업로드한 후 분석할 수 있다. 텍스트를 붙여 넣어 분석할 
때에는 최대 40만자/6만 어절까지로 제한이 있다.

텍스트 창에 붙여 넣기를 통해 분석하는 경우 2-Gram에서 5-Gram까지 분석할 
수 있다. 파일을 업로드하는 경우에는 10-Gram까지 분석할 수 있다. 분석 결과는 
다음과 같은 형식으로 출력된다. 약 2만 3천 어절의 ‘Call Wild’라는 텍스트를 대
상으로 하였으며 최대 3-Gram으로 지정하였다. 따라서 3-Gram과 2-Gram의 목록
을 생성하며 각각은 빈도순으로 제시된다.
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<그림 33> Lextutor 사이트의 N-Gram 서비스 분석 결과

○ Frequency

연구자용 서비스 중 “Frequency”는 어휘 빈도 목록을 만드는 기능을 제공한다.

사용자가 자신의 텍스트 파일을 업로드하여 빈도표를 작성할 수도 있다. 결과는 
빈도순으로 정렬되어 제공된다. 순위(RANK)와 빈도(FREQ)와 함께 개별 어휘의 
점유율(COVERAGE)과 누적 점유율도 출력된다.
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<그림 35> Lextutor 사이트의 Text Lex Compare 서비스 

<그림 34> Lextutor 사이트의 Frequency 서비스

○ Text Lex Compare

연구자용 서비스 중 “Text Lex Compare”는 두 텍스트에 나타나는 어휘를 비
교하는 기능을 제공한다. 두 개의 텍스트를 복사하여 붙여 넣거나 각각의 파일을 
업로드한 후 어휘를 비교할 수 있다. 파일을 업로드하여 분석하는 경우에 어느 
텍스트에나 일반적으로 나타나는 기능어들을 “Stoplists” 옵션을 이용하여 제외하
고 분석할 수 있다.
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<그림 36> Lextutor 사이트의 Text Lex Compare 분석 결과

텍스트 어휘 비교 분석 결과는 <그림 36>과 같은 형식으로 출력된다. 세 개의 
칼럼으로 어휘 목록이 출력된다. 왼쪽에는 첫 번째 텍스트에만 출현하는 어휘가 
빈도순으로 제시되고 오른쪽에는 두 번째 텍스트에만 출현하는 어휘가 빈도순으
로 제시된다. 가운데 칸에는 두 텍스트에 공통으로 나타나는 어휘의 목록이 빈도
순으로 출력된다.

○ KeyWords

연구자용 서비스의 하나인 “KeyWords”는 전문적인 텍스트에서 키워드를 추출
해 주는 서비스이다. 해당 텍스트에 나타나는 단어의 빈도를 보편적인 참조 말뭉
치에서의 빈도와 비교하여 키워드를 추출하는 기법을 사용하고 있다. 분석을 원
하는 텍스트를 화면에 붙여 넣기 하거나 업로드한 후 참조 말뭉치를 지정하고 
분석을 진행할 수 있다.
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<그림 37> Lextutor 사이트의 KeyWords 서비스

<그림 38> Lextutor 사이트의 KeyWords 서비스의 분석 결과

<그림 38>은 예제로 주어진 ‘Jungle Book’ 텍스트를 대상으로 영국 영어, 미국 
영어, 문어, 구어가 혼합되어 있는 말뭉치를 기준으로 삼아 키워드를 추출한 결
과이다. 기본적으로 출력되는 단어의 목록은 참조 말뭉치에서보다 25배 이상 많
이 출현한 단어들의 목록이다. 단어 옆의 숫자가 참조 말뭉치에 비해 몇 배나 많
이 출현하고 있는지를 보여준다.
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<그림 39> 체코국가말뭉치 사이트 첫 화면

(3) CZESL (https://www.korpus.cz/)

제2언어로서의 체코어(Czech as a Second Language) 교육을 위해 약 230만 단
어 규모의 체코어 학습자 말뭉치인 CzeSL-plain이 구축되었으며 체코 국가 말뭉
치(Czech National Corpus) 연구소에서 관리되고 있다. 체코 국가 말뭉치는 프라
하 카렐 대학교의 체코 국가 말뭉치 연구소에서 진행하는 프로젝트이며 웹상의 
온라인 서비스를 제공하고 있다. 공시적 문어 말뭉치, 공시적 구어 말뭉치, 통시
적 말뭉치, 외국어 말뭉치, 병렬 말뭉치 등의 검색 서비스를 제공하고 있다. 체코
어 국가 말뭉치 온라인 서비스는 외국인도 사용할 수 있도록 영어 인터페이스를 
제공하고 있다. 그러나 상세 설명은 대부분 체코어로만 되어 있다.

○ KonText

체코국가말뭉치 사이트의 가장 기본적인 기능은 KonText 메뉴를 통해 제공되
는 문맥 색인 검색 서비스이다. 매우 다양한 말뭉치를 제공하고 있다. Vladimir

Benko가 구축한 Aranea 시리즈는 체코어, 독일어, 영어, 스페인어, 핀란드어, 프
랑스어, 헝가리어, 이탈리아어, 네덜란드어, 폴란드어, 포르투갈어, 러시아어 말뭉
치를 제공한다. 체코어 말뭉치도 30가지 이상을 제공한다. <그림 40>에서 볼 수 
있듯이 각 말뭉치에는 태그가 달려있으며 “Filter” 메뉴에서 태그를 클릭하여 해
당 조건에 부합하는 말뭉치를 찾을 수 있다.
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<그림 40> 체코국가말뭉치에서 제공하는 말뭉치 목록

<그림 41> 체코국가말뭉치의 KonText 검색 서비스

검색 서비스에서는 “Corpus”에서 말뭉치를 지정하고 “Query Type”에서 검색 
방법을 Basic, Lemma, Phrase, Word Form 등으로 지정하고 진행할 수 있다. 체
코어는 형태론이 발달한 언어이므로 기본형을 이용해 검색하는 것과 어형이 정
확하게 일치하는 경우만 검색하는 것에 상당한 차이가 있다. 추가로 문맥을 지정
할 수 있다. 검색 범위를 오른쪽, 왼쪽, 양쪽으로 1~15 토큰까지 지정할 수 있다.

<그림 41>에서는 체코어 학습자 말뭉치 CzeSL-plain으로 말뭉치를 지정한 것을 
보여준다.
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<그림 42>는 검색 결과를 예시한 것이다. 한국을 지칭하는 단어가 사용된 용
례를 검색하여 모두 50개의 용례가 추출되었다. 왼쪽에는 텍스트 고유번호가 출
력되고 가운데 붉은색 키워드를 중심으로 왼쪽 문맥과 오른쪽 문맥이 5~8 단어
로 출력된다. 각 검색 결과를 클릭하면 아래쪽에 좀 더 긴 문맥이 팝업 창에 나
타난다.

<그림 42> CZESL의 용례 검색 서비스

사이트에 가입하고 로그인을 하면 더 많은 기능을 이용할 수 있다. 검색 결과
를 저장할 수 있으며 문맥 색인 결과를 정렬하거나 필터링하는 기능도 제공된다.

추가적인 빈도 분석과 다양한 점수를 이용한 연어 후보 추출도 가능하다.

○ KWords

KWords 서비스는 키워드를 추출하는 기능을 제공한다. 분석 대상 텍스트를 
올리고 참조 말뭉치를 지정하여 키워드를 추출할 수 있다. 체코어와 영어를 분석
할 수 있다. 단순히 키워드를 추출할 뿐만 아니라 키워드가 텍스트에서 어떻게 
분포하는지, 키워드들 사이의 관계는 어떠한지도 보여준다. 키워드를 중심으로 
문맥에 공기하는 어휘들도 보여준다.
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<그림 43> 체코국가말뭉치 KWords 분석 결과의 예

○ Treq

Treq는 “translation equivalent” 데이터베이스를 검색해 주는 서비스이다. 언어
를 설정하고 검색어를 지정하여 어떻게 번역되는지 확인할 수 있다. 체코어와 영
어를 제1언어로 서비스하고 있으며, 번역 결과인 제2언어는 독일어, 프랑스어, 
네덜란드어, 핀란드어, 에스토니아어, 이탈리아어, 일본어 등 수십 개 언어를 서
비스하고 있다. 검색 결과를 클릭하면 <그림 44>에서 볼 수 있는 병렬 말뭉치 
검색 결과가 제시된다.
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<그림 44> 체코국가말뭉치 병렬 말뭉치 검색 결과

(4) 중국 지난 대학 학습자 말뭉치 (http://www.globalhuayu.com/)

중국 지난 대학에 의해 관리되는 중국어 학습자 말뭉치로 문어 말뭉치와 구어 
말뭉치가 구축되어 있다. 말뭉치 구축 도구 및 중국어 자연 언어 처리 도구를 소
개하고 있으며 온라인 검색이 가능하다.
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<그림 45> 지난 대학 학습자 말뭉치 사이트의 용례 검색 화면
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(5) Romance Phonetic Database (http://rpd.chass.utoronto.ca/)

토론토 대학의 로망스어 음성 데이터베이스는 프랑스어, 이탈리아어, 포르투갈
어, 루마니아어, 스페인어를 포함하는 로망어의 분절음 및 프로소디 측면의 주석
된 음성 파일을 포함하는 온라인 연구와 언어 교육용 도구를 제공한다. 다양한 
정보를 제공한다. 세 가지 측면에서 세밀한 정보를 제약하여 검색이 가능하다.

Ÿ Language
Ÿ Linguistic variables
Ÿ Speaker variables

검색 결과는 즉시 들어볼 수 있으며 wave 파일을 다운로드할 수도 있다.

SAMPA로 음성 전사가 되어 있다. 발화자의 정보도 팝업 창으로 확인 가능하다.
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<그림 46> Romance Phonetic Database의 검색 화면
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2.3. 말뭉치 웹 서비스 기능 및 요구 분석

지금까지 살펴본 국내외 학습자 말뭉치 웹서비스들을 기반으로, 한국어 학습자 
말뭉치에서 제공될 필요가 있는 주요 서비스 기능을 정리하였다. 주요 서비스는 
말뭉치 표본과 메타데이터를 이용한 파일 수준의 탐색 서비스, 말뭉치 표본의 
내․외적 자료 현황을 제공하는 통계 중심 서비스, 말뭉치의 언어학적 자료를 제
공하는 용례 검색 서비스, 공기 관계 분석 서비스 등으로 구분하였다.

2.3.1. 말뭉치 탐색 서비스

Ÿ 개별 텍스트 단위를 탐색하여 특정 조건에 맞는 자료의 목록을 확보하고 내
용을 읽어 볼 수 있는 서비스.

Ÿ 각 텍스트의 메타정보 또는 태그를 기준으로 탐색할 수 있는 서비스.
Ÿ 텍스트 작성자 또는 음성 전사 자료의 경우에는 발화자에 해당하는 학습자에 

대한 다양한 정보에 따른 탐색 기능이 필요. 성별, 나이, 모어, 숙달도, 국외/
국내 학습자, 기관, 학습 목적 등.

Ÿ 텍스트의 유형과 속성에 따른 탐색 기능이 필요. 작문, 말하기, 시험, 백일장, 
발표, 대화 등.

Ÿ 음성 전사 자료의 경우 원 음성 파일을 들어볼 수 있는 기능 필요.
Ÿ 탐색 결과를 파일로 내려받을 수 있는 기능 필요. 개별 텍스트별로 plain 

text, rich text format, XML, JSON 등 적절한 형식을 선택하여 다운로드하
는 기능.

2.3.2. 어휘 및 오류 분포 탐색 서비스

Ÿ 키워드를 입력하여 그에 일치하는 텍스트를 탐색할 수 있는 서비스. 
Ÿ 학습자 속성 또는 텍스트 유형에 따라 말뭉치를 크게 몇 개의 집단으로 나눌 

수 있음. 어떻게 나눌지를 서비스 사용자가 선택할 수 있음. 예를 들어, ‘모어’
에 체크 표시를 하면 학습자의 모어에 따라 말뭉치가 하위 그룹으로 나뉨.

Ÿ 분석 대상은 1차적으로는 어휘 또는 구문이 될 수 있으며 오류 주석이 되어 
있는 자료에 대해서는 오류 유형을 분석 대상으로 할 수 있음.

Ÿ 사용자가 지정한 분석 대상이 말뭉치 하위 그룹별로 출현하는 빈도를 계산하
여 보여줌. 예를 들어, ‘때문에’를 검색어로 지정하면 모어에 따른 ‘때문에’의 
사용 빈도를 보여줌. 분석 대상을 ‘조사 오류’로 지정하면 모어에 따라 조사 
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오류의 빈도를 보여줌.
Ÿ 절대 빈도와 함께 상대 빈도를 보여줄 필요 있음.
Ÿ 막대그래프, 원그래프 등의 시각화를 할 수 있음. 
Ÿ 검색어 또는 분석 대상을 포함하고 있는 텍스트의 목록이 제시되고 해당 텍

스트와 생산자에 관한 상세한 내용을 볼 수 있음.

2.3.3. 용례 검색 서비스

Ÿ 어휘, 어형, 구문 등을 검색어로 지정하여 문맥 색인(concordance)을 생성하
는 서비스.

Ÿ 아무개(wildcard) 문자 또는 정규 표현식(regular expression)을 이용한 고급 
검색을 지원할 필요 있음.

Ÿ 한글의 특성상 자소 검색을 지원할 필요 있음. 
Ÿ 한국어가 형태론적으로 복잡한 언어라는 특성을 감안하여 기본형 검색과 어

형 검색을 구분하여 서비스할 필요 있음. 형태소 분석이 이루어진 말뭉치의 
경우에 가능. 예를 들어, 기본형 검색으로 “가다”를 검색하면 “간”, “갈”, “감”, 
“갔다” 등이 모두 검색이 됨. 어형 검색으로 “가다”를 검색하면 정확히 “가다”
인 경우만 검색됨. 

Ÿ 문맥을 제한하는 기능 필요. 키워드를 중심으로 좌우 일정 길이 이내에 특정 
구문이 나타나는 경우로 검색 범위를 제한할 수 있음. 예를 들어, “주다”를 키
워드로 하여 “에게/한테”와 “을/를” 목적어가 동시에 나타나는 경우만 검색할 
수 있음.

Ÿ 검색 결과를 정렬하는 기능 필요. 키워드 중심의 정렬과 오른쪽 문맥과 왼쪽 
문맥을 기준으로 정렬이 필요. 문맥으로 정렬할 때에는 키워드로부터 떨어진 
거리에 따라 정렬 기준에 포함할 수 있음. 한국어의 특성을 고려하여 한 어절
의 뒤쪽 음소부터 기준으로 정렬하는 역순 정렬 기능을 제공할 필요 있음.

Ÿ 검색 결과를 다양한 형식으로 내보낼 수 있는 기능 필요.

2.3.4. 공기 관계 분석 서비스

Ÿ 관용구, 숙어, 연어, 정형표현 등으로 불리는 서로 밀접하게 함께 출현하는 언
어 요소들을 분석하는 서비스.

Ÿ 문맥 색인 검색 서비스를 보조할 수 있는 분석 서비스임.
Ÿ 특정 키워드를 중심으로 좌우에 인접한 어휘들을 출현 빈도에 따라 제시함.
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Ÿ 특정 키워드를 중심으로 좌우 일정 거리 이내에 사용된 어휘들을 출현 빈도
에 따라 제시함.

Ÿ 여러 가지 연어 점수에 따른 순위를 제시함.
Ÿ N-Gram 분석으로 확장할 수 있음.

2.3.5. 기타 응용 서비스

Ÿ 학습자, 연구자, 교사를 위한 응용 서비스들을 개발할 수 있음.
Ÿ 학습자와 교사를 위한 서비스에서는 학습자 생산 말뭉치와 함께 사전 및 참

조 말뭉치가 제공될 필요가 있음. 
Ÿ 학습자는 참조 말뭉치의 문맥 색인과 사전이 연계되어 제공되는 시스템을 통

해 어휘 및 문법을 학습하거나 작문에 도움을 받을 수 있음.
Ÿ 학습자는 참조 말뭉치에서 추출된 용례를 이용해 자동으로 생성된 빈칸 채우

기 문제 등을 통해 온라인 자가 테스트를 할 수 있음.
Ÿ 학습자 말뭉치에 나타나는 전형적인 오류를 담고 있는 문장과 그에 대응하는 

용례를 참조 말뭉치에서 찾은 결과를 비교하여 보여줌으로써 문법 학습이 가
능함.

Ÿ 교사에게는 참조 말뭉치에서 용례를 추출하고 시험 문제를 자동으로 생성하
는 기능을 제공할 수 있음.

Ÿ 연구자들에게는 다양한 추가적인 분석 기능을 제공할 수 있음.
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유형 설명

시스템 관리자
Ÿ 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 하드웨어

(H/W), 소프트웨어(S/W)를 관리, 제어하는 권한을 가
진 사용자

말뭉치 관리자
Ÿ 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템을 이용한 학

습자 말뭉치의 수집, 가공 작업에 필요한 사용 권한을 
획득한 관리자

말뭉치 작업자 Ÿ 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템에서 등록된 표본
에 대한 표본 수정 및 가공 작업을 처리하는 사용자

3. 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 설계

3.1. 유스케이스 분석

(1) 사용자 유형 분석

<그림 47> 사용자 유형 분석

(2) 사용자 정의
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말뭉치 검수자
Ÿ 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템에서 표본에 

대한 주석 및 오류에 대한 가공 작업을 검수하는 사용
자

한국어 교/강사
Ÿ 교육 기관 소속의 한국어학습 강사 및 교사
Ÿ 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템에서 표본을 

수집하는 권한을 가진 사용자

학습자 Ÿ 교육 기관 소속의 한국어 학습을 하는 사용자
Ÿ 자신의 한국어 말뭉치 표본을 제공하는 사용자

일반 사용자 Ÿ ㅜ한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템을 활용하고
자 하는 사용자

<표 10> 사용자 정의

3.2. 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 아키텍처

<그림 48> 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 개요도
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한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 외적 요인은 주관 기관이자 시스템
의 서비스 제공자인 국립국어원과 학습자 말뭉치의 원시 데이터를 공급하는 한
국어 교육기관, 학습자 말뭉치를 설계, 가공, 분석하는 연구기관(한국어 학습자 
말뭉치 구축팀)으로 구분된다.

한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 사용자는 유스케이스와 요구 분석
을 통해 식별하였다. 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 사용자는 외적 
요인인 기관의 역할과 서비스에 따라 요구 기능과 사용 시나리오가 달라진다. 사
용자별 기능 분석은 상세 유스케이스를 통해 도출하였으며, 여기서는 외적 요인
(기관), 역할, 관련 서비스의 관점에 대해서만 도식하였다.

한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 구성 요소는 수집부, 관리부, 가공
부, 분석부, 배포부로 구분된다. 이 중에서 관리부는 사용자관리, 표본관리, 주석
관리로 세분된다. 시스템 특성상 관리 부분의 영향 요인이 크므로, 향후 상세 설
계 과정을 통해 모듈의 응집성과 독립성에 대한 균형 유지에 주의하도록 한다.

여기서 도식되지 않은 통합 주석 체계의 구조, 자료형의 검증, 데이터의 교환 
등은 상세 설계 및 III. 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구 개발의 데이터 스
키마, 활동 다이어그램, 클래스 다이어그램 등을 통해 제시한다.

3.2.1. 소프트웨어 아키텍처

 

<그림 49> 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 S/W 아키텍처
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한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템은 말뭉치 관리 시스템의 요구 기능과 
함께 학습자 말뭉치의 특수성을 수용할 수 있어야 한다. 학습자 말뭉치는 원시 
말뭉치 수준에서 학습자에 의한 다양한 오류를 포함하고 있으며, 문어와 구어가 
함께 처리될 수 있어야 한다. 또한 가공 단계인 주석 과정에서는 형태소 분석,

구문 분석과 같은 일관된 문법 단위의 분석뿐만 아니라, 문법 단위가 혼재된 주
석이 요구되기도 한다. 그러므로 한국어 학습자 말뭉치 구축 시스템은 각각의 소
프트웨어 계층에서 이러한 요구 사항을 수용할 수 있는 기능적 집합과 데이터 
통신 규약을 확립해야 한다.

본 연구에서는 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 소프트웨어 계층을 
저장, 데이터 처리, 데이터 관리, 데이터 조작, 데이터 출력의 개념으로 구분하였
다.

저장은 표본, 주석, 메타데이터를 저장 매체로 입력하고 출력하는 기능을 담당
한다. DBMS를 중심으로 활용하며, 필요에 따라서는 운영 체제에 의한 파일 시스
템의 이용한다.

데이터 처리는 비정형 데이터를 통합적으로 관리하는 역할을 한다. 텍스트, 음
성과 같은 비정형 데이터와 이에 부가되는 주석 및 메타데이터를 일관성 있게 
처리한다. Apache UIMA의 CAS(Common Analysis Structure)와 Type System

Model에서처럼 Stand-off 방식의 주석 처리를 전제로 설계하였다. 처리된 데이터
는 주로 DBMS에 의해 최종 변경/저장된다.

데이터 관리는 주석, 메타데이터, 사용자 요청에 따라 각각의 데이터의 이동,

변경, 삭제, 수정을 담당한다. 데이터 관리는 사용자에게는 주석별, 매체별, 기능
별로 필요한 관점의 정보를 제공하지만, 데이터의 처리는 비정형 데이터 통합 관
리 체계에 위임한다.

데이터 조작과 데이터 출력은 모두 사용자에게 제공되는 데이터 표현 개념이
다. 데이터 조작은 사용자가 데이터의 갱신을 목적으로 한 처리를 지원하는 UI

및 기능을 제공하고, 데이터 출력은 사용자가 데이터에 영향을 미칠 수 없는 단
순 보기(View), 내려받기 기능 등을 제공한다.
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3.2.2. 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 구성

(1) 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 모듈 구성

말뭉치는 가독성에 있어서 2가지의 상충된 요구 사항을 충족시켜야 한다. 기계 
가독(Machine Readable)하면서도, 인간 가독(Human Readable)해야 한다는 점
이다. 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템에서도 말뭉치 가독성의 2가지 요
구 사항을 융합하는 것이 가장 중요한 설계 요건이 된다. 인간 가독(Human 
Readable)의 요건은 가시적인 인터페이스에 의해 사용자가 데이터를 사용하는 
시점 즉, 시스템 내부에서의 데이터 처리가 끝나고 출력되는 시점이다. 결국 사
용자는 시스템에 저장된 데이터를 보는 것이 아니라, 사용자 인터페이스에 노출
된 메타 데이터와 시스템에 의해 처리된 결과물을 보는 것이다.

그러므로 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템은 핵심 데이터의 내부적 처
리를 담당하는 관리 모듈을 중심으로 사용자와 직접 소통하는 수집, 가공, 분석, 
배포 모듈로 구성된다. 사용자에게 제공되는 인간 가독(Human Readable)한 출
력 결과와 내부 시스템이 관리하는 기계 가독(Machine Readable) 데이터가 일
관된 연결성을 유지하도록 하는 것이 핵심이다.
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(2) 수집부 모듈 구성

수집부는 각 교육기관의 학습자, 교/강사 또는 작업자로부터 학습자의 발화/작
문과 관련한 데이터들을 획득하는 역할을 한다. 현재는 발화/작문의 원시 데이터, 
학습자의 학습 관련 정보, 수집 기관(교육 기관) 정보, 학습자의 동의 증빙 등이 
요구된다. 수집 대상 정보 및 데이터의 명세는 수집 환경, 정책에 따라 변동될 
수 있음을 고려한다.

수집부 설계에 있어서 핵심적인 요구 사항은 수집되는 발화/작문의 원시 데이
터와 메타데이터(학습자, 수집 기관 정보 등)의 연관 관계를 확고히 하는 것이
다. 이러한 부분은 수집 데이터를 저장하는 관리 모듈뿐만 아니라, 수집 모듈의 
UI에도 반영되어야 한다.

본 연구에서 등록 파일 선택 시 동의서 및 학습자 정보 유무를 검증하는 것도 
원시 데이터와 메타 데이터의 연동을 명확히 하기 위해 사용자에게 제공하는 도
움 장치이다.
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(3) 관리부 모듈 구성

관리 모듈의 주요 관리 대상은 사용자, 표본 파일, 주석이다. 그러나 앞서 살펴
본 바와 같이 관리 모듈은 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템의 모든 모듈
과 상관 관계를 갖는다. 예를 들어 가공 모듈의 작업 관리는 실제로 사용자와 표
본 관리에 의해 이루어진다. 또한 배포 모듈의 배포 기능 역시 관리 모듈을 통해 
수행된다. 

무엇보다 관리 모듈은 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템이 사용하는 거
의 대부분의 데이터를 관리한다. 그러므로 관리 모듈은 앞서 살펴본 바와 같이 
관리 대상 데이터를 기계 가독 데이터와 인간 가독 데이터로 구분하고 연관 관
계를 처리할 수 있도록 중간적 데이터와 함께 보관해야 한다.

관리 모듈의 핵심 기능은 각 데이터들 간의 관계와 제약에 따라 일관성과 무
결성, 동기화를 유지할 수 있도록 제어하는 것이다.
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(4) 가공부 모듈 구성

가공부는 작업 관리, 주석 편집, 주석 교정으로 구성되지만, 실질적인 역할은 
주석 유형별로 적절한 작업 환경을 제공하고, 그 결과를 관리 모듈에 저장하는 
것이다.

주석 편집은 작업 유형별로 주석 작업자에게 편리한 작업 절차와 적절한 관련 
정보를 제공하는 사용자 인터페이스(UI : User Interface)에 있다. 또한 제공된 
사용자 인터페이스가 사용자에 의한 임의의 데이터 입력을 방지하도록 해야 한
다. 주석 작업자는 오직 주석이 부가될 대상과 그 값의 적절성에만 집중할 수 있
도록 한다.

주석 교정은 주석 작업자 중 검수자나 사용자 신고에 의해 이루어진다. 주석 
교정은 이미 주석된 값에 대한 수정/삭제 기능이 중심이 되지만, 숙고된 교정 결
과가 수행될 수 있도록 수정/삭제 이력, 복원 기능, 참조 정보 등을 제공한다.
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(5) 분석부 모듈 구성

(6) 배포부 모듈 구성
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기능 명세서

프로젝트명 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템

ID 요구 사항

1.

수

집

1.1

표본

수집

1.1.1 파일등록 　 사용자는 말뭉치 표본 파일을 등록한다.

1.1.2 학습자 검색 　 사용자는 학습자 정보를 검색한다.

1.1.3 학습자정보

등록
　 사용자는 학습자정보를 등록한다.

1.1.4 동의서등록 　 사용자는 학습자의 동의서를 등록한다.

1.1.5 파일정보

등록
　 사용자는 파일정보를 등록한다.

1.1.6 파일명생성 　 사용자는 파일명을 자동생성 한다.

1.1.7 표본저장 　 사용자는 생성된 파일명으로 표본을 저장한다.

1.1.8 수집현황 조회 사용자는 표본에 대한 수집현황을 조회한다.

2.

관

리

2.1

사용자

관리

2.1.1 로그인
2.1.1.1 사용자는 웹페이지 로그인을 한다.

2.1.1.2 사용자는 웹페이지 로그아웃을 한다.

2.1.2 회원가입 　 사용자는 웹페이지 회원가입을 한다.

2.1.3 변경
2.1.3.1 사용자는 개인정보를 변경한다.

2.1.3.2 사용자는 회원의 권한을 변경한다.

2.1.4 조회
2.1.4.1 사용자는 개인정보 조회를 한다.

2.1.4.2 사용자는 회원 정보를 조회한다.

2.1.5 삭제
2.1.5.1 사용자는 회원탈퇴를 한다.

2.1.5.2 사용자는 회원정보를 삭제한다.

2.2

표본

관리

2.2.1 표본조회

2.2.1.1 사용자는 표본을 주석유형별로 조회한다.

2.2.1.2 사용자는 표본을 파일 정보로 조회한다.

2.2.1.3 사용자는 표본을 열람한다.

2.2.1.4 사용자는 표본의 가공율 통계를 조회한다.

2.2.2 표본수정

2.2.2.1
사용자는 말뭉치 표본 파일을 수정(변경)

한다.

2.2.2.2 사용자는 파일 정보를 수정(변경)한다.

2.2.2.3 사용자는 동의서 파일을 수정(변경)한다.

2.2.3 표본삭제 　 사용자는 원본 표본 파일을 삭제한다.

2.3

주석

관리

2.3.1 주석등록

2.3.1.1 사용자는 사용할 주석의 체계를 등록한다.

2.3.1.2
사용자는 등록된 주석 체계의 지침을 등록

한다.

2.3.2 주석수정 　
사용자는 주석 메뉴 시스템의 주석을 수

정한다.

2.3.3 주석삭제 　
사용자는 주석 메뉴 시스템의 주석을 삭

제한다.

3.3. 주요 기능 목록
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2.3.4 주석검증
시스템은 주석 지침에 따라 주석 말뭉치

를 검증한다.

3.

가

공

3.1

표본

가공

3.1.1 작업관리

3.1.1.1 사용자는 가공할 표본 목록을 조회 한다.

3.1.1.2
사용자는 표본목록의 작업 유형에 따라

작업한다.

3.1.2 주석부가

3.1.2.1 사용자는 표본을 문장 단위로 편집한다.

3.1.2.2 사용자는 표본의 어절을 교정한다.

3.1.2.3 사용자는 주석을 부가한다.

3.1.2.4 사용자는 주석을 다층위로 부가한다.

3.1.2.5 사용자는 부가된 주석을 삭제한다.

3.1.2.6 사용자는 주석을 수정한다.

3.1.2.7 사용자는 변경된 주석 상태를 확인한다.

3.1.3 주석교정

3.1.3.1 사용자는 형태주석을 수정한다.

3.1.3.2 사용자는 오류주석을 수정한다.

3.1.3.3
사용자는 원시말뭉치 입력/전사를 수정한

다.

3.1.3.4 사용자는 구문주석을 수정한다.

3.1.3.5 사용자는 의미주석을 수정한다.

3.1.3.6
사용자는 표본에 부가된 주석의 오류를

신고한다.

3.1.3.7 사용자는 주석오류 신고를 조회한다.

4.

배

포

4.1

배포

4.1.1 파일별 배포 　 사용자는 표본파일을 내려받는다.

4.1.2 말뭉치 배포 　 사용자는 말뭉치파일을 내려받는다.

4.1.3 주석별 배포 　 사용자는 주석가공파일을 내려받는다.

4.1.4 분석/통계/검

색 배포
　

사용자는 분석/통계/검색 자료를 내려받는

다.

5.

분

석

5.1

색인
　 　

사용자는 학습자 말뭉치를 검색할 수 있

도록 색인한다.

5.2

검색

5.2.1 주석별 검색 　 사용자는 주석별 검색을 한다.

5.2.2 키워드 기반

검색
　 사용자는 키워드로 검색을 한다.

5.2.3 주석 패턴 검색 　 사용자는 주석으로 패턴 검색을 한다.

5.3

통계

5.3.1 주석별 통계 　 사용자는 주석별 통계를 낸다.

5.3.2 표본별 통계 　 사용자는 표본별 통계를 낸다.

5.3.3 메타 데이터

기반 통계
　

사용자는 학습자 정보, 수집기관 등의 메

타데이터를 기반으로 통계를 낸다.

5.4

학습

및

분석

연관분석 　
하나 이상의 변인(요소)간의 상관관계를

분석/저장한다.

<표 11> 기능 명세서
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4. 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 개발 이행안

4.1. 개요

4.1.1. 목표
한국어 학습자 말뭉치 대규모 자료를 효과적으로 관리, 보급, 활용하기 위한 

시스템의 설계 및 중장기적 개발 이행안을 도출한다. 목표 시스템은 용어상 일관
성을 위해 “한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템(Korean Learner’s Corpus

Management System : KLCMS)”이라고 부르기로 한다.

4.1.2. 목표 시스템 개발 추진 전략

4.1.2.1. 핵심 원칙
1) 모든 주석은 주석 직전 상태로 복원될 수 있어야 한다.

2) 모든 표본은 메타 데이터에 의해 조작될 수 있어야 한다.

3) 모든 자료는 원시 데이터(스캔, 음성 데이터)를 제외하고 변경될 수 있다.

4.1.2.2. 추진 전략
1) 2015~2020까지 단계별 개발
2) 한국어 학습자 말뭉치의 설계, 구축 공정, 활용방안, 평가/검증을 위한 다각

적 연구
3) 한국어 학습자 말뭉치의 활용성을 극대화하기 위한 수집, 가공, 배포 관련 

표준화 확립
4) 한국어 학습자 말뭉치 데이터의 품질 신뢰성, 시스템 확장성, 서비스 다양성 

및 관리 효율성 확보

각 단계별 핵심 과제와 중점사항은 다음과 같다.
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단계 핵심 과제 중점사항

1단계

- 다양한 유형의 학습자 말뭉치 수집 
및 구축

- 학습자 말뭉치 수집, 구축, 활용간의 
다양한 문제 도출 및 발전 방안 제시

- 호환성, 일관성이 보장되는 학습자 
말뭉치 데이터 및 메타 데이터의 처
리 방안과 SW

- 기초 연구 및 검증을 위한 
초기 데이터 및 시스템 구축

- 수작업으로 인한 오류 배
제 및 검증을 위한 도구 
및 절차

2단계

- 다양한 수집원(기관)과의 온라인상
에서 자료 교환이 가능하도록 데이
터 및 데이터 처리에 대한 표준 또
는 지침 수립

- 표준 또는 지침의 활용성 확대를 위
한 호환성 지원 도구의 개발 및 배포

- 중앙 집중식 탈피
- 다양한 학습자 말뭉치 데

이터의 호환성 확보를 통
한 확장 기반 확보

3단계
- 학습자 말뭉치 이외의 언어 자원과

의 연계
- 학습자 말뭉치의 데이터 품질 인증
- 다양한 학습자 말뭉치 활용 서비스 

발굴

- 신뢰성, 편의성, 다양성을 
갖춘 학습자 말뭉치 서비
스 제공

4.2. 시스템 분석

4.2.1. 목표 시스템



- 75 -

 <그림 50> 1,2단계 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 H/W 구성 

4.2.2. 하드웨어 구성1)

  3단계 : 정부통합전산센터 G-클라우드로의 통합2)

<그림 51> 정부통합전산센터 G-클라우드 구성(KLCMS 3단계 H/W 구성 시 적용) 

1) 개별 하드웨어의 실제 사양은 구매 추진 단계에서 결정한다.
2) ‘09.12월, 범정부 클라우드 활성화 추진계획 발표를 기점으로, 관계부처 합동 클라우드 

종합계획수립(’10년~), 중앙부처정보 자원통합추진(‘08~’11년), 공공부문 클라우드 활
용범위 확대(’12년~)에 이르기까지 범정부적으로 지속적으로 추진 중(세부 사항은 
NCIS(전부통합전산센터)의 “G-클라우드 소개자료” 참조.
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4.2.3. 소프트웨어 구성

진행 단계 개발 방향

1단계 한국어 학습자 말뭉치의 구축 관리 및 테스트용
(내부망 중심)

2단계
내부망 한국어 학습자 말뭉치 자원 관리, 분석 및 

테스트

외부망 한국어 학습자 말뭉치 수집, 활용, 배포 
서비스

3단계 사용량에 따른 부하 가변 확장 기능, 정부통합전산 정책 
수용, 내외부망 표준 템플릿 적용

<그림 52> 1,2단계 한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 S/W 구성 
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<그림 53>  정부통합전산센터 G-클라우드 구성(KLCMS 3단계 S/W 구성 시 적용) 

4.3. 기능별 분석

4.3.1. 수집

4.3.1.1. 개요

분석 결과 요약 핵심 요건 및 개선 방향

현황
Ÿ 작문, 음성 파일 우편 수집
Ÿ 구축기관 집중식 수집
Ÿ 수집원 의존적 자료 수집

Ÿ 원시자료, 학습자 정보, 메
타데이터의 작업 분산 처리 
지원

Ÿ 데이터 통합 및 메타데이터 
표준화

Ÿ 기관별 수집정보 교환 인터
페이스 확립

요구 사항 Ÿ 수집기관별 보유자료 등록 기능
Ÿ 학습자 정보 공유

고려 사항
Ÿ 학습자 자율적 자료 제공 수집 

기능
Ÿ 학습자 개인정보 보안 조치
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학습자 말뭉치의 수집은 국내외 한국어 교육을 담당하는 기관 및 한국어 보급
처를 중심으로 수행된다. 대부분의 기관들은 자체적으로 학습자 말뭉치를 구축,

관리할 수 있는 정보화 체계를 갖추고 있지 않으므로, 학습자의 작문과 발화를 
종이와 녹음 파일로 보유하고 있다. 이로 인해 구축기관은 각 수집기관으로부터 
원시자료를 받아 디지털화하고, 학습자 정보와 메타데이터를 직접 구축하게 되므
로 업무 부담으로 인해 자료의 검증을 충분히 수행하기 어렵다.

학습자 말뭉치 수집 미래 모형의 핵심 요건은 구축기관의 자료 수집 부하 분
산과 수집된 데이터 및 메타데이터를 통합할 수 있는 표준화, 그리고 이를 지원
하기 위한 각 기관의 정보화 인터페이스 확립에 있다. 이를 통해 구축기관은 수
집 업무의 부담을 경감하고, 수집기관은 자체 학습자 말뭉치 구축, 관리하는 기
술적 수단을 제공받을 수 있다.

또한, 학습자의 자율적 자료 제공이 가능한 수단을 제공함으로써, 수집된 자료
의 저작권 및 개인정보의 침해 문제를 해소하여 자료의 활용성을 높여야 한다.

이러한 권리적 문제와는 별개로 학습자의 개인정보를 철저하게 보호할 수 있도
록 논리적 구조상에서 보안 설계가 수반되어야 한다.

4.3.1.2. 단계별 개발 계획

단계 개발 목표 목표 결과물

1단계
Ÿ 메타데이터 표준화
Ÿ 표본 데이터 등록, 전송, 저장 및 

데이터 통합 처리 시스템

Ÿ 웹기반 학습자 말뭉치 
표본 등록 시스템

2단계

Ÿ 기관 간 정보교환 표준 인터페이스
Ÿ 데이터 검증 시스템
Ÿ 말뭉치 설계 기관 표본 자동 분류/

저장 시스템

Ÿ 기관 간 연계 시스템
Ÿ 학습자 말뭉치 표본 자

동 수집 시스템

3단계 Ÿ 준거 말뭉치 등 참조용 데이터 통
합 및 확장

Ÿ 학습자 말뭉치 및 참조
데이터 수집/통합 시스템

4.3.1.3. 주요 요구 사항

1) 다양한 데이터 수집처로부터 온라인으로 자료 수집
2) 수집된 데이터가 일관된 형식으로 저장되고 처리될 수 있어야 함
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3) 수집간 작업자 오류로 인한 데이터 관리, 처리 혼선 방지
- 파일명, 파일 분류 등이 잘못되더라도 입력/전사, 주석 등의 데이터의 
연계는 유지

4) 학습자의 개인 정보 사용은 최소화하고, 온전한 보완 대책이 강구되어야 함
5) 학습자 동의서 및 동의 요건 변경

4.3.2. 관리

4.3.2.1. 개요

분석 결과 요약 핵심 요건 및 개선 방향

현황

Ÿ 데이터별 파일 및 폴더화 관리
Ÿ 지침 및 주석 유형별 파일화 

관리
Ÿ 변경에 대한 범위 및 위험관리 

부재

Ÿ 메타데이터 중심의 추상 모델 
기반 통합 관리

Ÿ 주석 형식 및 관리 체계의 일
원화

Ÿ 변경에 대한 범위 및 위험관
리 프로세스 정립

요구 사항
Ÿ 주석 유형별 주석 형식 관리
Ÿ 수집, 가공된 표본들의 현황 

제공

고려 사항
Ÿ 변경에 대한 범위 및 위험관리
Ÿ 변경에 따른 재작업 소요 최소

화 방안

학습자 말뭉치의 관리는 데이터들의 현황을 관리자에게 제공하고, 데이터의 추
가, 삭제, 변경에 대한 물리적 수준의 적용을 처리하는 데이터 처리로 구성된다.

현행 학습자 말뭉치의 관리는 메타데이터(표본 정보 및 학습자 정보 등)와 말
뭉치 설계 정보, 주석 체계, 표본 파일을 관리자가 직접 추가, 삭제, 변경, 이동,

저장함으로써 관리 소요의 부담뿐만 아니라, 데이터 무결성과 보존성에 있어서도 
위험요인이 존재한다.

학습자 말뭉치 수집 미래 모형은, 관리자에게 메타데이터를 중심으로 한 데이
터 관리 수단을 부여함으로써 데이터를 직접 조작으로 인한 위험요인과 관리 소
요 부담을 제거한다. 또한 주석 형식 및 관리 체계를 일원화하고, 변경에 대한 
범위 및 위험관리 프로세스를 정립하여 제공함으로써 학습자 말뭉치의 가공, 분
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석, 배포, 활용 서비스에서 발생할 수 있는 데이터의 비일관성과 신뢰성 저하를 
방지하도록 한다.

4.3.2.3. 단계별 개발 계획

단계 개발 목표 목표 결과물

1단계
Ÿ 비정형 데이터 통합 관리 
   (텍스트, 이미지)
Ÿ 기계 가독한 통합 주석 모델

Ÿ 비정형 데이터 통합 관
리 시스템

Ÿ 통합 주석체계 관리 시
스템

2단계

Ÿ 비정형 데이터 통합 관리  
   (영상, 음성 포함)
Ÿ 통합 주석관리 호환/확장
Ÿ 주석체계, 지침 변경 관리

Ÿ 메타데이터 기반 통합 
말뭉치 관리 시스템

Ÿ 말뭉치 데이터 변경관리 
통제 시스템3단계 Ÿ 대규모 데이터 트랜잭션 관리

4.3.2.3. 주요 요구 사항

1) 파일 및 데이터를 직접 조작하지 않고 관리할 수 있어야 한다.

2) 파일정보, 학습자 정보 수정 시 말뭉치 표본의 헤더 정보가 함께 변경될 수  
있어야 한다.

3) 형태 주석, 오류 주석, 원시 표본 수정 시 연관된 정보들이 함께 변경될 수 
있어야 한다.

4) 수집된 표본, 설계된 말뭉치의 현황(자료량, 가공 수준, 작업 현황 등)을 직
관적으로 볼 수 있어야 한다.

4.3.3. 가공

4.3.3.1. 개요
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분석 결과 요약 핵심 요건 및 개선 방향

현황

Ÿ 표현 중심의 수작업 가공(주석 입력)
Ÿ 입출력 비표준화에 따른 후처리/변환 

작업
Ÿ 다양한 상용도구 사용
Ÿ 비가시적 정보로 인한 데이터 오염 

및 손상
Ÿ 형식, 지침변경 등에 의한 전수 작업 

부담으로 주석 품질관리 제약

Ÿ 통합 주석에 의한 주석 데이
터 일관성 확립

Ÿ 공정간 데이터 검증 및 호환성
Ÿ 데이터 변경에 따른 무결성
Ÿ 주석 입력(타이핑)에서 주석 

삽입 형식의 작업 UI
Ÿ 작업 유형에 따른 작업환경 

자동 구성 및 편의성 UI
Ÿ 주석 결과 미리보기
Ÿ 반복/규칙성 발굴을 통한 작

업 환경 및 자동화 지속 개선

요구 
사항

Ÿ 오류 주석 특성을 반영
(단어, 구, 문장, 담화 등 전 층위 문법 
단위/요소에 대한 주석 및 교정값 처리)
Ÿ 작업 효율을 위한 직관적 UI
Ÿ 작업자 입력 오류 배제 방안

고려 
사항 Ÿ 작업 진행에 따른 UI 변경 수용성

학습자 말뭉치의 가공은 주석 작업의 효율성과 편의성, 주석 결과로 인한 데이
터의 오염/손상  방지 문제가 중심이 된다.

말뭉치의 주석 가공은 숙련된 전문가에 의한 주석 할당 작업이 필수적이다. 전
문가의 숙련도는 할당하는 주석의 내용적 적합성에 대한 것으로, 주석 표지의 이
름 입력, 대상 데이터의 전산적 처리와는 구분된다. 또한 전문가의 전문성은 대
체로 주석 유형(입력/전사, 형태주석, 오류주석 등)에 제한적인 것이므로, 연관된 
선후행 작업에 대해서는 영향성을 고려하지 않는 경우가 많다.

그러므로 학습자 말뭉치 가공에 있어서 미래 모형은, 데이터 내/외적 처리 일
관성을 고려한 통합 주석 체계 및 처리 모듈을 바탕으로 공정간 데이터를 검증
하고, 호환성과 무결성이 유지되도록 데이터를 처리하여 주석 가공 작업자에게 
제공하는 것이 핵심이다.

이와 함께 주석의 명칭과 형식을 가공 작업자가 직접 입력하던 방식에서 도구
가 제공하는 작업환경상의 주석을 선택 입력하는 방식으로 개선함으로써 작업자 
입력에 의한 오류를 방지한다. 또한, 주석 가공에 필요한 문맥, 메타데이터, 선행 
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작업 결과 및 주석 결과 미리보기 등과 반복/규칙성 발굴을 통한 자동화 기능 
등 편의성 UI를 지속적으로 제공함으로써 작업 효율과 품질을 향상시킨다.

4.3.3.2. 단계별 개발 계획

단계 개발 목표 목표 결과물

1단계 Ÿ 통합 주석 체계를 이용한 
일관된 주석 작업 지원

Ÿ 주석 편집 작업도구
   (작업 편의성 UI)
Ÿ 공정간 데이터 관리 시스템
Ÿ 공정별 데이터 제어 모듈

2단계 Ÿ 변경 관리 통제 프로세스

Ÿ 입출력 표준화를 통한 외
부 가공 자료 통합 시스템

Ÿ 주석, 데이터 변경/수정 
추적관리 체계 및 시스템

3단계
Ÿ 데이터 무결성 검증 관리
Ÿ 주석, 지침, 데이터 변경에 

따른 신뢰성 예측 모델
Ÿ 말뭉치 통합 검증 시스템

4.3.3.3. 주요 요구 사항

1) 단어, 구, 문장, 담화 등 전 층위 문법 단위/요소에 대한 주석 및 교정값 처
리 등 다층위, 다중 주석이 필요한 학습자 오류 주석 특성 반영

2) 작업자 입력 오류를 배제한 주석 편집 UI

3) 문맥, 선행 분석(형태 주석, 본문 주석 등)의 작업 시 필요한 관련 정보 제공
4) 주석 변경 이력 저장 및 조회
5) 주석 입력 단축키 등 작업 편의성 기능 및 UI

6) 주석 부분 제거/일관 제거 기능
7) 주석 형식 오류 검증
8) 형태 주석 자동/반자동 생성 및 편집 기능
9) 가공 공정별 작업자 접근 권한 관리
10) 오류 항목 신고 기능
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4.3.4. 분석

4.3.4.1. 개요

분석 결과 요약 핵심 요건 및 개선 방향

현황
Ÿ 주석별 빈도 중심의 통계
Ÿ 1회적 분석 정보 생성
Ÿ 데이터 처리 중심의 연구과제별 분석

Ÿ 모범적 사례 제시 기반 분
석 서비스 제공

Ÿ 분석결과를 재사용할 수 
있도록 가공 가능한 결과 
내려받기 제공

요구 
사항

Ÿ 다양한 연구/서비스를 위해 사용자 
분석 부담 최소화

고려 
사항 Ÿ 분석도구의 의존성 최소화

4.3.4.2. 단계별 개발 계획

단계 개발 목표 목표 결과물

1단계 Ÿ 용례검색, 기초통계(빈도 및 
분포), 고급 통계 등 제공

Ÿ 주석 유형별 용례 추출 및 검색 시스템
Ÿ 기초/고급 통계 계산 모듈
Ÿ 통계 결과 검색 시스템
Ÿ 통계 시각화 모듈

2단계 Ÿ 기계학습 등 고급 데이터 
분석 제공

Ÿ 고급 데이터 분석, 검색, 시각화 
시스템

3단계 Ÿ 사용자 요구에 따른 대행 분석
Ÿ 능동적 분석/검증

Ÿ 사용자 정의형 데이터 분석/검증 
서비스 시스템

4.3.4.3. 주요 요구 사항

1) 원시 어절, 어절의 일부, 형태, 품사, 오류 유형, 오류 교정값 등 말뭉치 표
본의 유형별 값에 의한 용례 검색이 가능해야 한다.

2) 검색 및 통계는 부분적으로 실시간 업데이트가 가능해야 한다.

3) 서비스화된 기능은 사용자의 사용 패턴, 사용량 등의 이용 현황 통계가 수
집되어야 한다.

4) 분석결과(용례, 검색, 통계 분석)는 사용자가 재활용 가능한 형태로 내려받
을 수 있어야 한다.
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4.3.5. 배포 및 활용 서비스

4.3.5.1. 개요

분석 결과 요약 핵심 요건 및 개선 방향

현황
Ÿ 수집, 구축된 결과 파일 중심 서비스
Ÿ 가공 형식에 의존적인 데이터 배포
Ÿ 정적인 활용 도구 및 서비스

Ÿ 사용자 필요에 따른 다양
한 주석 정보 통합 제공

Ÿ 템플릿 기반의 사용자 배
포 형식 지원

Ÿ 서비스 확장, 변경이 용이
한 동적 서비스 구성 기반 
확립

요구 
사항

Ÿ 다양한 외부 도구를 활용할 수 있는 
다양한 형식의 배포

고려 
사항

Ÿ 개인 정보, 저작권 등에 따른 배포, 서
비스 권한 통제

Ÿ 서비스 데이터에 대한 변경 제한 등 데
이터 안전성 확보

4.3.5.2. 단계별 개발 계획

단계 개발 목표 목표 결과물

1단계

Ÿ 사용자 요구에 따라 주석별, 파일
형식별로 형식을 재구성하는 배포

Ÿ 사용자 필요에 따라 표본을 재구
성한 말뭉치 배포 

Ÿ 형식 재구성 배포 시스템
Ÿ 사용자별 말뭉치 재구성 

서비스3)

2단계
Ÿ 배포 자료의 내용, 형식에 대한 

사용자 정의 구성
Ÿ 주요 상용/공개 S/W와의 호환

Ÿ 템플릿 기반 사용자 정의
형 배포 시스템

Ÿ Export Wizard

3단계 Ÿ 대규모 데이터 배포 관리
Ÿ 배포 없는 대규모 데이터 활용 지원 시스템

Ÿ 클라우드 기반 개인형 학습
자 말뭉치 통합 관리 시스템

4.3.5.3. 주요 요구 사항

1) 사용자는 필요에 따라 내려받을 표본 또는 말뭉치의 내용과 형식을 결정할 
수 있어야 한다.

2) 사용자가 배포 자료의 내부 구성을 조정할 수 있는 수단(템플릿 등)을 제공
해야 한다.

3) 사용자는 자신만의 말뭉치를 설계하고 표본을 구성하여, 그 분석결과를 내려받아 활용
할 수 있다.
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3) 내려받은 자료는 기계가독성이 보장되어야 한다.

4) Excel, 텍스트 편집기, DBMS SQL 등 상용/공개 S/W와 호환 가능한 출력 
결과를 생성하는 도구를 지속적으로 추가할 수 있어야 한다.

5) 사용자가 자체적인 표본 가공, 구축, 재구성이 가능한 수단 및 도구의 제공
을 고려한다.

6) 사용자 요청에 의한 서비스 제공에 의해 서비스 데이터가 변경되지 않아야 한다.

4.4. 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 개발 로드맵

구분 1단계 2단계 3단계
2015 2016 2017 2018 2019 2020

목표

기초 연구
- 공정, 데이터의 
관리, 처리 방안 개발 
및 검증

도입 및 안정화
- 표준화 및 호환성 수립
- 외부 기관 및 자원 연계

서비스 고도화
- 데이터 및 서비스의 

확장성, 다양성, 신뢰
성 확립

시스템
개발

학습자 
말뭉치 

구축 지원 
도구

학습자 말뭉치 통합 
관리 시스템
(기관 연계)

학습자 말뭉치 
연구/활용 서비스 

시스템

학습자 
말뭉치 

연구/활용 
서비스 
시스템

(클라우드 
기반)

DB
구축

(학습자 
말뭉치)

학습자 말뭉치 구축 및 기초 연구 참조

인
프
라 
도
입

하
드
웨
어

해당 없음

웹서버 (2식)
웹어플리케이션 서버 (2식)
검색엔진 (3식)
비정형 데이터 관리 서버 (1식)
데이터베이스 서버 (1식)

G-클라우드로 전환소
프
트
웨
어

해당 없음

웹서버(1식)
웹어플리케이
션 서버(1식)
검색엔진(1식)
데이터베이스 
서버 (1식)

웹서버(1식)
웹어플리케이
션 서버(1식)
비정형 데이터 
관리 서버 
(1식)

검색엔진 
(2식)

<표 12> 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템 개발 로드맵
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Ⅲ. 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구 개발

한국어 학습자 말뭉치 통합 관리 시스템은 웹서비스를 통해 모든 기능을 제공
하는 것을 원칙으로 한다. 다만, 본 연구 과정에서는 사용자의 GUI 컴포넌트 조
작이 많은 주석 편집의 효율적인 개발을 위해 PC-Application 개발 후 web으로 
통합해 나가는 Proto-type 기반의 점진적 개발 방식을 적용한다. 그러므로 ‘웹페
이지 개발’ 등의 표현은 전통적으로 웹페이지에서 주로 구현되는 기능을 의미하
는 정도일 뿐, 최종 배포 환경의 제약을 의미하지 않는다.

여기에서는 화면 설계를 중심으로 세부 기능, 동작 절차(Business Logic), 데이
터 스키마, 클래스 다이어그램 등을 제시한다.

 

1. 한국어 학습자 말뭉치 웹페이지 개발

ID 화면명 화면 설명
1 메인 화면 웹 메인 페이지 (통계 그림 포함)

2 로그인 관리자, 작업자, 교/강사, 학습자별 
로그인

3
수집

표본 수집 화면 표본 파일/정보 등록 페이지

4 표본 수집 – 학습자 정보 직
접 입력 학습자 정보 입력 페이지

5

관리

표본 관리 화면 표본 검색 조회 페이지

6 표본 관리 – 상세 보기 표본 파일 상세 보기 페이지

7 표본 관리 – 표본 수정 표본 파일/정보 수정 페이지

8 주석 관리 화면 주석 추가/수정/삭제 페이지

9 분석 주석 검색 화면 표본의 주석 검색 페이지

10
배포

배포 화면 표본 다운로드 페이지

11 배포 – 표본 다운로드 정보 
선택 창 표본 다운로드 정보 선택 페이지

<표 13> 한국어 학습자 말뭉치 웹페이지 화면 목록
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1.1. 표본 수집

1.1.1. 파일 업로드
가. 화면

나. 요구 명세

ID 1.1.1 요구명 표본파일 업로드 기능
내용 사용자는 말뭉치 표본파일을 업로드한다.

사전조건
사용자는 웹 페이지의 회원이다.

사용자는 관리자/교사, 강사/학습자/일반사용자를 말한다.

사후조건 페이지는 이동하지 않는다.

작업 흐름
1. 사용자는 해당하는 파일별로 찾아보기 버튼을 누른다.

2. 파일 선택창이 뜬다.

3. 사용자는 업로드 할 해당 표본 파일을 선택한다.

4. 선택된 파일의 경로가 표시된다.
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1.1.2. 학습자 정보 검색
가. 화면

나. 요구 명세
ID 1.1.2 요구명 학습자 정보 검색 기능

내용 사용자는 학습자 정보를 검색한다.

사전조건
사용자는 웹 페이지의 회원이다.
사용자는 관리자/작업자/교사, 강사를 말한다.

사후조건 페이지는 이동하지 않는다.
작업 흐름

1.    사용자는 학습자 ID을 검색한다.
2.    DB에 tbl_learnearinfo테이블에서 해당 ID값을 조회한다.
3.    학습자 ID와 일치하는 ID값을 찾는다.
4.    일치하는 ID값의 데이터 행이 학습자 검색 결과창에 출력된다.
      4-1. 일치하는 데이터가 없으면 아무 반응이 일어나지 않는다.
5.    조회한 학습자 정보를 선택한다.    
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1.1.3. 파일 정보 입력

(1) 학습자 정보 직접 입력
가. 화면

나. 요구 명세
ID 1.1.3 요구명 학습자 정보 직접 입력 기능

내용 사용자는 학습자 정보를 직접 등록한다.

사전조건
사용자는 웹 페이지의 회원이다.
사용자는 관리자/작업자/교사, 강사를 말한다.
사용자는 학습자 조회를 했다.

사후조건 페이지는 이동하지 않는다.
작업 흐름

1.    사용자는 조회되지 않는 학습자 정보를 직접 입력한다.
2.    학습자 직접 입력 버튼을 누른다.
3.    학습자 직접입력창이 뜨면 등록하고자 하는 학습자 정보를 입력한다.
4.    확인 버튼을 눌러 학습자 정보를 저장한다.
      4-1. 모든 입력창에 정보를 입력하지 않고 확인 버튼을 누른다.
      4-2. 입력 경고 알람창이 뜬다.
      4-3. 확인 버튼을 눌러 알림창을 닫는다.
5.    등록한 학습자 ID로 학습자 정보를 검색한다.

제약조건 학습자는 ID에 의해서만 검색한다.



- 90 -

(2) 파일 정보 입력

가. 화면 

나. 요구명세
ID 1.1.5 요구명 파일 정보 등록 기능

내용 사용자는 파일 정보를 등록한다.

사전조건 사용자는 학습자 정보를 등록한다.
사용자는 일반사용자/학습자/교사, 강사/관리자를 말한다.

사후조건 　
작업 흐름

1.    사용자는 해당하는 파일의 정보를 체크한다.
2.    파일명 자동 생성 버튼을 누른다.
3.    파일 정보가 DB에 저장된다.
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1.1.4. 파일명 자동 생성

가. 화면

나. 요구 명세

ID 1.1.6 요구명 파일명 자동 생성 기능
내용 사용자는 파일명을 자동 생성한다.

사전조건
사용자는 표본파일을 등록한다.
사용자는 학습자 정보를 등록한다.
사용자는 파일 정보를 등록한다.

사후조건 　
작업 흐름

1. 사용자는 표본의 모든 정보를 입력한 후, 파일명 자동 생성 버튼을 
누른다.
2. 입력된 학습자 정보와 파일 정보가 조합되어 파일명이 생성된다.

3. 파일명 자동 생성란에 결합된 값이 출력된다.
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1.1.5. 표본 파일 저장

가. 화면

나. 요구 명세
ID 1.1.7 요구명 표본 저장 기능

내용 사용자는 생성된 파일명으로 표본을 저장한다.

사전조건

사용자는 표본파일을 등록한다.
사용자는 학습자 정보를 등록한다.
사용자는 파일 정보를 등록한다.
사용자는 파일명 자동 생성을 한다.

사후조건 　
작업 흐름

1.    사용자는 표본파일 등록 버튼을 누른다.
  1-1. 표본파일 업로드, 학습자 정보, 파일 정보, 파일명 생성 중 누락된 것이 있다.
  1-2. 모든 정보를 입력하라는 경고창을 띄운다.
  1-3. 사용자는 확인 버튼을 눌러 경고창을 닫는다.
  1-4. 표본 정보를 다시 입력하려면 다시 입력 버튼을 누른다.
2.    표본파일이 자동 생성된 파일명으로 DB에 저장된다.
3.    Tbl_real_file테이블에 파일정보가 자동 생성 파일명으로 저장된다.



- 93 -

다. 액티비티 다이어그램
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1.2. 관리

1.2.1. 표본 관리

(1) 주석 유형별 조회 및 파일 정보 조회

가. 화면

나. 요구 명세

ID 2.2.1.2 요구명 파일 정보별 조회
내용 사용자는 표본을 파일 정보별로 조회한다.
사전조건 　해당 없음
사후조건 　해당 없음

작업 흐름
1. 사용자는 표본관리 페이지를 누른다.
2. 사용자는 조회하고자 하는 표본의 파일 정보를 입력한다.
4. 사용자는 검색 조회 버튼을 누른다.
5. 입력한 파일 정보에 해당하는 표본이 표본 조회 결과에 출력된다.

제약조건 검색 조건은 모두 입력하지 않아도 된다. 
(일부 검색 기능)
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다. 액티비티 다이어그램
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(2) 표본 열람 (상세보기)

가. 화면

나. 요구 명세
ID 2.2.1.3 요구명 표본 상세보기

내용 사용자는 표본에 대한 정보를 열람(상세보기)한다.

사전조건 정보를 열람할 표본을 조회한다.
　

사후조건 　
작업 흐름

1. 사용자는 표본 관리 페이지를 누른다.
2. 사용자는 열람할 표본에 대한 조회 옵션을 선택한다.
3. 표본 검색 조회 버튼을 누른다.
4. 조회 된 표본 중 열람하고자 하는 표본을 체크한다.
5. 표본 상세보기 버튼을 누른다.
6. 표본에 해당하는 이미지, 파일 정보가 상세보기 팝업창에 출력된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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(3) 표본 가공률 통계 조회

가. 화면

나. 요구 명세
ID 2.2.1.4 요구명 표본 가공률 통계 조회

내용 사용자는 표본에 대한 가공률 통계를 조회한다.

사전조건
조회 가능한 표본이 있다.
　

사후조건 　
작업 흐름

1. 사용자는 표본관리 페이지를 누른다.
2. 표본 관리 메인 페이지 상단에 기관별, 언어별 통계 그래프가 조회된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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(4)표본 수정

가. 화면
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나. 요구 명세
ID 2.2.2.1 요구명 표본 수정 기능

내용 사용자는 표본의 원본 파일을 수정(변경)한다.
사전조건
사후조건 　

작업 흐름

1.    사용자는 표본관리 페이지를 누른다.
2.    사용자는 표본은 조회한다.
3.    사용자는 수정 할 표본을 체크한다.
4.    표본 수정 버튼을 누른다.
5.    수정 팝업창이 뜬다.
6.    사용자는 찾아보기 버튼을 눌러 원본 파일을 수정한다.
7.    사용자는 저장을 누른다.
8.    수정 확인 알림창이 뜬다.
      8-1. 취소 버튼을 누르면 원래 페이지로 돌아간다.
9.    수정된 표본 파일이 저장된다.

ID 2.2.2.2 요구명 파일정보 수정 기능
내용 사용자는 표본 파일정보를 수정(변경)한다.
사전조건
사후조건 　

작업 흐름

1.    사용자는 표본 관리 페이지를 누른다.
2.    사용자는 표본을 조회한다.
3.    사용자는 수정할 표본을 체크한다.
4.    표본 수정 버튼을 누른다.
5.    수정 팝업창이 뜬다.
6.    사용자는 변경할 파일 정보를 수정한다.
7.    사용자는 모두 입력 후 표본 수정 버튼을 누른다.
      7-1. 입력창에 입력하지 않은 경우, 기존 정보 그대로 저장된다.
      7-2. 정보를 수정하지 않은 경우, 기존 정보 그대로 저장된다.
8.    수정 확인창이 뜬다.
      8-1. 취소 버튼을 누르면, 원래 페이지로 돌아간다.
9.    수정된 정보로 표본 파일이 저장된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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(5)표본 삭제

가. 화면

나. 요구 명세

ID 2.2.3 요구명 표본파일 삭제기능
내용 사용자는 표본 파일을 삭제한다.
사전조건
사후조건 　

작업 흐름

1.    사용자는 표본 관리 페이지를 누른다.
2.    사용자는 표본을 조회한다.
3.    사용자는 삭제 할 표본을 체크한다.
4.    삭제 확인창이 뜬다.
      4-1. 취소 버튼을 누르면, 표본이 삭제되지 않는다.
5.    확인 버튼을 누르면 표본이 삭제된다.
6.    검색 조회 목록에 해당 표본이 삭제되어 출력된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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1.2.2. 주석 관리

(1) 주석 추가

가. 화면
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나. 요구 명세

ID 2.3.1 요구명 주석 등록 기능
내용 사용자는 사용할 주석의 체계를 등록한다.
사전조건
사후조건 사용자는 ‘확인’ 버튼을 눌러 변경 사항을 저장한다.
작업 흐름

1.    사용자는 주석 관리 페이지를 누른다.
2.    주석을 추가할 주석 트리를 선택한다.
3.    주석 추가 버튼을 누른다.
4.    선택한 상위 주석의 하위주석으로 주석이 추가된다.

기타 주석 추가 시, 이름은 따로 입력하여 변경한다.
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(2) 주석 수정

가. 화면
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나. 요구 명세

ID 2.3.2 요구명 주석 수정 기능
내용 사용자는 등록된 주석의 층위를 수정한다.
사전조건
사후조건 사용자는 ‘확인’ 버튼을 눌러 변경 사항을 저장한다.

작업 흐름

1.    사용자는 주석 관리 페이지를 누른다.
2.    주석을 수정할 주석 트리를 선택한다.
3.    수정할 주석을 드래그하여 층위를 이동한다.
4.    선택한 층위로 주석이 이동한다.

기타 주석의 이름은 이름변경 버튼을 통해 변경한다.
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(3) 주석 삭제

가. 화면
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나. 요구 명세

ID 2.3.3 요구명 주석 삭제 기능
내용 사용자는 등록된 주석을 삭제한다.
사전조건
사후조건 사용자는 ‘확인’ 버튼을 눌러 변경 사항을 저장한다.

작업 흐름

1.    사용자는 주석 관리 페이지를 누른다.
2.    주석을 삭제할 주석 트리를 선택한다.
3.    삭제할 주석을 선택한다.
4.    주석 삭제 버튼을 누른다.
6.    주석 트리에서 선택한 주석이 삭제된다.



- 111 -

1.3. 검색

(1) 주석 유형별 검색 

가. 화면

나. 요구 명세
ID 5.2.1 요구명 주석 검색 기능

내용 사용자는 주석별 검색을 한다.
사전조건
사후조건 　

작업 흐름
1.    사용자는 분석 주석 검색 페이지를 누른다.
2.    사용자는 검색할 주석의 유형을 선택한다.
3.    사용자는 검색어를 입력한다.
      3-1. 검색어를 입력하지 않을 경우, 입력 알림창이 뜬다.
4.    검색 조회 버튼을 누른다.
      4-1. 검색 조건에 해당하는 결과가 없을 경우, 출력을 하지 않는다.
5.    검색한 조건에 따라 조회 결과가 화면에 출력된다.
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1.4. 배포

(1) 표본 검색 및 다운로드 

가. 화면 
① 검색 

② 내려받기 
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③ 내려받은 주석별 XML 파일 내용 (헤더, 형태주석, 오류주석을 모두 선택한 경우)
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나. 요구 명세 

ID 4.1.1 요구명 파일별 배포 기능
내용 사용자는 등록된 표본의 파일 별로 다운로드 한다.
사전조건
사후조건 　

작업 흐름

1.    사용자는 배포 페이지를 누른다.
2.    사용자는 해당하는 검색 조건을 입력한다.
      2-1. 검색 조건을 입력하지 않을 경우, 전체 표본이 검색 출력된다.
3.    사용자는 검색 조회 버튼을 누른다.
4.    검색 조회 결과가 화면에 출력된다.
5.    다운로드 받을 표본을 체크한다.
6.    다운로드 버튼을 클릭한다.
7.    파일이 지정된 경로로 저장된다.

ID 4.1.1 요구명 분석 / 통계 / 검색 배포 기능
내용 사용자는 표본들의 분석/통계/검색 자료를 다운로드 한다.
사전조건
사후조건 　

작업 흐름

1.    사용자는 배포 페이지를 누른다.
2.    메인 페이지 상단에 통계 자료가 출력된다.
3.    다운받고자 하는 통계 자료의 우측 상단을 클릭하여 원하는 형식에 
      맞게 다운로드 한다. 
      3-1. 통계 자료 인쇄 기능도 포함한다.
4.    지정한 경로로 해당 파일이 저장된다.

기타 통계, 검색 등은 차후에 구현 
(통계 및 검색 기능, 출력용 템플릿 확정 후)
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1.5. 데이터 스키마
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1.6. 클래스 다이어그램

<파일 관리>
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2. 한국어 학습자 말뭉치 주석 편집 도구 개발

2.1. 작업 관리 

2.1.1. 작업 목록 조회

가. 화면

나. 요구 명세

ID 3.1.1.1 요구명 작업 목록 조회
내용 사용자는 가공할 표본 목록을 조회한다.

사전조건
표본이 등록되어 있다.
관리자에 의해 작업자에게 작업 할당이 되어있다.　

사후조건 　
작업 흐름

1.    ‘한국어 학습자 말뭉치 관리 도구’ 메인 화면 우측에 있는 작업 목록 
보기 버튼을 누른다.
2.    파일 목록창이 뜬다.
3.    파일 목록창에 작업이 할당된 표본 목록이 출력된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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2.1.2. 작업 유형별 작업창 할당

가. 화면

나. 요구 명세
ID 3.1.1.2 요구명 작업 유형별 작업

내용 사용자는 표본 목록의 작업 유형에 따라 작업한다.
사전조건 표본마다 작업 유형이 등록되어 있다.
사후조건 　

작업 흐름
1. ‘한국어 학습자 말뭉치 관리 도구’ 메인 화면 우측에 있는 작업 목록 보기 
버튼을 누른다.
2. 파일 목록창이 뜬다.
3. 파일 목록창에 작업이 할당된 표본 목록이 출력된다.
4. 사용자는 작업유형을 확인한다.
5. 사용자가 선택한 파일의 작업 유형에 따라 작업창이 뜬다.
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다. 액티비티 다이어그램
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2.2. 주석 유형별 가공 작업

2.2.1. 오류 주석 작업 도구

가. 화면

나. 요구 명세
ID 3.1.2.1 요구명 표본 편집

내용 사용자는 표본을 문장 단위로 편집한다.

사전조건 표본파일에 대한 통합 주석창이 열려 있다.
　

사후조건 　
작업 흐름

1.     원문 TEXT를 문장별로 보여주는 박스에서 원하는 문장을 선택한다.
2.     주석 작업 그리드창에 선택한 문장이 출력된다.
3.     표본 편집 작업을 한다.
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다. 액티비티 다이어그램

              



- 123 -

2.2.2. 오류 주석 편집 작업

(1) 표본 어절 교정

가. 화면



- 124 -

나. 요구 명세

ID 3.1.2.2 요구명 어절 교정
내용 사용자는 표본의 어절 단위로 교정한다.

사전조건 표본파일에 대한 통합 주석창이 열려 있다.
작업은 어절 단위를 선택하였다.

사후조건 　
작업 흐름

1.    통합 주석 작업창에서 교정할 어절에 해당하는 셀을 더블클릭한다.
2.    교정 작업창에서 교정형태 셀을 클릭한다.
3.    선택된 셀에 키보드 입력으로 형태를 교정한다.
4.    교정 품사 셀을 클릭한다.
5.    우측에 있는 ‘세종형태표지’에 있는 품사를 더블클릭하여 해당 품사를 
      교정한다.
6.    어절에 대한 교정이 완료되면 교정값 저장 버튼을 누른다.
7.    통합 주석 작업창에 교정어절 셀에 교정값이 삽입된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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(2) 주석 신규 등록

가. 화면

나. 요구 명세
ID 3.1.2.3 요구명 주석 신규 등록

내용 사용자는 주석을 신규로 부가한다.
사전조건 주석 작업을 할 표본 문장을 선택하였다.
사후조건 　

작업 흐름

1.    통합 주석 작업창에서 작업할 분석 가능 여부, 오류 층위의 셀을 클
      릭한다.
2.    우측에 있는 학습자 오류 주석 표지에서 해당 주석을 더블클릭한다.
3.    선택한 주석값이 셀에 삽입된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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(3) 다중 주석 부가

가. 화면
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나. 요구 명세
ID 3.1.2.4 요구명 다중 주석 부가

내용 사용자는 다중 주석을 부가한다.
사전조건 해당 셀에 주석 표지가 신규로 부가되었다.
사후조건 　

작업 흐름

1.    주석값이 들어있는 셀을 클릭한다.
2.    우측의 학습자 오류 주석 표지에서 다른 주석값을 더블클릭한다.
3.    다중 주석 알림창이 뜬다.
4.    다중 주석 확인 버튼(예)을 누른다.
5.    해당 셀에 추가한 주석값이 삽입된다.
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(4) 다층위 주석 부가

가. 화면

나. 요구 명세
ID 3.1.2.4 요구명 다층위 단위 주석 부가
내용 사용자는 다층위 단위로 주석을 부가한다.
사전조건
사후조건
작업 흐름

1.    주석을 부가할 셀을 모두 드래그하여 선택한다.
2.    우측의 학습자 오류 주석 표지에서 주석값을 더블클릭한다.
3.    해당 셀에 추가한 주석값이 삽입된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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(4) 주석 삭제

가. 화면

<기본 삭제 화면>
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<다중 주석 삭제 화면>

나. 요구 명세
ID 3.1.2.5 요구명 주석 삭제

내용 사용자는 부가된 주석을 삭제한다.

사전조건 해당 셀에 주석 표지가 부가되어 있다.

사후조건 　

작업 흐름

1. 주석값이 부가되어 있는 셀을 클릭한다.

2. 우측의 학습자 오류 주석 표지에서 주석 삭제를 더블클릭한다.

2.1 다중 주석값이 부가되어 있는 셀의 경우, 삭제 주석값 선택창이 뜬다.

2.2 다중 주석값 중 삭제할 주석값을 선택한다.

2.3 주석 삭제 버튼을 누른다.

3. 셀에 있는 주석값이 삭제된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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(5) 주석 수정

가. 화면

나. 요구 명세
ID 3.1.2.6 요구명 주석 수정

내용 사용자는 부가된 주석을 삭제 후 수정한다.
사전조건 해당 셀에 주석 표지가 부가되어 있다.
사후조건 　

작업 흐름
1.    주석값이 부가되어 있는 셀을 클릭한다.
2.    우측의 학습자 오류 주석 표지에서 주석 삭제를 더블클릭한다.
3.    셀에 있는 주석값이 삭제된다.
4.    셀을 다시 클릭한다.
5.    수정할 주석값을 더블클릭한다.
6.    수정한 주석값이 셀에 삽입된다.
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다. 액티비티 다이어그램
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(6) 주석 작업 상태 확인

가. 화면

나. 요구 명세

ID 3.1.2.7 요구명 주석 작업 상태 확인
내용 사용자는 변경된 주석 상태를 확인한다.

사전조건 해당 표본 파일에 주석 작업을 하였다.

사후조건 　

작업 흐름

1. 셀마다 해당하는 주석 작업이 완료되면 셀의 색이 변한다.

1.1 작업을 하지 않은 경우, 셀의 기본 색은 흰색이다.

2. 셀의 색이 변하는 것을 통해 자신의 주석 작업 상태를 확인한다.
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다. 액티비티 다이어그램
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Ⅳ. 한국어 학습자 말뭉치 활용 방안

1. 공개/상용 소프트웨어를 이용한 활용 방안

1.1. 학습자 말뭉치의 구조

현재 학습자 말뭉치는 다음과 같은 모습으로 되어 있다.

<그림 54> 학습자 말뭉치 구조

필드1, 필드2 일련번호
필드3 원어절
필드4 형태 주석
필드5 형태 주석 수정
필드6 교정 어절
필드7 교정 어절의 형태 주석
필드8 분석 여부
필드9 오류 층위
필드10 오류 현상
필드11 문장
필드12 파일명
……
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이렇게 필드(field; column이라고도 함)와 레코드(record; row라고도 함)로 이루
어져 있는 2차원 구조를 테이블(table) 구조라고 한다. 테이블 구조의 문서를 처
리하는 데에는 엑셀(Excel) 같은 spreadsheet 소프트웨어가 적격이다. 여기서는 
엑셀 활용법을 우선 살펴본 뒤, 21세기 세종계획에서 개발한 말뭉치 용례 검색 
프로그램인 한마루와 자동으로 형태소를 분석해 주는 지능형 형태소 분석기를 
학습자 말뭉치에 적용해 보도록 한다. 이어 국외에서 개발된 말뭉치 분석 프로그
램인 Antconc와 엑셀과 비슷한 기능을 제공하는 공개/무료 소프트웨어인 
Cygwin을 활용한 학습자 말뭉치 활용법을 알아보고자 한다. 이 장에서 학습자 
말뭉치를 기존의 공개/상용 소프트웨어들을 통해 활용하는 방안을 기술할 때 학
습자 말뭉치 내용 구축팀에서 제공한 초기 샘플 데이터를 사용하였음을 밝혀 둔
다.

1.2. 엑셀을 이용한 말뭉치 활용

1.2.1. 정렬

학습자 말뭉치를 엑셀에서 열면 다음과 같이 나타난다.

<그림 55> 학습자 말뭉치를 엑셀에서 열었을 때의 모습
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가장 먼저 손쉽게 할 수 있는 것은 데이터를 정렬(sort)하는 것이다. 우선 정렬 
기준으로 삼고자 하는 필드를 클릭하여 선택한다. 9번째 필드인 ‘오류 층위’를 정
렬 기준으로 삼고자 한다면, 오류 층위 필드의 맨 위에 있는 ‘I’자(<그림 56>의 
붉은 색 원 부분)를 클릭하면 된다.

<그림 56> 정렬 기준 필드 선택

그 다음에 메뉴바의 ‘데이터’를 선택한 뒤 ‘정렬’ 메뉴에서 ‘오름차순 정렬’ 아
이콘(<그림 57>의 붉은 색 원 부분)을 클릭한다.

<그림 57> 데이터-정렬

그러면 다음과 같은 팝업창이 뜬다.

<그림 58> 정렬 시 팝업 메뉴
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‘선택 영역 확장’을 선택하면, 선택한 필드뿐 아니라 레코드 전체가 정렬 대상
이 되고, ‘현재 선택 영역으로 정렬’을 선택하면 레코드의 나머지 부분은 그 자리
에 그대로 있고 선택한 필드만 정렬되어 위치가 바뀐다. 대개의 경우는 전자를 
선택해야 한다. 각 레코드가 지닌 자료적 통합성(integrity)을 보존하기 위해서이
다. <그림 58>에서 ‘정렬’ 버튼을 클릭하면 정렬이 이루어져 다음과 같이 된다.

<그림 59> ‘오류 층위’를 기준으로 정렬한 결과

오류 층위 DC 4개, DS 5개, GC 1개, GE 135개 …… 하는 식으로 오류 층위가 
동일한 레코드들이 한데 모여 나타난다. 이렇게 정렬 기능을 이용하여, 같은 성
격의 레코드들을 한데 모아서 살펴볼 수 있다.

정렬 기능을 이용하면 같은 성격의 레코드들을 한데 모을 수 있기는 하나, 원
본 데이터의 배열순서는 깨어진다. 대개의 경우 원본 데이터의 배열순서도 중요
한 정보를 담고 있으므로, 정렬을 한 결과는 다른 이름으로 저장하는 것이 좋다.

즉 원본 파일과 정렬된 파일을 각각 따로 저장해 두는 것이 좋다.
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1.2.2. 필터

대개 원본 데이터의 양이 너무 많아서 한눈에 보기가 힘들므로, 일정한 기준을 
충족하는 레코드만 뽑아서 보고 싶을 때가 종종 있다. 이럴 때는 필터 기능이 제
격이다. 필터를 설정하려면, 각 필드의 명칭(title)이 적혀 있는 첫째 레코드의 어
느 하나의 셀을 선택한 상태에서 메뉴바의 ‘데이터’를 선택한 뒤 ‘필터’ 아이콘
(<그림 60>의 붉은색 원 부분)을 클릭하면 된다. (학습자 말뭉치에는 각 필드에 
이미 필터가 설정되어 있다.)

<그림 60> 필터 만들기

필터가 설정되어 있는 경우, 해당 셀의 우하단에 역삼각형 모양의 아이콘이 있
다(<그림 61>의 붉은색 원 부분). 이것을 클릭하면 필터를 설정하는 팝업메뉴가 
뜬다. 숫자로 되어 있는 필드는 ‘숫자 필터’가 나오며, 문자열로 되어 있는 필드
는 ‘텍스트 필터’가 나온다(<그림 61>의 연두색 부분). (<그림 61>에서 알 수 있
듯이, 이 팝업 메뉴에서 ‘정렬’을 선택하여 수행할 수도 있다.)

<그림 61> 필터 설정 1
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해당 필드에 들어 있는 문자열에 대해 ‘같음’, ‘같지 않음’, ‘시작 문자’, ‘끝 문
자’, ‘포함’, ‘포함하지 않음’ 등의 여러 조건을 지정할 수 있다. 가장 기본적인 ‘같
음’을 선택하면, 다시 <그림 62>와 같은 팝업창이 뜬다. ‘=’는 ‘같음’이라는 뜻이
고, 그 오른쪽의 드롭다운 메뉴를 클릭하여 원하는 문자열을 선택할 수 있다. 드
롭다운 메뉴에 원하는 문자열이 없으면 직접 타이핑해서 입력할 수도 있다.

<그림 62> 필터 설정 2

‘GF’를 선택하여 ‘확인’ 버튼을 클릭하면 다음과 같이 된다.

<그림 63> 필터 적용 결과
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즉, ‘오류 층위’ 필드가 ‘GF’인 16개의 레코드만이 나타나는 것이다.

우하단의 역삼각형 아이콘을 다시 클릭하여 ‘필터 해제’를 선택하면(<그림 64>

에서 연두색 부분), 원본 데이터 전체가 다시 나타난다.

<그림 64> 필터 해제

1.2.3. 수식

수치 데이터를 포함하고 있는 테이블 구조의 문서에서 수치 계산을 할 때 엑
셀을 이용하면 편리하다. 이해를 돕기 위해 매우 단순한 사례를 들어 살펴보자.

<그림 65> 학습자 오류 현황 
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<그림 65>는 학습자의 오류 현황을 기록한 표이다. ‘오류 빈도 합계’ 필드를 
채워 넣으려면 ‘학습자 수’ 필드의 값과 ‘오류 빈도’ 필드의 값을 곱해야 할 것이
다. 이를 위해서는 우선 결과값이 들어갈 E2~E11 부분을 블록 지정하고, 수식 입
력란에 ‘=C2:C11*D2:D11’이라고 입력한 뒤 Ctrl+Shift+Enter를 친다.

            

<그림 66> 수식 입력

그러면 다음과 같이 수식 계산 결과가 나온다.

<그림 67> 수식 계산 결과

모든 학습자의 오류 빈도를 합산하려면, E2~E11을 블록 지정한 상태에서 메뉴
바의 ‘수식’ - ‘자동합계’ - ‘합계’를 클릭한다(<그림 68>).
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<그림 68> 합계 함수 적용 방법

그러면 다음 <그림 69>처럼 E12 셀에 합계가 나온다.

                  <그림 69> 합계 함수 적용 결과

요컨대, 엑셀의 대표적인 기능은 테이블 구조의 문서에서 일정한 필드에 기록
된 수치들을 가지고 일관된 계산을 행하여 그 결과를 다른 필드의 대응하는 셀
에 기록하는 일이다.

1.2.4. 함수 

엑셀은 사용자들이 자주 사용하는 수식들을 아예 함수로 만들어 놓았다. 학습
자 말뭉치에서 ‘오류 층위’ GPT의 출현 빈도를 알고 싶다고 하자. 그러면 함수를 
적용할 범위는 ‘오류 층위’ 필드 처음부터 끝까지이므로 I2~I11826이 된다. 그리
고 count를 할 조건은 “GPT”이다. 결과값을 출력한 셀을 선택한 상태에서(<그림 
70>에서는 I11827), 수식 및 함수 입력란에 =COUNTIF(I2:I11826,“GPT”)라고 
입력한다.
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<그림 70> COUNTIF 함수로 GPT의 빈도 세기

커서를 다른 셀로 이동하면 I11827 셀에 242라는 결과값이 표시된다.
    

<그림 71> COUNTIF 함수 적용 결과
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1.2.5. 필터와 정렬의 결합 활용

학습자 말뭉치에서 ‘오류 층위’의 유형들 중에서 GPT(조사 오류)가 242개로 가
장 많다. 오류 층위 중 1등을 차지한 GPT(조사 오류)를 더 자세히 분석해 보자.

조사 오류에는 어떤 하위 유형들이 있을까? 즉, 외국인 학습자는 한국어의 조사 
중 어떤 조사를 가장 자주 틀릴까? 이 과제를 수행하기 위해서는 우선 ‘오류 층
위’ 필드에 필터를 적용해서 ‘GPT’인 것들만 걸러낼 필요가 있다. 이것은 앞서 
1.2.2.에서 설명한 대로 쉽게 할 수 있다. <그림 62>의 단계에서 ‘GPT’를 선택하면 된
다.

<그림 72> ‘오류 층위’ 필드에 필터를 적용하여 ‘GPT’만 걸러낸 결과

그 다음에는 정렬 대상이 되는 242개의 레코드 전체를 선택한다. 맨 좌측의 레
코드 번호를 클릭하여 죽 아래로 스크롤하면 된다. 242개의 레코드 전체가 선택
된 상태에서 메뉴바의 ‘데이터’ - ‘정렬 및 필터’ - ‘정렬’(<그림 73>의 붉은색 원 
부분)을 선택한다.
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<그림 73> 정렬

그러면 정렬 기준을 설정하기 위한 팝업창이 뜬다(<그림 74>). 여기서 첫째 정
렬 기준으로 필드 G(교정 어절의 형태 주석: 문맥상 올바른 조사)를 선택하고,

‘기준 추가’ 버튼을 클릭하여 둘째 정렬 기준으로 필드 D(형태 주석: 사용자가 잘
못 사용한 조사)를 선택한다.

<그림 74> 정렬 기준 설정

정렬을 한 결과는 다음과 같다.
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<그림 75> 필드 G, 필드 D를 기준으로 정렬한 결과

맨 위의 17개는 주격조사 ‘가’를 써야 옳은 경우이다. 여기서 잘못하여 ‘는’을 
쓴 것이 2회, ‘도’를 쓴 것이 1회, ‘를’을 쓴 것이 3회, ‘보다’를 쓴 것이 1회, ‘을’

을 쓴 것이 1회, ‘이’를 쓴 것이 1회로 나타난다. 이렇게 정렬 기준의 우선순위를 
적절히 설정함으로써, 원하는 기준에 있어서 동일한 레코드들이 한데 모여서 나타난다.

1.2.6. 복합 기준에 의한 빈도 추출

위에서 보았듯이 필터를 사용하여 탐색 범위를 줄이고 그 다음에 정렬 기준을 
설정하여 정렬함으로써 비슷한 성격의 레코드들을 한데 모아서 살펴보는 식의 
작업 방식도 물론 가능하고 유용하지만, 빈도를 측정하고자 하는 대상의 조건이 
처음부터 명확하면 함수를 사용하여 한 번에 빈도를 추출할 수도 있다. 예컨대 
주격조사 ‘이’를 써야 하는데 다른 조사를 쓰거나 조사를 아예 안 써서 조사 오
류가 발생한 경우를 세고 싶다고 치자. 그렇다면 ‘오류 층위’ 필드가 ‘GPT’이고 
‘교정 어절의 형태 주석’ 필드가 ‘이/JKS’인 레코드를 세면 될 것이다. 이렇게 조
건이 둘 이상일 때는 COUNTIF 함수 대신 COUNTIFS 함수를 쓰면 된다. 결과
값이 나올 셀(<그림 76>에서는 I11828)을 선택한 상태에서, 수식 및 함수 입력란
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에 =COUNTIFS(I2:I11826,"GPT",G2:G11826,"이/JKS")라고 입력한다. 커서를 
다른 셀로 옮기면 결과값 30이 나타난다.

<그림 76> COUNTIFS 함수 사용 방법

기준을 3개 이상 지정할 수도 있다. 예컨대 주격조사 ‘이’를 써야 하는데 대격
조사 ‘을’을 잘못 쓴 레코드를 세려면 =COUNTIFS(I2:I11826,"GPT",G2:G11826,"이
/JKS", D2:D11826,"을/JKO")라고 하면 될 것이다. 결과값은 13이다.

<그림 77> 3가지 기준을 사용한 COUNTIFS 함수 적용 결과
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1.3. 한마루 2.0을 이용한 말뭉치 활용

말뭉치에서 원하는 문자열을 검색하여 그 앞뒤 문맥을 보여주는 소프트웨어를 
콘코던스(concordance) 프로그램이라고 한다. 여기서는 국내에서 만들어진 한마
루와 외국에서 만들어진 AntConc를 중심으로 설명하겠다. 한마루 2.0(이하 ‘한마
루’라 부른다)은 국립국어원 언어정보나눔터 홈페이지에서 회원가입 후 무료로 
내려받을 수 있다.

<그림 78> 언어정보나눔터 초기 화면

1.3.1. 한마루 사용을 위한 말뭉치 파일 코드 변환: UniConv

한마루는 input 파일의 인코딩이 UTF-16LE(LE는 little endian)로 되어 있을 것
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을 전제로 한다. 학습자 원시 말뭉치는 UTF-8으로 되어 있고, 학습자 형태분석 
말뭉치는 CP949로 되어 있는데, 둘 다 UTF-16LE로 변환해야 한마루를 이용할 
수 있다(향후 배포되는 학습자 말뭉치는 모두 기본적으로 UTF-8으로 인코딩되어 
있다. 그러나 사용자가 내려받기 하는 과정에서 필요한 인코딩을 선택할 수 있
다. 여기에서는 사용자가 필요에 따라 인코딩을 변경할 경우를 포함하여 설명하
였다). 텍스트 파일의 문자 인코딩의 변환을 위해서는 UniConv라는 프로그램이 
유용하다. 아래의 주소에서 다운로드할 수 있다.

http://ringtail.its.monash.edu.au/pub/nihongo/uniconv.zip
http://hosting03.snu.ac.kr/~korean/old/data/han/uniconv.zip

UniConv를 명령프롬프트 상의 모든 디렉토리에서 사용할 수 있게 하려면,

uniconv.exe와 btuc21d3.dll(또는 btuc220.dll) 이 두 파일을 1.6.2.에서 path 설정
한 디렉토리에 넣어 두어야 한다.

UniConv는 기본적으로 명령프롬프트에서 다음과 같은 문법으로 사용한다.

uniconv input-encoding input-file output-encoding output-file

그런데 변환해야 할 파일의 수가 많을 때에는 배치(batch) 파일을 만들어서 한
꺼번에 처리하는 것이 편리하다. 배치 파일은 Cygwin 명령어들을 이용하여 쉽게 
만들 수 있다.

<그림 79> ls와 gawk를 이용하여 배치 파일 만들기: 원시 말뭉치

<그림 79>에서 명령어 ls와 gawk가 파이프로 연결되어 있다. ls는 해당 디렉토
리에 들어 있는 파일들의 목록을 출력하는 프로그램이다. ls가 출력한 파일들의 
이름이 하나하나 gawk에 입력으로 들어간다. gawk의 MAIN 부분은 printf라는 
하나의 함수로 이루어져 있는데, “uniconv UTF8 %s UCS2 ../raw/%s\n”라는 
문자열을 출력하되 %s로 표시된 두 곳에는 입력 레코드 전체(즉 각 파일 이름)

를 집어넣으라는 뜻이다. 출력 결과는 다음과 같다.
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<그림 80> ls | gawk의 출력 결과 배치 파일

<그림 80>에서 첫째 라인은 배치 파일 자신에 대한 것이므로 삭제하고, 슬래
시(/)를 역슬래시(\ 또는 \)로 바꾸고, 이 배치 파일의 인코딩을 UTF-8에서 
system default(한글 윈도의 경우 CP949)로 바꾸어 저장한다. EmEditor처럼 파일
을 저장할 때 줄바꿈 문자를 지정할 수 있는 경우에는 줄바꿈 문자를 Dos식
(CR-LF)으로 지정한다. 또는 sed 등의 Cygwin 명령어를 이용하여 줄바꿈 문자를 
Unix식(LF)에서 Dos식(CR-LF)으로 변환할 수도 있다.(<그림 81>) (32비트용 
EmEditor의 플러그인 중에도 같은 기능을 제공하는 것이 있다.)
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<그림 81> 줄바꿈 문자를 Unix식(LF)에서 Dos식(CR-LF)으로 변환하기

그 다음에 명령프롬프트에서 convert라고 타이핑하고 엔터를 쳐서 배치 파일을 
실행하면, 학습자 원시 말뭉치들이 UTF-16LE로 변환되어 d:/learner/raw 디렉토
리에 저장된다.

CP949로 되어 있는 학습자 형태분석 말뭉치를 UTF-16LE로 변환하는 방법도 
마찬가지이다(<그림 82>).

<그림 82> ls와 gawk를 이용하여 배치 파일 만들기: 형태분석 말뭉치

또는 한마루 메뉴바의 ‘파일’ - ‘변환’ 메뉴를 이용할 수도 있다. 원본 파일의 
인코딩을  EUC-KR(CP949)와 UTF-8 중 선택하고 ‘목록 추가’ 버튼을 눌러 변환
할 원본 파일을 선택한다.(복수의 파일도 선택 가능) 그 다음에 변환 버튼을 누르
면 원본 파일이 있는 폴더에 변환된 output 파일이 새로운 이름으로 저장된다.

<그림 83> 한마루 2.0 파일 인코딩 변환
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1.3.2. 말뭉치 열기

다운로드한 압축 파일을 풀어 Hanmaru.exe를 실행한 뒤, 메뉴바의 ‘파일’ -

‘열기’ - ‘말뭉치 열기’를 선택하면 다음과 같은 대화상자가 뜨는데 ‘일반 텍스트 
파일’을 선택하고 ‘열기’ 버튼을 누른다.

<그림 84> 한마루 2.0의 말뭉치 열기 대화상자

우선 학습자 원시 말뭉치를 UTF-16LE로 변환하여 저장한 파일들을 선택한다.

검색 대상으로 하려는 파일들만 선택하면 된다. 모두 선택하려면 Ctrl-A를 누르
고 ‘열기’ 버튼을 클릭한다.

<그림 85> 한마루 2.0 파일 선택 대화상자
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1.3.3. 말뭉치 통계

메뉴바의 ‘통계’ - ‘말뭉치 통계’ - ‘어절’ - ‘전체 통계’로 들어가(<그림 
86>) ‘어절 통계’, ‘음절 통계’, ‘자소 통계’를 각각 내보면 <그림 87>과 같이 
된다.

<그림 86> 한마루 2.0의 통계 메뉴

<그림 87> 한마루 2.0의 어절·음절·자소 통계
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이러한 통계 결과는 메뉴바의 ‘파일’ - ‘저장’ - ‘통계 결과 저장’ 메뉴를 통해 
저장할 수 있다.

1.3.4. 용례 기본 검색

메뉴바의 ‘검색’ - ‘어절 검색’을 선택하면 대화상자가 뜨는데, 여기서 ‘기본 검
색’을 선택하고, 찾을 문자열(예를 들어 ‘하고’)을 입력하면 다음과 같은 결과가 
나온다.

화면 하단에 말뭉치 탑재 소요 시간, 검색어, 검색 대상 말뭉치 크기(문장 수,

어절 수), 검색된 문장·어절 수, 검색 소요 시간이 나온다. 그 위에는 22개의 용
례가 좌측(이전) 문맥, 검색어, 우측(이후) 문맥, 파일명, 파일번호의 순으로 제시
된다. 이렇게 검색어가 좌우 문맥 사이에 나오는 형식의 콘코던스를 
KWIC(keyword in context)이라고 부른다. 앞뒤의 문맥을 한눈에 볼 수 있어 편
리하다. 검색 문자열의 앞뒤에 어떤 것들이 주로 나오는지를 콘코던스를 보고 파
악할 수 있다.

<그림 88> 한마루 2.0 기본 검색

메뉴바의 ‘파일’ - ‘저장’ - ‘검색 결과 저장’을 선택하여 검색 결과를 파일로 저
장할 수 있다. 확장자가 txt인 파일과 view인 파일로 저장되는데, 전자는 문장만 
포함한 단순 텍스트 파일이고, 후자는 나중에 한마루에서 ‘파일’ - ‘열기’ - ‘검색 
결과 열기’로 다시 열어 볼 수 있는 형태의 파일이다.
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1.3.5. 아무개 문자 검색

그런데 <그림 88>의 검색 결과에서 유의할 점은, ‘하고’가 하나의 어절 전체를 
이루는 경우만 추출되었고, ‘하고’의 어절의 일부인 경우는 추출되지 않았다는 점
이다. 즉 한마루의 ‘어절 검색’의 ‘기본 검색’은 사용자가 입력한 문자열이 온전한 
어절을 이루는 경우만 찾아주는 것이다. 입력한 문자열이 어절의 일부인 경우를 
찾으려면 ‘어절 검색’의 ‘음절 검색’을 선택하여 아무개 문자(wild card)를 사용해
야 한다. 아무개 문자에는 다음의 4가지 종류가 있다.

% : 0개 또는 1개의 문자(음절)
? : 1개의 문자(음절)
* : 0개 이상의 문자(음절)
+ : 1개 이상의 문자(음절)

예컨대 ‘*하*’는 어절 속에 ‘하’라는 음절이 들어 있는데, 그 앞이나 뒤에 임의
의 길이의 문자열이 있을 수도 있고 없을 수도 있다는 뜻이 된다. 검색 결과는 
다음과 같다. 267개 문장에서 371개의 용례가 추출되었다.

<그림 89> 한마루 2.0 아무개 문자 검색 결과
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1.3.6. 자소 검색

초성·중성·종성의 세 부분으로 이루어져 있는 한글의 특성을 반영하여, 한마루
는 자소 단위 검색 기능을 제공한다. 메뉴바의 ‘검색’ - ‘어절 검색’ - ‘자소 검색’

을 선택하여 이용할 수 있다. 예컨대 “[?,?,ㅆ]다”를 검색하면 ‘다’라는 음절 앞에 
초성·중성은 아무거나 괜찮고 종성은 ‘ㅆ’인 음절이 있는 경우만을 추출해 준다.

학습자 말뭉치에서는 56개의 용례가 추출되었다.

<그림 90> 한마루 2.0의 자소 검색 결과

1.3.7. 범위 검색

두 어절이 일정한 범위 내에서 함께 나타난 경우를 찾아 주는 기능이다. 검색
식은 다음과 같은 구조로 되어 있다.

   기준 어절+공백+숫자(좌측 범윗값)@숫자(우측 범윗값)+공백+검색 어절

기준 어절을 중심으로 하여 검색 어절이 두 숫자 사이의 범위에 나타나는 경
우를 찾아 준다. 기준 어절과 검색 어절에 아무개 문자를 이용할 수도 있다. 예
컨대 “수 1@3 있*”이라고 입력하면 ‘수’라는 기준 어절을 중심으로 ‘있*’(‘있’ 뒤
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에 임의의 문자열이 있는 어절)이 바로 오른쪽에 있거나 오른쪽 2번째 어절에 있
거나 오른쪽 3번째 어절에 있는 경우를 찾아 준다.

<그림 91> 한마루 2.0 범위 검색 결과

1.3.8. 불리언 검색

2개의 논리 연산자 |(or) 및 &(and)를 이용하여 검색 조건을 결합하여 찾아 주
는 기능이다. |는 3개 이상의 항을 연결할 수 있으나, &는 2개의 항을 연결하는 
데만 쓸 수 있다. 그리고 |로 연결된 항들은 순서와 상관없으나, &로 연결된 항
들은 제시된 순서대로 나오는 것만 찾아 준다. 각 항에 아무개 문자를 쓸 수 있
다. “매우|아주|너무|가장&좋*”이라고 하면 4개의 정도 부사와 ‘좋-’이 공기한 
용례들을 찾아 준다.
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<그림 92> 한마루 2.0 불리언 검색 결과

1.3.9. 형태 분석 말뭉치

학습자 형태 분석 말뭉치는 형태 분석 말뭉치이기는 하지만 세종 형태 분석 
말뭉치의 포맷을 그대로 따르지는 않았다. 한마루는 세종 형태 분석 말뭉치의 포
맷을 그대로 따른 말뭉치에 대해서는 ‘검색’ 메뉴에서 ‘형태소 검색’이라는 특화
된 검색 기능을 제공하나, 학습자 형태 분석 말뭉치는 포맷이 다르기 때문에 아
쉽게도 이 기능을 이용할 수 없다. 따라서 말뭉치 파일을 열 때, ‘현대 문어/구어 
형태 분석 말뭉치’가 아니라 ‘일반 텍스트 파일’을 선택해야 한다.

그렇기는 하지만 형태소 단위로 품사가 부착되어 있다는 점을 활용하면 원시 
말뭉치에 비해 훨씬 더 정교한 검색 또는 훨씬 더 포괄적인 검색이 가능하다. 더 
정교한 검색의 예로는 지정사 ‘-이-’의 검색을 들 수 있다. 그냥 문자열로서의 
‘이’는 주격 조사도 있고 지정사도 있고 그 외에 다른 형태소의 일부인 경우도 
있다. 품사가 부착되어 있지 않다면 이들을 구별하여 검색할 수가 없는 것이다.

형태 분석 말뭉치에서는 ‘*이/VCP*’이라고 함으로써 지정사 ‘-이-’만을 검색할 수 
있다(<그림 93>).
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<그림 93> 한마루 2.0으로 형태분석 말뭉치에서 지정사를 검색한 결과

더 포괄적인 검색의 예로는 품사 태그를 이용한 검색을 들 수 있다. 예를 들어 
입력식을 ‘*/JKO’와 같이 아무개 문자를 이용하여 입력하면, 대격 조사로 끝나는 
모든 어절을 다 추출해 준다(<그림 94>). 그 대격 조사가 ‘을’이든 ‘를’이든 ‘ㄹ’이
든 또 다른 형태이든 상관하지 않는 것이다.
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<그림 94> 한마루 2.0으로 형태분석 말뭉치에서 품사 태그 및 아무개 문자를 이용하여 
검색한 결과
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1.4. 지능형 형태소 분석기를 이용한 말뭉치 활용

학습자 말뭉치는 원시 말뭉치와 형태 분석 말뭉치가 함께 결과물로서 제공되
기 때문에, 형태소 분석기를 이용할 필요는 그리 많지 않다. 그러나 어떤 이유에
서든 학습자 원시 말뭉치에 자동 형태소 분석기를 적용하여 볼 일이 있을 수 있
다. 이 때 세종계획에서 개발한 ‘지능형 형태소 분석기’가 유용하다. 국립국어원
의 ‘언어정보나눔터’ 홈페이지에서 회원 가입 후 내려받을 수 있다.

지능형 형태소 분석기는 input 파일이 CP949일 것을 전제로 한다. 따라서 
UTF-8으로 되어 있는 학습자 원시 말뭉치는 CP949로 인코딩을 변환해야 한다.

한마루의 ‘변환’ 메뉴는 output이 UTF-16LE인 경우만을 위한 것이므로 여기에는 
쓸 수 없다. 1.5.1.에서 언급할 EncodeAnt은 output이 UTF-8인 경우만을 위한 것
이므로 역시 여기에는 쓸 수 없다. 1.3.1.에서 말한 UniConv와 배치 파일을 이용
해야 한다.

<그림 95> ls와 gawk를 이용한 코드 변환: UTF-16LE → CP949

<그림 95>와 같이 하여 배치 파일을 만든 뒤, 첫째 행을 삭제하고, 슬래시를 
역슬래시로 바꾸고 CP949로 저장하면서 줄바꿈 문자도 CR-LF로 지정한다. 그 
다음에 convert라고 타이핑하고 엔터를 쳐서 배치 파일을 실행하면, raw_cp949

디렉토리에 CP949로 변환된 파일들이 저장된다. 이 파일들을 지능형 형태소 분
석기의 input으로 삼으면 된다.

지능형 형태소 분석기는 한 번에 하나의 파일만 처리할 수 있다.



- 167 -

<그림 97> 지능형 형태소 분석기로 학습자 원시 말뭉치의 한 파일을 태깅한 결과 

<그림 96> 지능형 형태소 분석기에서 input 파일 열기

input 파일을 열면 좌측 창에 파일이 열려서 보이고, 툴바의 “T” 아이콘을 클
릭하면 태깅이 이루어져 우측 창에 제시된다. 지능형 형태소 분석기에서 사용하
는 태그셋은 기본적으로 세종 형태 분석 말뭉치의 태그셋과 대동소이하다. 태깅
된 결과는 툴바의 저장 아이콘 또는 메뉴바의 ‘파일’ - ‘작업 저장’ 메뉴를 통해 
파일로 저장할 수 있다.



- 168 -

1.5. AntConc를 이용한 말뭉치 활용

말뭉치 분석 도구, 특히 콘코던스 소프트웨어로서 세계적으로 널리 알려진 것
으로 Wordsmith, MonoConc, AntConc 등이 있다. 최근에는 완전히 무료이면서
도 매우 다양한 기능을 제공하며 유니코드를 지원하는 AntConc가 가장 각광을 
받고 있다. 공개/무료 소프트웨어는 상용 소프트웨어에 비해 관리가 잘 안 되는 
일이 많은데, AntConc는 공개/무료 소프트웨어이면서도 사용자로부터 피드백을 
받아 비교적 자주 업데이트되는 등, 전반적으로 잘 관리되고 있다는 점이 큰 장
점이다.

서로 비슷비슷한 여러 소프트웨어들을 얕고 넓게 소개하기보다는, 우수한 하나
의 소프트웨어에 초점을 맞추어 자세히 소개하는 것이 더 유용하리라 생각되어,

여기서는 AntConc에 초점을 맞추어 살펴보겠다.

AntConc는 http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/에서 다운로드할 
수 있으며, 이 사이트에서 AntConc에 관한 자세한 설명을 볼 수 있다. 이 소프
트웨어는 Laurence Anthony가 만들었는데, 개발 언어는 Perl이며 여러 컴파일 
도구를 이용하여 각 운영체제에서 사용할 수 있는 실행파일을 만들었다. 윈도우,

매킨토시, 리눅스 운영체제가 모두 지원된다.

1.5.1. 말뭉치 파일 탑재를 위한 사전 작업: 인코딩과 파일 이름

검색을 하기 전에 우선 말뭉치 파일들을 탑재(load)해야 하는데, 각 파일의 인
코딩이 어떻게 되어 있는지를 점검해야 한다. AntConc의 디폴트 파일 인코딩은 
UTF-8인데 이를 변경하려면 Global Settings 메뉴로 들어가서 Character

Encoding을 변경하면 된다. 만약 한국어, 영어, 중국어, 일본어 등의 다국어 말뭉
치를 사용한다거나, 여러 언어의 말뭉치를 수시로 바꿔 가며 사용할 것 같으면,

디폴트 인코딩을 UTF-8으로 두는 것이 나을 수 있다.

디폴트 인코딩을 이렇게 놔둔 상태에서는 load되는 모든 파일이 UTF-8으로 되
어 있어야 한다. 한국어 인코딩(EUC-KR, CP949)으로 되어 있는 파일은 UTF-8으
로 변환해야 한다.

이런 인코딩 변환 작업은 1.3.1.에서 소개한 UniConv와 배치 파일을 이용하여 
할 수도 있고, Laurence Anthony가 만든 EncodeAnt라는 소프트웨어를 이용하여 할 
수도 있다. (http://www.laurenceanthony.net/software/encodeant/)

학습자 원시 말뭉치는 UTF-8으로 되어 인코딩 상으로는 AntConc에서 사용하
기에 문제가 없다. 다만 파일 이름에 아스키 문자(로마자, 숫자, 키보드상에서 입
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력 가능한 기본 기호들)가 아닌 것(예를 들면 한글)이 들어 있으면 문제가 생긴
다. 따라서 파일 이름을 모두 아스키 문자로 바꾼 뒤에 이용해야 한다. rename이
라는 명령어를 이용하되, 앞서 1.3.1.에서 설명한 것과 비슷한 방식으로 배치 파
일을 만들어서 일괄적으로 처리할 수 있다.

<그림 98> 파일 이름 바꾸기 배치 파일

 말뭉치 파일을 탑재하기 위해서는 메뉴바의 ‘File’ - ‘Open File(s)’ 메뉴를 선
택한 뒤 말뭉치 파일들을 선택하여 ‘열기’ 버튼을 누르면 된다(<그림 99>).



- 170 -

<그림 99> AntConc에서 말뭉치 파일 열기

1.5.2. 단순 용례 검색

상단의 탭에서 Concordance가 선택되어 있는 상태에서 Search Term에 ‘있다’

라는 문자열을 입력하고 Start 버튼을 누르면 모두 52개의 용례가 검색되어 나온다.

<그림 100> AntConc에서 ‘있다’ 검색 결과 (어절 단위)
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1.5.3. 어절의 일부 검색

한마루와 마찬가지로 AntConc도 기본 검색은 어절을 단위로 한다. 즉 입력한 
검색어가 온전한 어절을 이루는 경우만을 찾아 준다. 온전한 어절이 아니라 어절
의 일부를 검색하려면 Search Term 오른쪽의 Words의 선택을 해제해야 한다.

예컨대 어미 ‘-는데’를 검색하고 싶다면, ‘는데’는 그 자체로서 하나의 어절을 이
루지는 못하고 어절의 일부이므로 Words의 선택을 해제한 상태에서 검색한다.

그러면 7개의 용례가 검색되어 나온다(<그림 101>).

<그림 101> AntConc에서 ‘-는데’ 검색 결과 (어절 조건 해제)

1.5.4. 검색 결과의 정렬

위의 ‘-는데’ 검색 결과에서, 어미 ‘-는데’가 어떤 용언 뒤에 많이 붙었는지 알
고 싶을 수 있다. 이것은 ‘-는데’를 포함한 어절 자체를 기준으로 소팅을 하면 어
느 정도 알 수 있다. AntConc는 검색 결과를 소팅할 때 정렬 기준을 세 단계까
지 명시할 수 있게 해 준다. 화면 하단의 Kwic Sort 아래에 Level 1, Level 2,

Level 3가 있는데, 0은 Search Term 바로 그 어절을 의미하고, 1L은 왼쪽 첫째 
어절, 2L은 왼쪽 둘째 어절, ……을 의미하고, 1R은 오른쪽 첫째 어절, 2R은 오
른쪽 둘째 어절, ……을 의미한다. Level 1을 0으로 설정하면 ‘-는데’를 포함한 바
로 그 어절이 첫째 정렬 기준이 된다. 그러면 정렬 결과가 다음과 같다 나온다
(<그림 102>).
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<그림 102> AntConc에서 검색 결과를 해당 어절 기준으로 소팅한 결과

1.5.5. 아무개 문자

동사 ‘먹-’ 앞에 어떤 단어(대개 목적어)가 주로 오는지 알고 싶다고 하자. 그럼 
우선 동사 ‘먹-’을 검색해야 할 것이다. Words 선택을 해제하고 ‘먹’을 검색할 수
도 있겠지만, 그러면 그냥 ‘먹’ 하나의 음절로 이루어진 어절도 검색 결과에 포함
될 텐데, 이것은 동사 ‘먹-’의 용례가 아닐 것이다(아마도 명사 ‘먹’의 예일 듯).

따라서 Words를 선택한 상태에서 아무개 문자(wild card)를 사용하는 게 더 좋
다. 아무개 문자에는 ?(1개의 임의의 문자), *(0개 이상의 임의의 문자), +(1개 이
상의 임의의 문자) 등이 있다. 동사 ‘먹-’의 활용형들을 검색하려면 ‘먹+’라고 하
면 된다(<그림 103>). 즉 이 어절은 ‘먹’이라는 문자로 시작되고 그 뒤에는 1개 
이상의 임의의 문자가 오면 된다. 물론 이럴 경우 명사 ‘먹’에 조사가 붙은 ‘먹
이’, ‘먹을’, ‘먹도’, ‘먹만’ 등도 함께 검색되어 나오겠지만, 품사 구별이 되어 있
는 형태분석 말뭉치가 아닌 이상 이 정도의 noise는 감내할 수밖에 없다.
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<그림 103> AntConc에서 아무개 문자를 이용한 검색: ‘먹+’

이 검색 결과를 바탕으로 하여, ‘먹-’의 활용형을 분류하고 싶으면 제1 검색 기
준을 해당 어절(0)로 하면 되고, ‘먹-’ 앞에 오는 요소를 알아보고 싶으면 제1 검
색 기준을 왼쪽 첫째 어절(1L)로 하면 된다(<그림 104>).

<그림 104> AntConc에서 ‘먹+’ 검색 결과를 좌측 어절 기준으로 정렬한 결과
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1.5.6. 정규표현

어미 ‘-고’가 반복해서 쓰일 때의 패턴을 알아보고 싶다고 치자. 이 경우에 ‘-

고’와 ‘-고’ 사이에는 매우 다양한 말들이 올 수 있기 때문에 Search Term을 어
떻게 설정해야 할지 막막할 것이다. 이럴 때에는 정규표현(regular expression)을 
이용하는 것이 좋다. 정규표현에서 사용되는 특수문자들의 의미는 위키백과 등 
인터넷 검색을 통해 쉽게 조사할 수 있으므로 각자 알아보기 바란다. ‘-고’가 반
복된 경우를 찾기 위해서는 Search Terms 오른쪽의 Words는 선택을 해제하고 
Regex는 선택한 상태에서 ‘고.{0,20}?고’를 검색해 보자(<그림 105>). 이 정규표현
의 의미는 대략 ‘고’와 ‘고’ 사이에 임의의 문자가 0개~20개 온 경우를 찾으라는 
것이다.

<그림 105> AntConc에서 정규표현 ‘고.{0,20}고’를 검색한 결과
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1.5.7. Concordance Plot

어떤 언어요소가 말뭉치의 어느 파일에서, 그리고 각 파일의 어느 부분에서 많
이 나타나는지를 알고 싶다고 하자. 이럴 때는 AntConc의 Concordance Plot이 
유용하다. 예컨대 53개 파일로 이루어진 학습자 원시 말뭉치에서 ‘사람’을 검색하
면 25개 파일에서 67개의 용례가 검색되는데, 각 파일에서 ‘사람’이 몇 번 나오고 
그 출현 위치가 어디쯤인지를 바코드 형태로 일목요연하게 보여준다(<그림 
106>).

<그림 106> ‘사람’의 Concordance Plot

1.5.8. 단어 빈도 목록

말뭉치에 나타나는 모든 어절의 출현 빈도를 총체적으로 알고 싶을 때에는 
Word List를 이용하면 된다. 이 목록을 빈도순으로 소팅할 수도 있고, 자모순으
로 소팅할 수도 있다.
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<그림 107> 학습자 원시 말뭉치의 어절 빈도 목록 (빈도순)
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<그림 108> 학습자 원시 말뭉치의 어절 빈도 목록 (자모순)
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1.5.9. 연어/공기 분석

우리가 어떤 단어에 관심을 갖고 있다고 할 때(타겟), 이 타겟이 어떤 표현들과 함께 
나타나는지 알고 싶을 수 있다. 이럴 때 Collocates 메뉴가 유용하다. 이것은 연어 관
계, 공기 관계를 통계적으로 분석해서 타겟과 유의미한 연어/공기 관계에 있는 언어 
표현들을 추출해 준다. 이 때 사용되는 통계량에는 상호정보(mutual information, MI),

T-Score, 로그우도비(Log-likelihood) 등이 있는데, 상호정보는 전체적인 빈도가 낮은 표
현을 선호하는 경향이 있고 t-score는 전체적인 빈도가 높은 표현을 선호하는 경향이 
있다. AntConc에서는 디폴트로 MI를 사용하는데, 이는 Top Preferences 메뉴에 들어가
서 변경할 수 있다. Top Preferences – Collocates – Selected Collocate Measure를 
T-Score로 변경하고, Window Span을 2L부터 2R까지로 설정해서 ‘많이’를 검색하면, 이
에 대한 연어/공기어가 다음과 같이 나온다.

<그림 109> ‘많이’의 연어 분석 결과
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1.5.10. N-Gram 분석

우리가 하나의 어절이 아니라 두 어절(또는 그 이상)의 연쇄에 관심을 가질 수도 
있다. 예컨대 ‘철수는 밥을 먹고 있고 나는 빵을 먹고 있고 영희는 굶고 있다’라는 문
장에는 ‘철수는 밥을’, ‘밥을 먹고’, ‘먹고 있고’, ‘있고 나는’ 등 10개의 bigram token

이 존재하며(일반적으로 n개 어절(unigram)로 이루어진 텍스트에는 n-1개의 bigram

이 존재함), ‘먹고 있고’라는 bigram token이 2개 있으므로 bigram type은 9개가 존
재한다. 이런 식의 조사는 bigram뿐 아니라 trigram, four-gram 등 n-gram 일반에 대
해서도 얼마든지 할 수 있다. 어떤 말뭉치에 어떤 n-gram들이 존재하는지 알고 싶을 
때에는 Clusters/N-Grams 메뉴가 유용하다. 이 메뉴에 들어가서 Search Terms 오른
쪽에 있는 N-Grams를 선택하고 N-Gram Size를 Min, Max 둘 다 2로 설정한 상태에
서 Start 버튼을 누르면 bigram들의 빈도와 Range가 결과로 나온다(<그림 110>).

Range는 해당 bigram이 몇 개의 파일에 출현하는지를 나타낸다. Range 값이 크면,

해당 bigram이 특정 파일에만 몰려 있는 것이 아니라 여러 파일에 폭넓게 분포하고 
있다는 뜻으로 이해할 수 있다.

<그림 110> bigram 분석 결과
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1.5.11. 키워드 분석

그 다음으로 AntConc에서 제공하는 유용한 기능으로 Keyword List 메뉴가 있
다. 어떤 대규모 말뭉치를 기준으로 해서, 관심의 대상이 되는 특정 말뭉치나 텍
스트에 출현하는 단어들 중 기준 말뭉치에 비해 유난히 빈도가 높거나 유난히 
빈도가 낮은 단어들이 무엇인지 알아볼 수 있다. 이런 단어들은 Keyword라고 하
는데, 해당 말뭉치/텍스트의 특징을 알아보는 데 유용한 단서가 될 수 있다. 예
컨대 물리학 텍스트에는 ‘에너지’, ‘운동’, ‘속도’, ‘가속도’, ‘입자’ 등의 단어들이 
일반 말뭉치에 비해 월등히 높은 빈도로 나타날 것이고, 법률 텍스트에는 ‘소송’,

‘유죄’, ‘판결’ 등의 단어들이 자주 나타날 것이다. 이러한 키워드 분석을 하기 위
해서는 우선 기준이 되는 대규모 말뭉치의 단어 빈도 목록이 필요하다. 영어의 
경우 British National Corpus(BNC) 등의 단어 빈도 목록을 위의 AntConc 홈페
이지 등에서 쉽게 구할 수 있다. 한국어도 세종 문어 말뭉치 등을 기준 말뭉치로 
삼아서, 특정 말뭉치/텍스트의 키워드 분석을 행할 수 있을 것이다. 학습자 말뭉
치가 어느 정도 구축되면, 이를 대상으로 해서 키워드 분석을 할 수 있다. 이를 
통해 외국인 학습자들이 한국어 네이티브에 비해 어떤 표현을 유난히 자주 사용
하는지, 그리고 어떤 표현을 유독 사용하지 않는지 등을 알 수 있을 것이다.

* * *
여기서는 AntConc를 중심으로 말뭉치 활용 방안을 살펴보았다. 일반적인 말뭉

치 분석 도구는 제공하는 기능이 거의 비슷하기 때문에, AntConc 외의 다른 소
프트웨어를 사용하더라도 사용법은 크게 다르지 않을 것이다. 그리고 이들 소프
트웨어는 학습자 말뭉치에 특화된 것은 아니기 때문에, 학습자 말뭉치만을 위한 
특별한 기능을 제공하고 있지는 않다. 그러나 학습자 말뭉치도 AntConc의 여러 
기능들을 유용하게 이용할 수 있다.

1.6. Cygwin을 이용한 말뭉치 활용

1.6.1. Cygwin 설치

Cygwin은 사실은 하나의 소프트웨어라기보다 많은 소프트웨어들을 묶어 놓은 
패키지이다. 콘솔(윈도 운영체제에서는 명령프롬프트라고도 함)에서 키보드를 통
해 명령어를 입력하는 방식으로 여러 가지 텍스트 처리를 할 수 있다. Cygwin

패키지는 인터넷에서 무료로 다운로드할 수 있다. 자기 컴퓨터가 32비트인지 64

비트인지에 따라 적절한 것을 선택하여 설치하면 된다.
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<그림 111> Cygwin 홈페이지(http://cygwin.com) 초기 화면

1.6.2. Cygwin 사용을 위한 설정

Cygwin에서 문자 인코딩의 default는 UTF-8이다. input 텍스트 파일이 UTF-8

으로 되어 있을 것을 전제로 하고, output 텍스트 파일도 UTF-8으로 만들어진다.

Cygwin을 설치할 때 설치 디렉토리를 특별히 다르게 지정하지 않았다면 아마 
C:\cygwin(64비트 컴퓨터의 경우는 C:\cygwin64) 폴더에 설치되었을 것이다. 모
든 실행 파일들은 그 아래의 bin 폴더에 들어 있다. 명령프롬프트의 어느 디렉토
리에서든 Cygwin 실행 파일들을 사용하고자 한다면 path를 설정해야 한다. ‘설
정(또는 제어판)’ - ‘시스템 정보’ - ‘고급 시스템 설정’을 선택하면 다음과 같은 
팝업창이 뜬다.

<그림 112> 고급 시스템 설정

윈도우 10의 경우 바탕화면의 좌측 하단에 있는 ‘웹 및 Windows 검색’에 
‘advanced’라고 입력하여 뜨는 팝업 메뉴(<그림 112>)에서 둘째 ‘고급 시스템 설
정 보기’를 클릭하면 <그림 113>의 팝업창이 곧바로 뜬다.
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<그림 113> 윈도우 10 ‘고급 시스템 설정’ 들어가기

<그림 112>의 ‘시스템 속성’ 팝업창에서 ‘환경 변수’ 버튼을 클릭하면 ‘환경 변
수’ 팝업창이 뜨고 여기서 ‘시스템 변수’ - ‘Path’를 선택하여 ‘편집’ 버튼을 클릭
하면 ‘시스템 변수 편집’ 팝업창이 뜬다. 여기서 ‘변수 값’ 입력란의 맨 앞에 
Cygwin 실행 파일들이 들어 있는 디렉토리(C:\cygwin\bin; 또는 C:\cygwin64\bin;)

를 써 주고 계속 ‘확인’ 버튼을 누르면 된다(<그림 114>).

<그림 114> ‘환경 변수’, ‘시스템 변수 편집’ 팝업창
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1.6.3. gawk로 특정 필드 추출하기

인코딩이 UTF-8으로 되어 있는 텍스트 파일에서, 오류 층위의 유형별 빈도를 
추출하고 싶다고 하자. 우선, 콘솔에서 해당 파일이 들어 있는 디렉토리
(D:\learner)로 이동하여(cd D:\learner) 아래와 같이 타이핑하고 엔터를 친다.

<그림 115> 콘솔에서 gawk 실행 방법

gawk에서는 따옴표(‘ ’) 안에 코드를 써 주고 그 뒤에 입력 파일명을 써 준다.

코드 부분은 BEGIN, MAIN, END의 세 부분으로 이루어지는데, BEGIN과 END

는 수의적이다. <그림 115>에서는 BEGIN과 MAIN으로만 이루어져 있다. (END

부분이 나오는 예는 뒤에서 살펴본다.) BEGIN 부분에서는 입력 파일을 본격적으
로 처리하기 전에, 입력 파일의 포맷에 대해 프로그램에게 알려주고 필요한 세팅
을 한다. 입력 파일의 필드 구분자(field separator, FS), 레코드 구분자(record

separator, RS)가 무엇인지 알려주는 경우가 많다. FS와 RS를 지정하지 않으면 
default로 이해되는데, RS의 default는 줄바꿈문자(“\n”)이고, FS의 default는 줄
바꿈문자 이외의 white space(공백 “ ” 또는 탭 “\t”)이다. 우리의 입력 파일의 
경우, RS는 default대로 줄바꿈문자이므로 지정해 줄 필요가 없으나, FS는 공백이 
아니라 탭이기 때문에 지정해 주어야 한다.(FS=“\t”)

<그림 115>의 MAIN 부분은 “print $9”라는 하나의 문장으로 이루어져 있다.

gawk에서 각 필드는 다음과 같은 약호로 지칭한다.

$1 첫째 필드
$2 둘째 필드
……
$n n번째 필드
$0 해당 레코드 전체

따라서 “print $9”는 아홉째 필드를 출력하라는 뜻이다.
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1.6.4. redirection으로 출력을 파일로 저장하기
 
<그림 115>의 명령을 실행하면, 입력 파일의 아홉째 필드가 콘솔 화면으로 출

력된다. 이 출력을 파일로 저장하려면 redirection을 이용한다. ‘>’ 뒤에 출력 파
일명을 정해서 적어 주면 된다.

<그림 116> gawk 실행 결과를 파일로 저장

1.6.5. sort

f09.txt를 소트하면 같은 유형의 오류 층위들이 한 곳에 모일 것이다. sort 명령
어를 이용하면 되며, 역시 그 결과를 파일로 저장하려면 redirection을 이용한다.

<그림 117> sort 실행 방법

1.6.6. uniq

이제 동일한 라인들이 연달아 나오게 되는데, 이것을 하나로 합치면서(uniq 명
령어), 합친 것이 몇 개인지를 count(-c 스위치)해 준다.
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<그림 118> uniq 실행 방법

그 결과는 다음과 같다.

<그림 119> uniq 
실행 결과

아무런 오류 층위 표시가 없는 라인이 10999개이고, 오류 층위들이 알파벳 순
서대로 배열되어 있고 각 오류 층위들의 빈도가 나와 있다.

1.6.7. sort의 옵션들

이것을 빈도순대로 소트하려면 sort 명령어의 –g 스위치(문자열이 아니라 숫
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자의 크기를 기준으로 소트)와 –r 스위치(오름차순이 아니라 내림차순으로 배열)

를 이용하면 된다.

<그림 120> 숫자 내림차순 sort

그 결과는 다음과 같다. GPT(조사)가 242개로 가장 많고, VNN 166개, GE(어
미) 135개, GS(문장) 105, VV 57개 등이 뒤를 잇고 있다.

<그림 121> 숫자 
내림차순 sort 결과
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1.6.8. 파이프로 여러 명령어를 연결하기

지금까지는 각 단계별로 출력 파일을 저장하여 그 다음 단계 작업의 입력으로 
삼았는데, 파이프(|)를 이용하면 중간 단계 결과 파일을 저장할 필요 없이 작업
을 한 번에 수행할 수 있다. 파이프는 명령어들을 연결하는데, 앞 명령어의 출력
을 뒤 명령어의 입력으로 삼으라는 의미이다.

<그림 122> gawk, sort, uniq, sort를 파이프로 연결하여 실행하는 방법

10째 필드에 있는 오류 현상에 대해서도 같은 작업을 같은 방법으로 할 수 있
다.

<그림 123> 오류 현상(10째 필드)에 대한 빈도 통계를 내는 방법

그 결과는 다음과 같다. 오류 현상에 대한 표시가 없는 라인이 10971개이고,

REP(대치) 330개, MISF(오형태) 310개, OM(누락) 127개 등으로 뒤를 잇고 있다.

<그림 124> 오류 현상 통계
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1.6.9. 특정 필드에 조건을 지정하여 조건을 충족하는 레코드 
추출하기

앞에서 엑셀을 가지고 해 보았던, 오류 층위 GPT(조사 오류)의 하위유형 빈도 
조사를 Cygwin으로 해 보자. 올바른 조사는 7째 필드에 나와 있고 학습자가 잘
못 쓴 조사는 4째 필드에 나와 있다. 9째 필드가 GPT인 레코드만 뽑아내서 4, 7

째 필드만 출력하는 것은 다음과 같이 gawk로 할 수 있다.

<그림 125> gawk로 조건에 맞는 레코드만 추출하기

그 결과는 다음과 같다. 둘째 필드가 올바른 조사이고, 첫째 필드는 학습자가 
잘못 사용한 조사이다.

<그림 126> GPT인 레코드만 추출한 결과
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앞에서 엑셀로 해 보았던, ‘오류 층위’가 ‘GPT’이고 ‘교정 어절의 형태 주석’이 
‘이/JKS’인 레코드를 세는 작업을 gawk로 해 보자(<그림 127>).

<그림 127> gawk로 특정 기준을 충족하는 레코드 추출. 기준이 2개인 경우

우선 BEGIN 부분에서 필드 구분자를 탭으로 지정해 주고, 빈도를 센 결과를 
저장할 변수 n을 0으로 초기화한다. MAIN 부분에서는 9째 필드($9)가 ‘GPT’이고 
7째 필드($7)가 ‘이/JKS’인 경우 변수 n을 1씩 증가시킨다. 모든 레코드에 대해 
이런 일이 반복 실행된 뒤, END 부분에서는 변수 n을 출력한다.

주격조사 ‘이/JKS’를 써야 하는데 대격조사 ‘을/JKO’를 잘못 쓴 조사 오류를 
세려면 <그림 128>과 같이 하면 된다. 조건이 2개에서 3개로 늘었을 뿐 프로그
램의 구조는 <그림 127>과 동일하다.

<그림 128> gawk로 특정 기준을 충족하는 레코드 추출. 기준이 3개인 경우

1.6.10. sort에서 기준 필드 지정하기

우선 올바른 조사를 기준으로 한데 모으고 그 다음에 학습자가 잘못 사용한 
조사를 기준으로 소트하면, 한국어의 각 조사를 학습자들이 어떻게 잘못 사용하
고 있는지를 일목요연하게 알 수 있을 것이다. 이것은 sort 명령어에서 정렬 기
준이 되는 필드를 지정하는 스위치(-k)를 이용하여 수행할 수 있다.

<그림 129> sort 명령어에서 기준 필드 지정
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1.6.11. uniq –c를 이용한 통계 추출

이렇게 정렬된 결과로부터 uniq –c를 이용하여 빈도 통계를 낼 수 있다.

<그림 130> uniq –c와 sort –gr을 이용한 빈도 통계 추출

그 결과는 다음과 같다.

<그림 131> 조사 오류 유형 통계
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즉, ‘을’을 ‘이’로 잘못 쓴 것이 17개, ‘이’를 ‘을’로 잘못 쓴 것이 13개, ‘을’을 
누락한 것이 12개, ‘를’을 누락한 것이 10개로서, 주격조사와 대격조사의 오용이 
1~4위를 차지하고 있다. 그 다음에 ‘에’와 ‘에서’의 혼동이 5, 6위이고, ‘와, 에,

가’의 누락이 7~9위이다. 이러한 통계를 보면, 학습자가 흔히 저지르는 조사 오류
의 유형을 알 수 있다.

테이블 구조로 된 학습자 말뭉치에서 다른 필드에 대해서도 비슷한 방식으로 
얼마든지 필요한 정보를 추출하고 통계를 낼 수 있을 것이다.
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Ⅴ. 한국어 학습자 말뭉치 구어 전사 지원 도구 개발 기초 연구

1. 연구 개요

1.1. 연구의 목적 및 필요성

1.1.1. 연구의 목적

최근 외국어교육에서 의사소통능력이 강조됨에 따라 실제 발화에서 사용되는 
표현이나 변이형, 각종 의사소통 전략 등을 파악하려는 요구가 증가하게 되었고  
구어 말뭉치의 필요성 또한 대두되었다. 구어 말뭉치는 녹음 파일을 수집하고 텍
스트로 전사해야 한다는 점에서 문어 말뭉치에 비해 구축 과정이 까다롭다. 특히 
외국인 학습자를 대상으로 수집한 구어 자료는 모국어 화자의 구어 자료에 비해 
전사에 많은 어려움이 따른다. 따라서 작업의 효율을 높이기 위한 방안으로 음성 
파일을 자동으로 글말로 변환해 주는 기능, 구어 전사용 주석(마크업) 등의 편집
/처리 기능 등을 가진 학습자 말뭉치용 구어 전사 지원 도구의 개발 가능성을 
검토하는 데에 연구의 목적이 있다.

1.1.2. 연구의 필요성

학습자 말뭉치 구어 전사 도구의 필요성은 다음과 같이 요약할 수 있다.

첫째로, 외국인 학습자라는 특수성을 고려해야 한다. 현재 국내에는 학습자의 
구어 말뭉치를 전사하는 학습자 전용 구어 전사 도구가 전무한 실정이다. 외국인 
학습자는 모국어 화자와 달리 발음이 불분명한 경우가 많아 기존의 자동 전사 
도구를 사용하여 작업을 진행하기에는 어려움이 따른다. 그 중 가장 큰 문제점은 
학습자가 산출한 발음이 불분명하거나 표준어 규정에 맞지 않을 수 있다는 점이
다. 음운적 요소뿐 아니라 운율적 요소에서도 예측 불가능한 다양한 변이형으로 
나타나므로 전사자들은 자료 입력 단계에서만도 많은 시간과 노력을 들여야 한
다. 따라서 학습자 전용 구어 전사 자동/반자동화 시스템이 개발된다면 학습자 
구어 말뭉치 구축에 큰 도움이 될 것이다.

둘째로, 현재 사용하고 있는 구어 전사 도구의 작업 과정이 복잡하고 전문적이
라는 점을 들 수 있다.

일례로 네덜란드에서 개발한 전사 도구 ELAN(EUDICO Linguistic Annotator)

에는 다음과 같은 다양한 음성 처리 관련 기능 등을 포함하고 있다.4).
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<그림 132> ELAN의 음성 파일 처리 기능의 일부

4) 자료의 전체 내용은 ELAN의 공식 홈페이지에서 확인할 수 있다.

(https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/)



- 194 -

발화를 분할하여 텍스트화하고 주석을 부가하는 일련의 과정은 복잡하고, 전문
성을 요하는 작업이다. 데이터 품질과 작업의 효율성을 개선하기 위해서는 접근
성이 좋은 구어 전사 도구의 개발이 요구된다.

셋째로, 구어 전사 자료의 일관성을 위해서이다. 현재는 작업자마다 다른 기준
을 가지고 구어 전사 작업을 하고 있기 때문에 전사 결과가 일관성을 가지지 못
한다. 예를 들어 학습자가 ‘커피’를 /코피/라고 발음하였을 경우, 어떤 작업자는 
이를 ‘커피’라고 전사할 수도 있고, 또 어떤 작업자는 ‘코피’라고 전사할 수도 있
다. 작업 숙련도가 높을수록, 외국인 학습자에 대한 노출이 많을수록 발음 용인
의 정도는 커진다. 따라서 자동으로 구어 전사 작업이 이루어진다면 결과의 일관
성을 높일 수 있고 자료를 처리하는 작업 또한 용이해진다.

이밖에도 현재 사용하고 있는 대부분의 구어 전사 도구는 외국에서 개발한 도
구이기 때문에 국내 실정에 맞지 않는다는 점 또한 중요한 요인으로 손꼽힌다.

한국어를 기반으로 하는 구어 전사 도구를 개발한다면 학습자 말뭉치뿐 아니라 
향후 다양한 말뭉치 구축에 있어 구어 자료 활용에 기여할 것이다.

1.2. 연구의 방향

본 과제에서는 한국어 학습자 말뭉치 구어 전사 자동/반자동화 도구 개발을 
위한 초석으로 기존의 자동 음성 인식 소프트웨어와 자동 음성 전사 도구가 어
떤 서비스를 제공하는지 분석할 것이다. 그리고 외국어교육에서 이들 도구가 어
떻게 사용되고 있는지 조사하여 한국어 학습자를 위한 음성 인식 도구를 개발할 
때 유의할 점이 무엇인지 살펴보도록 하겠다.

또한 기존의 도구를 사용하였을 때 외국인 학습자의 STT(Speech-To-Text)가 어
느 정도 가능한지 실험을 통해 살펴보고 도구의 개선, 발전 방향을 제시할 것이다.

마지막으로 실제 구어 전사 작업을 진행할 때 필요한 전사 표지의 개선 방향
을 제안하고자 한다.
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이름 기술 체계 웹사이트 유형
CMU 

Sphinx HMM http://cmusphinx.sourceforge.net 오픈 소스

HTK HMM http://htk.eng.cam.ac.uk/ 오픈 소스
Julius HMM trigrams http://julius.osdn.jp/en_index.php 오픈 소스
Kaldi Deep neural net http://kaldi.sourceforge.net/about.html 오픈 소스

iATROS LDA
(Latent Dirichlet)

https://www.prhlt.upv.es/software/i
atros/doc/ speech 오픈 소스

RWTH 
ASR

RWTH Aachen 
University

http://www-i6.informatik.rwth-aac
hen.de/rwth-asr 오픈 소스

Simon Supports Sphinx, 
HTK, Julius https://simon.kde.org 오픈 소스

Dragon
Dictate Mac OS http://www.nuancemobilelife.com/a

pps/dragon-dictation/
상용 

(apple)
MacSpeech

Dictate
Medical

Medical dictation
product

http://www.nuance.com/for-individ
uals/by-product/dragon-for-mac/

dictate-medical/index.htm

상용 
(apple)

Macspeech
Dictate
Legal

Legal-focused 
dictation

http://www.nuance.com/for-individua
ls/by-product/dragon-for-mac/mac

-speech-dictate-legal/index.htm

상용 
(apple)

MacSpeech
Scribe

Transcription from
recorded text http://www.nuance.com/macspeech/ 상용 

(apple)
iListen PowerPC Macintosh http://www.macworld.com/article/1 상용 

2. 도구 개발을 위한 기초 연구

2장에서는 공개/상용 음성 인식 도구와 음성 전사 도구에는 어떤 것들이 있는
지 알아보겠다. 하지만 국내 및 국외에서 이들 도구를 학습자 말뭉치를 분석하는 
데 활용한 사례는 찾아볼 수 없었다. 따라서 본 연구에서는 음성 인식 도구를 외
국어 교육에 활용한 사례를 몇몇 논문을 통해 살펴보고자 한다. 선행 연구에서 
지적한 도구의 한계점을 고려한다면 외국인 학습자를 대상으로 하는 음성 인식/

전사 도구를 개발할 때의 요구 사항을 도출할 수 있을 것이다.

2.1. 음성 인식 및 전사 도구

2.1.1. 공개/상용 음성 인식 도구 
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001725/ilisten.html (apple)

Speakable
items

Included with Mac 
OS

http://www.macworld.com/article/116
5635/get_siri_like_functionality_on_y
our_mac_with_speakable_items.html

상용 
(apple)

ViaVoice IBM Product. 
Support ended 2007.

http://www-01.ibm.com/software/p
ervasive/viavoice.html

상용 
(apple)

Vestec 
Inc.

ASR, NLU, TTS,
VSLIC http://www.vestec.com/ 상용 

(apple)

Indigo
Virtual Assistant
for Android, iOS,

and WP, by 
Artificial Solutions

http://www.hello-indigo.com/ 상용 
(모바일)

Textshark
Cloud-/API-based

speech-to-text
transcription

http://www.textshark.com/ 상용 
(모바일)

Truly
Handsfree

Embedded speech
recognition for 

wakeup and command 
and control

http://www.sensory.com/ 상용 
(모바일)

TrulyNatur
al

Embedded large
vocabulary speech

recognition for 
natural language

http://www.sensory.com/ 상용 
(모바일)

S-voice
Samsung Galaxy's

Voice based personal
assistant

http://www.androidcentral.com/tag/
s-voice

상용 
(모바일)

Verbio 
ASR

embedded
http://www.verbio.com/es/solucione

s/12-speech-recognition.html
상용 

(모바일)
Google 
Now

Android voice 
search

http://www.androidcentral.com/goo
gle-now

상용 
(모바일)

Microsoft
Cortana

Microsoft voice 
search

http://www.microsoft.com/en-us/m
obile/experiences/cortana/

상용 
(모바일)

GoVivace Cloud-based speech
recognition http://govivace.com/products/ 상용 

(모바일)
Siri 

Personal
Assistant

Apple's virtual
personal assistant http://www.apple.com/ios/siri/ 상용 

(모바일)
MeMeMe
Mobile

Cloud-based speech
recognition http://www.memememobile.com/ 상용 

(모바일)

SILVIA Android and iOS http://silvia4u.info/ 상용 
(모바일)

DriveSafe.l
y http://www.drivesafe.ly/ 상용 

(모바일)

Jeannie Android
http://android.appstorm.net/reviews
/utilities/meet-androids-own-per

sonal-assistant-jeannie/
상용 

(모바일)

Speaktoit Assistant for Android, https://assistant.ai/ 상용 
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iOS and Windows Phone (모바일)
Microsoft 
Tell me Windows Phone 7/8 https://www.microsoft.com/en-us/s

tore/apps/tell-me/9wzdncrdhz7b
상용 

(모바일)

Ask Ziggy Windows Phone 7 https://www.microsoft.com/en-us/s
tore/apps/ask-ziggy/9wzdncrfj2lg

상용 
(모바일)

Vocre iOS
https://itunes.apple.com/us/app/vocr
e-translate-voice-text/id4544056

37?mt=8
상용 

(모바일)

Utter! Voice to speech
personal assistant

http://forum.xda-developers.com/showt
hread.php?t=1508195

상용 
(모바일)

<표 14> 국내외 음성인식용 공개/상용 도구 

이 외에도 Microsoft의 windows 계열에도 음성 인식 시스템(Microsoft speech

recognition engine ver.8)이 내장되어 있으며, 이에 더하여 Voice Attack, VAC,

Voice Finger, Dragon Naturally Speaking, Speech Gear Interact, e-Speaking.

Microsoft Speech API 등의 시스템을 추가로 활용할 수 있다.

이러한 자동 음성 인식 도구는 음성 다이얼링이 가능한 전화나 가전제품, 음성
으로 운행하는 자동차, 음성 인식 휴대 전화 등 음성 명령 제어 분야에서 어느 
정도의 성과를 보이고 있다(서상규․한영균, 2002). 본 연구에서는 이러한 음성 
인식 도구 중 외국어 교육에서 많이 쓰이는 도구 몇 가지를 분석하여 어떤 기능
을 지니고 있는지 살펴보도록 하겠다.
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2.1.2. 음성 전사 및 분석 도구

(1) Praat

네덜란드에서 개발한 음성 분석용 소프트웨어로 웹사이트에서 무료로 프로그
램을 다운받을 수 있다. 스펙트로그램, 피치 등 기본적인 음성 분석 기능을 망라
하고 있으며 LPC분석 및 재합성, PSOLA분석 및 재합성, 피치 변경 등을 할 수 
있다. 그리고 스크립트 언어에 의해 자체 처리 과정을 정의할 수도 있다. 이외에
도 멀티 레벨 레이블링 등 많은 기능을 가지고 있다.

(http://www.fon.hum.uva.nl/praat)

(2) Dragon Naturally Speaking

뉘앙스(Nuance) 커뮤니케이션즈의 음성 인식 소프트웨어로 8가지 언어(미국 
영어, 영국 영어, 프랑스어, 독일어, 이탈리아어, 스페인어, 네덜란드어, 일본어)를 
제공한다.

사용자는 Dragon Naturally Speaking을 이용하여 음성을 텍스트로 또는, 텍스
트를 음성으로 변환할 수 있다. 또한 명령어를 입력시켜 프로그램을 실행할 수 
있다.

(http://www.nuance.com/dragon/index.htm)

(3) Viavoice

IBM에서 개발한 음성 인식 소프트웨어로 2003년에 Nuance가 인수하였다. 사
용자는 Viavoice를 이용하여 음성을 텍스트로 전환할 수 있으며, 텍스트의 수정 
및 교정, 포맷 또한 가능하다. 사용자의 명령어 인식이 가능하므로 사용자는 손
쉽게 문서나 보고서 등을 작성할 수 있다.

(http://www-01.ibm.com/software/pervasive/viavoice.html)

(4) Elan 

ELAN(EUDICO Linguistic Annotator)은 네덜란드의 Max Planck Institute for

Psycholinguistics에서 개발한 소프트웨어이다. 멀티미디어 데이터의 주석과 이용
을 위한 기술을 지원하며 사용자는 비디오나 오디오 데이터에 주석을 달아 이를 
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시각화하고 검색할 수 있다. ELAN은 특히 언어, 수화, 제스처 등의 분석에 맞춰 
디자인되었다. 작업은, 언어 타입과 티어를 정의하고, 시간 인터벌을 설정하고,

주석을 다는 단계로 이루어진다.

(https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan)

(5) Cooledit96 

Syntrillium Software에서 제작한 음향 분석, 편집 도구로 신호의 파형, 스펙트
로그램, 필터링 등을 수행할 수 있는 소프트웨어이다. 평가판을 무료로 다운로드
하여 사용할 수 있으며 주파수 분석, 편집 정도의 분석까지에 적합하다. 현재 
cooledit2000, cooledit Pro까지 나와 있다. cooledit Pro를 이용하면 소리 파일을 
mp3형태로도 저장이 가능하다.

(http://syntrillium-software-corporation.software.informer.com)

(6) WaveSuffer 

음성이나 음향 자료를 분석하고 전사할 수 있는 오픈 소스 소프트웨어이다. 사
용자 목적에 맞게 변경을 가할 수 있으며 플러그인 방식으로 새로운 기능 추가 
가능 등 확장성이 뛰어나다.

(http://sourceforge.net/projects/wavesurfer)

(7) EXMARaLDA 

음성 및 영상 말뭉치 자료의 전사와 주석 작업을 위한 소프트웨어이다. 전사 
및 주석 작업을 위한 툴(Partitur-Editor), 말뭉치 관리를 위한 툴
(Corpus-Manager), 검색 및 분석을 위한 툴(EXAKT)로 구성되어 있다.

(http://www.exmaralda.org/en)

(8) MAUS 

음성 자료에서 음성학적인 주석을 자동화하기 위한 소프트웨어이다. 음성 파일
과 그것을 전사한 텍스트 파일을 읽어 들여 음운적 수준의 세그멘테이션과 주석
을 가능하게 한다.

(http://www.phonetik.uni-muenchen.de/forschung/Verbmobil/VM14.7eng.html)



- 200 -

2.2. 국내외 음성 인식 적용 사례

자동 음성 인식(Automatic Speech Recognition) 소프트웨어가 발전함에 따라 
외국어교육에서도 이를 활용하여 발음을 교수하게 되었고 이에 따른 연구도 활
발히 진행되고 있다. 컴퓨터가 학습자의 발음을 듣고 점수를 매기거나 피드백을 
주는 시스템을 교육 현장에 활용하는 것으로 국외에서는 이미 ASR에 대한 활용
법뿐만 아니라 소프트웨어의 신뢰성, 문제점 등에 대한 연구도 적지 않게 이루어
졌다.

다음에서는 선행 연구 몇 편을 분석하여 ASR(Automatic Speech Recognition)

을 이용한 외국어교육 현황을 살펴보고, 그 한계점 및 극복 방안에 대해 살펴보
도록 하겠다.

(1) ASR을 활용한 외국어교육

외국에서는 초등학교에서부터 대학교까지 전반적으로 ASR을 활용한 외국어 
교육이 곳곳에서 이루어지고 있다. ASR을 활용하여 학습자의 발음을 연습하고 
평가하며 피드백을 얻는다.

Elimat(2014)는 요르단의 한 초등학교에서 ASR을 활용한 실험을 하였는데 내
용을 정리하면 다음과 같다.

가. 개요
ASR 기술을 EFL 3학년 학생들의 발음 교육에 적용하여 정규 교육과 비교했을 

때 어떤 효과가 있는지 알아보았다. 또한 ASR 발음 교육 시 가장 효과적인 교육 
방법이 어떤 것인지에 대해서도 제시하였다.

나. 활용 도구 
Tell Me More Performance English를 사용하였는데 레벨별로 12과제를 시행

하였다. 학생들의 발음 향상을 위한 단어 연습, 문장 연습, 일상 회화 연습 등이 
포함되며 피드백과 점수가 제시되었다.

요르단의 한 초등학교에서 영어를 배우는 64명의 3학년 학생을 대상으로 실험
하였다. 64명을 무작위로 네 그룹으로 나누었는데 세 그룹은 실험군, 한 그룹은 
대조군이 되었다. 실험군을 대상으로 Tell Me More Performance English 프로그
램을 사용하였으며 대조군에는 같은 선생님에 의한 정규 교육을 적용하였다.
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다. 결론
ASR을 사용한 실험군과 교사가 직접 교수한 대조군의 평균 점수는 유의미한 

차이를 보였으며 실험군의 점수가 더 우수하였다. 실험군의 점수 중 개별 연습,

짝을 이룬 연습, 그룹 연습 가운데에는 개별 연습의 점수가 가장 우수하였다. 이
러한 결과는 ASR을 사용하는 것이 발음을 가르치고 배우는 데 정규 교육보다 
더 많은 기회를 제공한다는 것을 시사한다.

교실에서 ASR을 사용하여 영어 발음 교육을 하면 아주 흥미로운 학습 환경이 
된다. ASR을 사용한 경우, 개별적으로 발음 연습을 하는 것에 가장 적합하며,

ASR은 각자가 자신에게 맞는 학습 속도로 실력을 향상시킬 수 있게 도움을 준
다.

Elimat(2014)를 포함한 선행 연구에서 주로 언급한 ASR의 장점은, 학습자에게 
많은 연습 기회를 제공한다는 점, 편안한 환경에서 연습할 수 있다는 점, 교수자 
없이도 교육이 가능하다는 점이다. 하지만 ASR을 활용하여 외국인 학습자를 교
육하고 평가하는 것이 과연 효과적인 교수법인지에 대해서는 아직 의견이 분분
한 상태이다.

다음에서는 ASR의 신뢰도와 한계점을 다룬 논문들을 몇 편 살펴보고 이를 바
탕으로 학습자 말뭉치의 음성 인식 도구를 설계할 때 유의할 점에 대해 정리하
도록 하겠다.

(2) ASR의 신뢰도 

ASR의 음성 인식과 평가에 대해 과연 그 결과가 신뢰할 만한 것인가에 대한 
비판은 지속적으로 제기되고 있다. 음성 인식률의 정확성을 알아보기 위해서는 
모국어 화자를 대상으로 하는 대조군 실험이 필요하며, 평가 결과의 신뢰성을 확
인해 보기 위해서는 원어민 교수자의 평가와 ASR 도구의 평가 결과를 비교해 
보아야 한다.

In-seok,K.(2006)는 ASR 소프트웨어 중 Fluspeak를 사용하여 그 신뢰성을 
검증하였다. 

가. 개요 
영어 발음을 교수하는 데 있어 Fluspeak의 신뢰성을 검증하였다. ASR이 분석

한 학생들의 발음 점수를 NES(Native English Speaking) 교수자의 분석과 비교
하였다. ASR에서 억양의 상관 계수는 0에 가까워 인간이 분석한 정확도에 미치
지는 못했지만 이 소프트웨어는 학습자들이 발음 연습을 하는 데 매우 유용할 
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것이다.

나. 활용 도구
Fluspeak(IBM ViaVoice recognizer)를 이용하여 EFL 수업을 듣는 36명의 한국 

대학생을 대상으로 실험하였다. 자동 발음 점수화 시스템은 1,500명의 원어민과 
200명의 영어 학습자의 발화를 기반으로 30,000개의 음소를 사용하여 개발되었
다. 이는 200,000개 단어의 음파 정보와 발음 변이 양상을 기반으로 한 것이다.

다. 결론
ASR 소프트웨어와 NES가 평가하는 발화 오류율의 상관관계를 알아보고, 그 

원인에 대해 고찰하였다. 단어 레벨에서의 상관계수는 0.56 정도였고 억양 레벨
은 거의 0이었다. 억양에서 이렇듯 상관계수가 낮게 나온 주요 이유로는 여러 사
람이 다양한 높낮이(pitch)를 발화하였다는 점을 들 수 있다. Fluspeak는 L2화자
의 억양과 L1화자의 억양의 유사성을 백분율로 측정하기 때문에 높낮이가 달라
졌을 경우 70.4라는 발화 오류율을 보였다.(NES는 1.9) 또 다른 이유로 Fluspeak

는 억양 정확도만으로 오류를 측정하지만 NES는 학습자의 억양뿐 아니라 발화
의 전반적인 유창성을 보고 점수를 측정한다는 점을 들 수 있다. 이를 해결하기 
위해서는 NES도 (가능하다면) 학생들의 억양만을 측정하여 비교해 보아야 한다.

이렇듯 ASR 소프트웨어가 한계점을 지니는 것은 분명하지만 원어민 교사가 
부재할 경우 ASR은 EFL 학생들에게 발음을 가르치는 귀중한 도구로 사용될 수 
있다.

그리고 발음 스코어링 시스템인 FluSpeak나 그 밖의 ASR 소프트웨어에 있어 
두 가지의 연구 방향을 생각할 수 있다. 첫 번째는 FluSpeak의 언어 인식 오류율
을 시스템의 정확도로 규정한 실험이다. 언어 인식 오류율은 ASR 측정의 가장 
중요한 지표 중의 하나로 널리 사용되는데, 예를 들어 대체, 삭제, 삽입된 단어를 
실제 정확한 문장의 단어수로 나누는 방식이다. 비율이 낮을수록 언어 인식의 정
확도가 높은 것인데 인식 오류율이 10%에 달하면 새로운 알고리즘의 개발이 필
요하다. 두 번째로 ASR 소프트웨어가 원어민의 발음을 정확하게 판단하는가를 
실험하는 것이 필요하다. FluSpeak의 원어민에 대한 언어 인식률이 80%에 달한
다면 시스템이 신뢰할 만한 수준이라고 할 수 있다.

(3) ASR의 한계점

외국인 학습자의 경우 자동 음성 인식 소프트웨어의 음성 인식률은 낮고, 인식 
오류율은 높게 나타난다는 한계점이 관찰된다. 또한 학습자들 가운데 소프트웨어
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의 숙지에 어려움을 느끼는 경우도 있었다.

Eskénazi, M.(1999)은 ASR의 유용성과 한계성에 관해 논의하였는데 내용을 
정리하면 다음과 같다.

가. 개요
외국어 교육에서 학습자들이 발음을 향상시키는 데 있어 ASR이 유용한지에 

대해 논의하였다. 외국어 교육의 원리와 ASR의 한계점, 그리고 ASR을 어떻게 
이용할 것인가를 먼저 이야기하고 Carnegie Mellon FLUENCY 시스템에 어떤 기
능이 있는지 알아보았다.

나. 활용 도구 
Carnegie Mellon FLUENCY를 사용하였는데 다양한 레벨의 외국인 학습자 20

명을 대상으로 하였다.

다. 결론
FLUENCY는 기존 ASR 시스템에서 학습자들이 수동적인 역할만 하여 많은 문

장을 생성하지 못한다는 문제점을 보완하였다. 또한 이 도구를 사용하면 학습자
들의 오류를 음성 확인 그래프로 확인할 수 있는데 말음절의 t라든지 음절 가운
데에 있는 r발음의 오류 등이 눈에 띄었다. L2의 음운이 L1의 그것과 유사한 경
우 오류율이 적었고, 대부분 학습자의 모국어에 존재하지 않았던 /AE/와 같은 
발음은 오류율이 높았다. 이러한 오류는 피드백을 통해 교정할 수 있다. 교실 학
습의 보조로 컴퓨터를 사용하고 연습 시간을 늘린다면 외국어 교육에 많은 도움
이 될 것이다.

Neri, A., Cucchiarini, C., Strik, H.(2003)는 ASR을 이용한 CALL(Computer 
assisted language learning)의 한계와 발전 가능성에 대해 논의하였다.

가. 개요
L2 발음을 교육하는 도구로서 ASR의 유용성에 관해 고찰하였다. 최신 기술인 

ASR의 실질적인 문제는 신뢰할 만한 도구로 이를 어떻게 발전시키느냐 하는 것
이다.

나. 활용도구 – 해당 없음

다. 결론
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CALL 시스템은 추가적인 학습 시간을 제공하고 스트레스 없는 환경을 제공함
으로써 인지도 있는 L2 발음 교육 도구로 자리매김하였다. 학습자는 컴퓨터와 상
호작용을 할 수 있고 피드백 또한 제공받을 수 있어 전반적으로 ASR을 선호한
다. 하지만 많은 연구자와 교수자들은 ASR을 통한 L2 교육에 회의적인데 그들이 
지적한 ASR의 한계점은 다음과 같다.

ASR에서 가장 중요한 것은 도구가 음성 인식을 정확하게 해야 한다는 것이다.

선행 연구에 따르면 모국어 화자의 음성 인식 정확도가 90%를 기록했던 도구를 
외국인 화자의 음성 인식에 사용했더니 인식률이 좋지 않게 나왔다. 일정 수준의 
수용할 만한 레벨 이상이 되어야 도구가 이를 인식하기 때문에 외국인 학습자를 
대상으로 할 경우 도구를 다르게 고안해야 한다.

음성 인식 정도와 오류 발견 등에 있어 몇 가지 한계가 있긴 하지만 ASR 기
술은 외국인 화자의 발화를 인식하고 평가하는 시스템을 발전시키는 도구로 사
용 가능하다.

Hamidi, F., Baljko, M.(2013)은 ASR을 이용하여 실험을 진행하고 그 한계와 
극복 방안에 대해 논의하였다.

가. 개요
ASR이 아이들의 언어 교육 보조 시스템으로 사용되고 있지만 아직 해결해야 

할 몇 가지 난제들이 있다. 그것은 바로 표준어와 일치하지 않는 발화의 입력과 
잘 고안된 피드백이 필수라는 점이다.

나. 활용 도구 
Dragon Naturally Speaking 프로그램을 이용하여 12살~16살 사이의 인도 중학

생 16명을 대상으로 실험하였다. 일주일에 3시간씩 총 5개월간 4명의 관찰자가 
이들을 관찰하였다.

다. 결론
ASR 모듈은 화자의 명확한 표준 발음을 기준으로 설계된다. 따라서 주변의 잡

음이나 발화의 변형 등은 자동 인식에 어려움을 초래한다.

ASR이 직면한 문제는 ASR의 원래 목적(음성 인식)과 컴퓨터 교육 환경에서 
추구하는 목표(발화의 분석과 평가)가 불일치한다는 데서 그 원인을 찾을 수 있
다. 또한 ASR의 정확도를 향상시키는 것이 그 효율성을 높이는 효과적인 방법이 
될 것이다.

Ono, Y., Ishihara, M., Onishi, A., Yamashiro, M.(2014)은 ASR의 음성 인식 
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성공률을 높일 수 있는 방안에 대해 이야기하였다.

가. 개요
외국어 교육에서 음성 인식 소프트웨어를 이용하면 학습자의 말하기 능력을 

강화시킬 수 있다. 하지만 발화자 주변에서 발생하는 소음(noise)은 음성 인식에 
어려움을 초래한다. 이러한 음성 인식률 확인을 위해 개인 PC와 헤드폰, 마이크
가 장착된 CALL(Computer-Assisted Language Learning) 교실과 타블릿 PC나 
모바일 기기를 사용하는 일반 교실, 두 교실로 상황을 나누어 실험을 진행하였
다. 첫 번째 CALL 교실에서는 web application을 사용하고 두 번째 일반 교실에
서는 local application을 사용하였다.

나. 활용 도구
일본 GLEXA; 외국어 학습을 위한 LMS(Learning Management System) ver.2

로 발음을 평가하였다. 평가는 ‘먼저 읽고 녹음, 연습, 모델 발음 듣기, 발음 테스
트, 테스트 결과로 피드백 얻기, 다시 읽고 녹음, 돌아보기’의 순서로 진행되었다.

교실 인원은 평균 38.5명이었으며, 발음테스트(PRONTEST)를 통해 리딩시간, 강
세, 고저, 유창성 등을 평가할 수 있었다.

다. 결론
헤드폰과 마이크를 사용한 CALL 교실이 상대적으로 소음이 적어 음성 인식 

성공률이 높았다. 또한 web application으로 LMS에 직접 연결되므로 보다 좋은 
결과를 얻을 수 있었다.

Dodigovic, M.(2012)은 ASR을 이용하여 실험을 진행하고 피험자들이 음성 인
식 도구를 어떻게 평가하는지에 대해 논의하였다.

가. 개요
여러 사회, 문화적 집단의 시험 응시자들이 음성 인식 기술을 어떻게 생각하는

지에 대해 알아보았다. 음성 인식 도구를 사용하여 사용자들의 외국어 능력을 평
가하였는데 특정 나이대의 한국인 응시자들이 언어 인식 기술에 대해 가장 회의
적이었다.

나. 활용 도구
The Versant test of English를 이용하여 말하기와 듣기를 포함한 6가지 과제를 

테스트하였다. 테스트 내용은 문장 듣고 따라하기, 질문에 대답하기, 짧은 이야기
를 듣고 다시 이야기하기 등으로 30분의 시간이 주어졌다.
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 내용

음성 
인식률

Ÿ 모국어 화자의 발화를 기준으로 설계되었기 때문에 외국인 
화자가 사용하였을 경우, 음성 인식률이 낮게 나타난다.

Ÿ ASR 모듈 설계는 화자의 명확한 표준 발음을 기준으로 하
므로 표준어와 일치하지 않는 발화의 경우 이를 입력할 수 
없다.

인식 
오류율

Ÿ 인식 오류율이 높게 나타난다. 특히 학습자의 모국어에 존
재하지 않는 발음의 오류율이 높다.

피드백 Ÿ 오류가 발생했을 경우, 잘 고안된 피드백이 필수적으로 요
구된다.

기타
Ÿ ASR 소프트웨어가 원어민 교수보다 학습자의 운율 오류를 

발견할 확률이 높다.
Ÿ 주변에 소음이 있는 경우, 음성 인식률이 낮게 나타난다. 

<표 15> 외국인 학습자를 대상으로 ASR 소프트웨어를 활용했을 때의 특성

다. 결론
Versant는 편안한 환경에서 테스트가 진행된다는 장점이 있지만 잘 숙지하여 

다루기 어렵다는 단점도 있다.

Versant test of English에는 두 개의 그룹이 포함되었는데 한 그룹은 학생, 한 
그룹은 언어 교사였고 두 그룹의 결과에는 확연히 차이가 있었다. 학생들은 
Versant를 좀 더 손쉽게 받아들이는 반면 선생님들, 특히 25명의 한국에 거주하
는 사람들은 새로운 기술을 받아들이지 못하는 것으로 나타났다. 연구에 포함된 
교사들이 대부분 한국에 거주하는 까닭에 결과가 일반화되기는 어렵지만 교사들
이 학생들에 비해 통계적으로 유의미한 차이를 보이는 것은 확실하다. 그러므로 
언어 인식 기술이 언어 테스트에 있어서 아직 주류에 도달하지는 못한 것으로 
보였다.

이상의 선행 연구를 통해 외국인 학습자를 대상으로 기존의 음성 인식 도구를 
활용했을 때의 특성을 표로 정리하면 다음과 같다.

Neri, A., Cucchiarini, C., Strik, H.(2003)는 모국어 화자의 음성 인식 정확도가 
90%를 기록했던 도구를 외국인 화자의 음성 인식에 사용하였으나 인식률이 좋지 
않았음을 지적하였다. 그 이유는 일정 수준의 수용할 만한 레벨 이상이 되어야 
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<그림 133> 음성 인식 시스템의 구성 (서상규․한영균, 2002)

도구가 이를 인식하기 때문인데 따라서 외국인 학습자를 대상으로 할 경우 음성 
인식 도구를 다르게 고안해야 한다. 이러한 문제를 해결하기 위해서는 기준 모델
에 학습자의 오류를 미리 예측하여 레이블링하는 작업이 요구된다.

그리고 Eskénazi, M.(1999)에 따르면, 학습자의 음운 오류의 경우, 전체 단어 
중 특정 음운에서 오류가 많이 발견되었는데 L2의 음운이 L1의 그것과 유사한 
경우 오류율이 적었고, 학습자의 모국어에 존재하지 않았던 발음은 오류율이 높
았다. 따라서 한국어 학습자의 발음 오류가 어느 음운에서 빈번히 발생하는지 조
사하여 이를 도구 설계에 반영한다면 음성 인식률을 높일 수 있는 좋은 방안이 
될 것이다.

또한 In-Seok, K.(2006)에 의하면 도구를 사용했을 경우, 원어민 교수자가 학습
자를 평가했을 때보다 학습자 오류를 발견한 확률이 더 높았다. 특히 운율의 경
우 이러한 차이가 확연히 나타났는데 이는 다시 말해 소프트웨어에 저장되어 있
는 원어민의 표준적인 발화 운율과 외국인 학습자의 운율에 큰 차이를 보인다는 
것이다. 따라서 한국어 학습자를 위한 음성 인식 도구를 설계할 때에는 음운뿐 
아니라 운율도 고려하여 작업해야 한다.

마지막으로 주변의 소음이 있을 경우 도구가 자동으로 음성을 인식하는 데 어
려움을 초래하였다. 따라서 학습자가 조용한 환경에서 발화하고 이를 녹음한다면 
음성 인식률을 높일 수 있을 것이다.

요컨대 외국인 학습자의 음성 인식 도구를 설계할 때에는 모국어 화자의 음성 
인식 도구를 설계할 때와는 다르게 추가 작업이 이루어져야 한다. 추가 작업 시 
고려해야 할 사항은 학습자의 발음 오류를 분석하여 예측하는 것이며 오류에는 
음운 오류와 운율 오류가 두루 포함되어야 한다. 그리고 학습자의 발화를 녹음할 
때에는 주변의 소음이 없는 조용한 환경에서 작업이 이루어져야 한다.

이러한 결론을 바탕으로 다음에서는 한국어 학습자의 음성 인식 도구를 설계
할 때 고려해야 할 사항에 대해 알아보도록 하겠다. 즉, 한국어 학습자들에게서 
특히 빈번히 발생하는 발음 오류를 조사하고 분석하겠다.
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분포 언어권 수집 비율
1위 중국어 ±40%
2위 일본어 ±10%
3위 베트남어 ±10%
4위 스페인어 ±10%
5위 영어 ±10%
6위 기타 ±10%

<표 16> 한국어 학습자 말뭉치의 언어권별 수집 비율

3. 세부 연구 내용

3.1. 한국어 학습자의 오류 특성

Hamidi, F., Baljko, M.(2013)에서 지적한 바와 같이, 한국어 학습자의 구어 
말뭉치를 자동으로 전사하기 위해서는 한국어 학습자의 오류 특성을 먼저 파악
하여 음성 인식 도구 설계 시 이를 반영하여야 한다. 기존의 음성 인식 도구는 
모국어 화자의 발음을 표준 모델로 하므로 학습자가 기준 모델에 없는 발음 오
류를 산출했을 경우 이를 인식하지 못한다. 따라서 학습자에게서 빈번히 발생되
는 오류를 미리 예측하여 도구 설계 시 이를 반영해야 한다.

학습자의 발음 오류는 언어권별, 숙달도별 등의 변인에 의해 다르게 나타나므
로 이를 고려하여 선행 연구를 통해 오류 유형을 분석해 보고자 한다. 한국어 학
습자 말뭉치가 제안하는 언어권별 수집 비율은 다음 표와 같다.

따라서 가장 비율이 높은 중국어권 학습자의 오류를 중심으로 일본어권, 베트
남어권, 스페인어권, 영어권 화자의 오류를 함께 수집하는 방식으로 연구를 진행
하겠다. 음운 오류뿐 아니라 운율 오류도 함께 알아볼 것이다.

○ 선행 연구

한국어 학습자들의 발음 오류를 관찰하기 위해 주로 사용된 실험은 읽기 목록
을 만들어 그들의 발화를 녹음하고 분석하는 방법이었다. 몇 가지 예를 들면 다
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음과 같다.

권성미(2007)는 초, 중, 고급 일본어권 학습자 각 16명을 대상으로 모음 음성 
산출 실험을 하였다. SM48 마이크를 사용하여 녹음하고 CSL4500을 사용하여 음
성 자료를 녹음, 분석하였다. 읽기 목록은 먼저 ‘k_’의 CV 구성의 1음절어를 만
들고, ‘여기에 _가 있습니다’라는 읽기용 문장에 배치시켰는데, 예를 들면 ‘여기에 
가가 있습니다’와 같은 문장을 학습자에게 읽게 하였다.

이혜정(2015)은 수도권에 거주하는 베트남어권 초, 중급 학습자 총 58명을 대상
으로 한국어능력시험을 채택하여 시험을 실시했다. 발음 실험 도구는 실험 자음
과 음운현상 66개가 들어간 20개의 문장이었다. 발음 실험 문장에 포함된 단어는 
자연스러운 발화 상황에서 발생하는 오류를 관찰하기 위해 개별적으로 제시하지 
않고 문장 안에 분산 배치하였다. 실험 단어는 한국어능력시험의 초급, 중급 어
휘 목록을 토대로 선정하였다. 녹음된 자료는 연구자와 한국어교육 전공생 총 두 
명이 청취, 분석하였다.

김소현(2013)은 베트남어권 학습자 중 유학생 26명과 여성 결혼 이민자 24명,

총 50명의 초급 학습자를 대상으로 실험을 실시했다. 음향음성학적 분석 비교를 
위해 한국인 표준어 구사 화자 45명의 발화도 녹음하였으며, 실험에 사용된 단어
들은 무의미한 단어들로 선정하였다. 이렇게 만들어진 단어들을 동일한 음성 환
경을 고려하여 ‘내가 ___다’라는 읽기용 문장에 넣어서 낭독하게 하였다. 산출 실
험 자료의 음향음성학적 분석에는 Praat(version 5.3.41)를 이용하여 파형과 스펙
트로그램을 동시에 띄어 놓고 분석했다.

권성미(2011)는 중국인의 억양 특성을 알아보기 위한 실험을 하였다. 중급과 고
급 학습자 각 10명씩 총 20명의 학생들을 대상으로 대화 텍스트를 읽게 하였다.

문두 강세구 억양을 조사하기 위해 10개의 대화 텍스트를 준비하고, 경계 성조를 
관찰하기 위해 20개의 대화 텍스트를 준비하였다. 750개의 수집 데이터를 Praat

버전 5.1.04를 이용하여 분석하였다.

하세가와 유키코(2005)는 일본인 학습자의 운율적 특징을 분석하기 위해 대학 
부설 한국어 교육 기관에서 학습 기간이 9개월 이상인 학습자 32명을 대상으로 
실험을 진행하였다. 녹취 내용은 첫 번째, 지명, 인명 등의 고유 명사와 한자어,

외래어를 포함한 일반명사 등 약 100개의 목표어의 단독발화와 문중발화, 두 번
째, 8개 무의미어의 단독발화 및 문중발화, 세 번째, 10~50음절로 된 문장 읽기,

네 번째, 한국어에 의한 자유 대화, 다섯 번째, 일본어에 의한 단어 단독 발화와 
문중 발화 및 자유대화였다. 한 명씩 두세 번의 발화를 시켰으며 녹음에는 Sony

DAT Walkman TCD-D100과 Sony 마이크 ECM-ZS90을 사용하였다. 음성 처리에
는 Sound it!을 사용하였다.

다음에서는 선행 연구에서 나타난 중국어권, 일본어권, 베트남어권, 스페인어
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권, 영어권 학습자의 발음 오류 양상을 모음과 자음 및 운율로 나누어 정리하도
록 하겠다.

3.1.1. 중국어권

1) 모음 ㅗ
선행 연구에서 나타난 중국어권 학습자의 모음 오류는 다음과 같다. 오류 예시

는 범류(2010)를 인용하였다.

첫째로, /ㅓ/와 /ㅗ/의 혼동 오류이다. /ㅓ/를 /ㅗ/로 발음하거나 /ㅗ/를 /

ㅓ/로 잘못 발음하는 오류가 적지 않게 발견되었다. 이러한 오류는 이중모음 /

ㅕ/와 /ㅛ/의 혼동 오류로 이어진다.

(가) 거리 [고리] 어서 [오서]

오소 [어서] 가족 [가쩍]

둘째로, /ㅡ/ 와 /ㅓ/의 혼동 오류이다. 중국어권 학습자들은 /ㅡ/를 /ㅓ/로 
발음하거나 /ㅡ/와 /ㅓ/를 구별하지 않고 [ㅡㅓ]처럼 모두 발음하는 오류를 나
타냈다.

(나) 부르다 [부러다] 스승 [서승]

거리 [그어리] 저리 [즈어리]

2) 자음
선행 연구에서 나타난 중국어권 학습자의 자음 오류는 다음과 같다.

첫째로, 평음, 격음, 경음의 혼동 오류이다.

(가) 기 [끼] 곱빼기 [코빼기]

덜다 [떨다] 당구 [탕구]

뿌리 [부리] 팡 [방] (위원징․홍미주 2013;170)

둘째로, 유음 ‘ㄹ’의 오류이다. /ㄹ/의 오류에는 ‘유음 성모의 간섭 오류(ㄹ[ɾ]
→[l])’, ‘(M)VE＄(M)V(E) 연쇄의 간섭 오류(ㄹ[ɾ] → [ll] [lr])’, ‘r(권설작용)＄l 연
쇄의 간섭 오류(ㄹㄹ[ll] → [rl])’ 등이 있다.
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(나) 보리 [poli] 우리 [uli]

서울이 [써울리] 알았어요 [알랏써요]

몰라 [rl] 팔리지 [rl] (범류 2010;78)

셋째로, /ㅅ/과 /ㅊ/의 혼동 오류이다. 마찰음 /ㅅ/을 파찰음 /ㅊ/과 비슷하
게 발음하는 오류인데 중국어 학습자는 실제 한국어의 조음 위치보다 약간 뒤쪽
에서 이들 자음을 발음하기 때문에 나타나는 오류로 보인다.

(다) 시계 [치계] 사람 [차람] (백소영 2008;81)

넷째로, 권설음의 간섭으로 인한 오류이다. 중국어에는 마찰음과 파찰음 계열
에 권설음이 존재하여 한국어에서의 이들 발음도 권설음처럼 발음하는 것이다.

(라) 싸요 [ʂajo] 한국 사람 [ha:nkukʂsram]

자동차 [tsadoŋtʂʹa] 짜요 [tʂajo] (범류 2010;51)

다섯째로. /ㄴ/과 /ㅇ/을 혼동하는 오류이다. 발음 중 /ㄴ/을 /ㅇ/으로 발음
하기도 하고 반대로 /ㅇ/을 /ㄴ/으로 발음하기도 한다.

(마) 자본 [자봉] 가르치는 [가르치능]

여행 [여핸] 고생 [고샌] (위국봉 2014;152)

여섯째로, 성문 마찰음 /ㅎ/을 연구개 마찰음 /x/으로 발음하는 오류이다. 중
국어의 자음 가운데 /ㅎ/에 바로 대응하는 자음은 없어 청취 인상이 비슷한 
h[x]로 발음하는 것이다.

(바) 하다 [xada] (범류 2010;51)

일곱째로, 발화 시 종성을 누락시키는 오류이다.

(사) 대기업 [대기어] 직접 [지쩌]

실력도 [실려도] 취직하고 [취지하고]

덕분에 [더뿌네] 수업시간 [수어시간] (양순임 2006;171)

3) 운율
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중국어는 성조 언어이기 때문에 학습자들은 모국어의 영향으로 어조나 강세를 
넣어 한국어를 발음하는 경향이 있다. 윤영숙(2012)에서 나타난 중국어권 학습자
의 운율 오류는 다음과 같다.

첫째로, 초성 성조 오류이다. 한국어 강세구는 초성이 경음과 격음으로 시작되
면 HHLH로, 그 외의 분절음으로 시작되면 LHLH로 실현된다. 하지만 이와 달
리 초성 약자음에 H가 부과되어 나타나는 오류 유형이다.

둘째로, 피치 곡선의 형태 오류이다. 이는 강세구 내에서 각 음절에 부과되는 
L과 H의 부조합에 의해 나타나는 오류이다. 특히 4음절 이상의 강세구에서 둘째 
음절에 L이 실리거나 피치곡선의 굴절 횟수가 달라 오류가 나타난다. 한국어 강
세구는 둘째 음절이 첫째 음절과 비슷하거나 그보다 높게 실현되어야 한다.

셋째로, 강세구 내부의 음높이 오류이다. 한국어 모국어 화자와 동일한 형태의 
피치 패턴이 나타난다 하더라도 중국어권 학습자의 경우 음높이 차이가 크게 벌
어져 청각적으로 어색한 강세구가 실현된 유형이다.

3.1.2. 일본어권

1) 모음
선행 연구에서 나타난 일본어권 학습자의 모음 오류는 다음과 같다. 오류 예시

는 심보 토모코(2009)를 인용하였다.

첫째로, /ㅓ/와 /ㅗ/를 혼동하는 오류이다.

(가) 어머니 [오모니] 엉덩이 [온동이]

머리   [모리] 거짓말 [고짐말]

너구리 [노구리] 어차피 [오차피]

(나) 오히려 [어히려] 오징어 [어징어]

오후    [어후] 조금   [저금]

손님    [선님] 청소년 [천서년]

둘째로, /ㅡ/와 /ㅜ/를 혼동하는 오류이다.

(다) 가을 [가울] 모든[모둔]

무슨 [무순] 요즘[요줌]

가끔 [가꿈] 그릇[구룻]
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(라) 겨울 [겨을] 벌꿀[벌끌]

물건 [믈건] 수박[스박]

운명 [은명] 춤[츰]

이들 오류는 이중모음에서 /ㅕ/와 /ㅛ/, /ㅢ/와 /ㅟ/의 혼동으로 이어진다.

반면 /ㅣ/, /ㅔ/, /ㅗ/, /ㅏ/는 일본인들이 비교적 쉽게 습득하는 모음으로 밝
혀졌다.

2) 자음
선행 연구에서 나타난 일본어권 학습자의 자음 오류는 다음과 같다. 오류 예시

는 우인혜(1998)를 인용하였다.

첫째로, 평음, 경음, 격음을 혼동하는 오류이다. 한국어에는 다른 언어와 달리 
평음, 경음, 격음의 3계열 구분이 확연할 뿐만 아니라 변별적 요소로까지 작용하
기 때문에 외국인들이 이 음들을 구별해서 발음하거나 듣는 일은 여간 어렵지 
않다.

(가) 운동 [운통] 동전 [통전]

대학 [태학] 잘 [찰]

나빠서 [나파서] 여러 가지 [여러까지]

친구 [진구] 치다 [찌다]

탑승 [답승] 아픕니다 [아쁩니다]

둘째로, ‘ㄴ, ㅁ, ㅇ’ 받침을 혼동하는 오류이다. 한국어에서는 ‘ㄴ,ㅁ,ㅇ’이 음절
말에서도 음절초와 마찬가지로 독립된 음소로서 그 기능을 발휘하고 있는데 반
해 일본어에서는 음절말에서 오직 일본문자 ‘ん’으로 대표되는 발음 [N]만이 실
현되기 때문에 이러한 오류가 발생한다.(박기영 2001;234) 이들 자음 중 ‘ㅁ’은 오
류가 적고 ‘ㄴ’과 ‘ㅇ’을 혼동하는 오류가 빈번히 발생한다.

(나) 청소 [천소] 공부 [곤부]

화장품 [화잔품] 항공 [한공]

통장 [톤장] 형제 [현제]

(다) 선생 [성생] 일본말 [일봉말]



- 214 -

찬송가 [창송가] 도서관에 [도서광에]

냉면 [냉명] 전화 [정화]

이 외에도 ‘서울’을 ‘서우루’로 발음하는 받침 음절 덧붙임 오류, 무성음 ‘ㄱ,

ㄷ, ㅂ, ㅈ’를 발음할 때 단어 첫 글자에까지도 유성음을 사용하는 유성음 오류,

[r]로 소리 내야 할 부분을 설측음 [l]로 강하게 발음하여 ‘ㄹㄹ’처럼 소리 내는 
설측음 오류 등도 발견된다.

3) 운율
발화 억양은 중고급 레벨이 되어도 쉽게 고쳐지지 않는 오류로 손꼽힌다. 장부

연(2002)에 따르면, 일본인 학습자에게는 한국어 단어가 외래어로 인식되어 일본
어의 외래어 규칙을 적용한 결과, 2음절어는 /HL/, 3음절어는 /HLL/, 4음절어
는 /LHLL/ 또는 /HLLL/과 같은 피치로 실현된다.

하지만 한국어 단어는 단독으로 발음될 때와 문중에서 발음될 때 그 음조가 
다른데 이러한 차이점에 유의해서 발음해야 할 것이다. 하세가와 유키코(2005)에 
따르면 한국어 단어는 단독으로 발음될 때는 단어가 짧으면 하강조로, 단어가 길
면 상승-하강조로 발음되는 것이 일반적이다. 하지만 단어에 조사 등이 붙어 문
중에서 발음될 때는 단어가 짧으면 상승조로, 단어가 길면 상승-하강-상승조로 발
음되는 것을 기본으로 한다.

3.1.3. 베트남어권 

베트남어와 한국어의 단모음 체계는 거의 유사하기 때문에(김지숙 2007;54) 모
음에서는 오류가 많이 발생하지 않는다. 따라서 기존의 선행 연구는 자음만을 대
상으로 연구한 논문이 주류를 이루었다.

1) 자음
선행 연구에서 나타난 베트남어권 학습자의 자음 오류는 다음과 같다. 오류 예

시는 강정희(2011)를 인용하였다.

첫째로, 평음, 격음, 경음의 혼동 오류이다. 베트남어는 한국어와 달리 자음의 
삼지적 대립이 없으므로 학습자는 이들 발음의 구분을 어려워한다. 격음 중 /ㅍ

/의 발음은 베트남어 자음인 /f/로 대치하여 발음하는 경우가 많다.

(가) 꼬마 [코마] 감기 [감끼, 감키, 캄끼]
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떡국 [덕꾹] 도마 [토마]

둘째로, 파찰음 오류이다. 베트남어 자음에는 /ㅈ/, /ㅊ/, /ㅉ/에 해당하는 자
음이 존재하지 않는다. 학습자 중에는 이들 파찰음을 베트남어 경구개 폐쇄음인 
/ch/와 치조 폐쇄음인 /tr/로 대치하여 발음하는 경우가 많다.

셋째로, 마찰음 오류이다. 한국어의 /ㅅ/, /ㅆ/에 대응되는 베트남어의 마찰음
은 /x/ 하나여서 학습자 중에는 이 둘을 구분하지 못하고 /x/로 발음하는 경우
가 많다. /x/의 음가는 영어 /s/ 발음과 가까우며 한국어 자음 /ㅅ/, /ㅆ/의 중
간 세기로 발음된다.

넷째로, 종성에 위치하는 ‘ㄹ’의 오류이다. 학습자 중에는 종성에 위치하는 /ㄹ

/을 /ㄴ/으로 발음하는 경우가 많은데 이는 베트남어의 음절 끝에는 /l/이 위치
할 수 없다는 규칙에서 연유한다.

(나) 갈비 [간비] 굴에서 [군에서]

술 [슌] 잘 팔아요 [잔 판아요]

3.1.4. 스페인어권

1) 모음
스페인어는 /a, e, i, o, u/의 다섯 개의 단모음만을 가지고 있기 때문에 학습

자들은 한국어 모음을 발음하면서 적지 않은 오류를 보인다.

선행 연구에서 나타난 스페인어권 학습자의 모음 오류는 다음과 같다. 오류 예
시는 서경석(2007)을 인용하였다.

첫째로, /ㅓ/와 /ㅗ/를 혼동하는 오류이다. 모음 /ㅗ/는 비교적 정확하게 발
음하지만 /ㅓ/를 /ㅗ/로 발음하는 경우가 많았다.

(가) 더위 [토위] 어머니 [어모니]

　　　커피 [고삐] 무엇입니까 [무오심니까]

공부 [겅부] 오빠 [어빠]

이러한 단모음 오류는 이중모음에서 /ㅕ/와 /ㅛ/의 혼동 오류로 이어진다.

둘째로, /ㅡ/의 오류이다. 학습자들은 /ㅡ/를 /ㅜ/, /ㅣ/, /ㅓ/ 등의 모음으
로 대체하여 발음하는 오류를 범했다.
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(나) 스키 [수기] 기름 [기룸]

이름이 [이림이] 없습니다 [업섭니다]

2) 자음
선행 연구에서 나타난 스페인어권 학습자의 자음 오류는 다음과 같다. 오류 예

시는 서경석(2007)과 박하나(2011)를 인용하였다.

첫째로, 평음, 격음, 경음의 혼동 오류이다.

(가) 가면 [카면] 끄다 [크다] 카드[까드]

도시 [토시] 또래 [터래] 토요일 [도요일]

바지 [파지] 포도 [버도] 커피 [고삐]

둘째로, 파찰음 오류이다. 스페인어에 없는 /ㅈ/과 /ㅉ/을 듣고 /ㅊ/으로 발
음하거나 /ㅅ/, /ㅆ/으로 발음하는 경우도 있다.

(나) 종이 [창이] 자꾸 [차꾸]

준비 [순비] 집 [십]

셋째로, 받침 ‘ㅇ’이 ‘ㄴ’과 혼동되는 오류이다.

(다) 창문 [찬문] 강물 [간물]

한파 [항파] 부산 [부상]

넷째로, 후음 ‘ㅎ’을 발음하지 않거나 연구개음 /x/로 발음하는 오류이다.

(라) 호랑이 [오라니] 현재 [연재]

오해 [오해(oxe)] 헤매다 [헤매다(xemeda)]

다섯째로, 자음을 삽입하는 오류이다. ‘∅ーy계 이중모음’ 연속체와 ‘ŋ-∅’ 연속
체에 자음이 삽입된다. 전자에는 ‘ㅈ’삽입이, 후자는 ‘ㄱ’ 삽입이 두드러지게 관찰
되었다.

(마) 여자[져자] 여러[저러]

영어 [영거] 장애인 [장개인]
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3.1.5. 영어권

1) 모음
선행 연구에서 나타난 영어권 학습자의 모음 오류는 다음과 같다. 오류 예시는 

전나영(1993)을 인용하였다.

첫째로, /ㅓ/와 /ㅗ/의 혼동 오류이다. 영어에는 한국어 모음과 같은 /ㅓ/ 소
리가 없기 때문에 이러한 오류가 발생하는 것으로 보인다.

둘째로, /ㅡ/의 오류이다. /ㅡ/는 영어에 없는 발음이므로 학습자들이 오류를 
빈번히 생성하게 된다. /ㅡ/를 /ㅓ/로 발음하거나 반대로 /ㅓ/를 /ㅡ/로 발음
하는 오류 양상을 보인다.

(가) 크다 [커다] 있으니까 [이써니까]

너무 [느무] 거리 [그리]

2) 자음
선행 연구에서 나타난 영어 학습자의 자음 오류는 다음과 같다. 오류 예시는 

김정윤(2007)을 인용하였다.

첫째로, 평음, 격음, 경음의 혼동 오류이다.

(가) 조카 [조까] 잠꾸러기 [잠구러기]

대장 [태장] 뚱뚱하고 [똥통하고]

보리빵 [포리방] 판도 [반도]

둘째로, /ㅅ/과 /ㅆ/을 혼동하는 마찰음 오류이다.

(나) 새우등 [쌔우등] 쓸쓸하고 [스슬하고]

셋째로, 유음인 ‘ㄹ’ 오류이다. 모음 사이의 /ㄹ/을 혀를 말아 발음하는 권설음 
/r/로 발음하거나 /ㄹ/이 두 번 반복될 때 한 번만 발음하는 오류가 나타난다.

(다) 몰라요 [모라요] 별로 [벼로]

이상에서 살펴본 내용을 정리하자면, 한국어 학습자들은 자신의 모국어에 한국
어 해당 발음이 없는 경우 오류를 빈번히 생성하였다. 이는 Eskénazi, M.(1999)
에서 대부분의 학습자가 모국어에 존재하지 않는 발음에서 높은 오류율을 보인
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다고 서술한 내용과 일치한다. 그리고 공통적으로 모음에서는 /ㅓ/, /ㅗ/, /ㅡ/

의 발음을 어려워하였고, 자음에서는 평음, 격음, 경음의 분류, 마찰음, 파찰음,

유음의 발음에서 많은 어려움을 나타냈다.

3.2. 구어 전사 도구 개발을 위한 실험

우리는 앞 절에서 각 나라별 한국어 학습자의 오류 패턴을 조사하였다. 이러한 
오류 패턴을 고려하여 음성 인식기를 개발한다면 외국인 학습자의 음성 인식률
을 높일 수 있을 것으로 기대한다. 다음에서는 이러한 가정을 뒷받침하기 위한 
실험으로, 외국인 학습자를 대상으로 현행 음성 전사 도구를 활용하였을 때 그 
인식률이 어느 정도로 나타나는지 알아보고자 한다. 모국어 화자에 비해 외국인 
학습자의 음성 인식률이 현저히 낮게 나타난다면 도구의 설계가 다르게 이루어
져야 함을 시사하는 것이다.

3.2.1. 실험 목적

본 실험의 목적은 크게 두 가지이다.

첫째는 모국어 화자와 외국인 화자의 음성 인식률을 비교하는 것이다. In-seok,

K.(2006)는 ASR 소프트웨어가 원어민의 발음을 정확하게 판단하는지 확인하기 
위해서는 모국어 화자를 대상으로 하는 대조군 실험이 필요함을 지적한 바 있다.

따라서 모국어 화자도 실험 대상에 포함시켜 음성 인식률을 측정하고 외국인 화
자와의 인식률 차이를 분석하고자 한다.

둘째는 외국인 화자의 음성 인식 양상이 어떻게 나타나는지 알아보는 것이다.

인식이 불가능한 경우, 다른 어휘로 인식되는 경우, 해당 어휘로 바르게 인식되
는 경우로 나누어 실험 결과를 살펴볼 것이다. 이 중 우리가 주의 깊게 관찰할 
항목은 인식이 불가능한 경우인데, Neri, A., Cucchiarini, C., Strik, H.(2003)는 
모국어 화자의 음성 인식 정확도가 90%를 기록했던 도구를 외국인 화자의 음성 
인식에 사용했더니 인식률이 낮게 나왔다는 사실을 지적하며 외국인 학습자를 
대상으로 할 경우 도구를 다르게 고안해야 한다고 제안하였다. 일정 수준의 수용
할 만한 레벨 이상이 되어야 도구가 이를 인식하기 때문이다. 따라서 본 연구에
서는 다음의 실험 결과를 바탕으로 외국인 학습자를 대상으로 하는 음성 인식기 
설계에 반영해야 하는 항목을 알아보고자 한다.
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3.2.2. 실험 방법

(1) 실험 대상

본 실험의 피험자는 홍익대학교 국제언어교육원에서 한국어 수업을 받고 있는 
중국어권 학습자 37명과 일본어권 학습자 39명이다. 초·중·고급의 학습자가 골고
루 실험에 참여하였으며, 대조군으로 한국어 강사 18명도 실험에 참여하여 읽기 
데이터를 녹음하였다.

유형
급수

iOS Android
일본어권 
학습자

중국어권 
학습자 한국인 일본어권 

학습자
중국어권 
학습자 한국인

2급 12 8 10 10
4급 8 9 3 4
5급 ․ ․ 4 4
6급 ․ ․ 2 2
계 20 17 8 19 20 10

<표 17> 실험 대상

(2) 음성 자료

음성 자료는 국립국어원의 2012년 한국어 교육 어휘 내용 개발 1단계(연구 책
임자: 강현화)에서 채택된 초급 어휘 가운데 한국어의 주요 음운 현상과 관련된 
대표 어휘 30개로 선정하였다.

  
관련

음운현상 단어 관련
음운현상 단어 관련

음운현상 단어

연음
목요일

비음(동)화
정류장

경음화
갑자기

울음 음료수 결석
음악 작년 식당

십이월 십만 젓가락

평폐쇄음화
부엌

유음화
연락

유기음화
그렇지만

맛 편리 빨갛다
옆 설날 막히다

구개음화 똑같이 자음군
단순화

값
ㅎ 탈락

문화
붙이다 닭 많이

ㄴ 삽입 지하철역 앉다 끓이다
<표 18> 음성 자료
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(3) 실험 도구와 실험 절차

실험에 사용한 음성 인식기는 ‘iOS Siri’와 ‘Android Google NOW’ 두 가지로,

두 인식기의 음성 인식률을 비교하였다. 두 가지 도구 모두 일반인을 대상으로 
서비스를 제공하며 보편적으로 사용이 가능하다.

각 피험자는 해당 음성 인식기가 설치된 휴대전화를 사용하여 실험지의 어휘 
목록을 발화하였다. 밀폐된 공간에서 한국어 교사가 본인과 학습자를 대상으로 
실험을 진행하였으며, 교사는 실험지에 음성 인식 여부와 인식 결과를 기록하였
다.

음성 인식 결과는 ‘인식 불가’, ‘오인식’, ‘적정 인식’의 세 가지로 나뉜다. ‘인식 
불가’는 음성 인식기가 아예 해당 단어를 인식하지 못한 경우이고, ‘오인식’은 실
험지에 제시한 단어와 다른 단어로 인식한 경우이다. 그리고 ‘적정 인식’은 제시
된 단어와 같은 단어로 바르게 인식한 경우이다. 피험자는 실험에서 같은 어휘를 
3회씩 반복 발화하였으며 평균값으로 인식 여부를 판단하였다.5)

3.2.3. 실험 결과

(1) 실험 분석

실험 결과는 실험에 쓰인 음성 인식 도구의 종류(iOS Siri, Android Google

NOW)에 따라 언어권별(중국어권 학습자, 일본어권 학습자, 모국어 화자), 급수별
로 분석하였다.

5) 본 실험에서는 학습자의 운율은 분석하지 못하였다. 운율 오류에 대한 분석은 다음을 
기약하기로 한다.  



- 221 -

관련

음운현상
단어

2급 4급

인식

불가
오인

적정

인식

인식

불가
오인

적정

인식

연음

목요일 25.0 4.2 70.8 7.4 3.7 88.9 

울음 33.3 58.3 8.3 59.3 40.7 0.0 

음악 4.2 12.5 83.3 7.4 18.5 74.1 

십이월 4.2 20.8 75.0 0.0 18.5 81.5 

평폐쇄음

화

부엌 25.0 75.0 0.0 37.0 59.3 3.7 

맛 33.3 62.5 4.2 30.8 69.2 0.0 

옆 25.0 75.0 0.0 3.7 96.3 0.0 

비음(동)

화

정류장 8.3 25.0 66.7 7.4 22.2 70.4 

음료수 29.2 4.2 66.7 18.5 22.2 59.3 

작년 0.0 66.7 33.3 0.0 66.7 33.3 

십만 12.5 75.0 12.5 0.0 81.5 18.5 

유음화

연락 12.5 45.8 41.7 14.8 29.6 55.6 

편리 4.2 83.3 12.5 3.7 70.4 25.9 

설날 20.8 54.2 25.0 7.4 70.4 22.2 

경음화

갑자기 0.0 20.8 79.2 0.0 25.9 74.1 

결석 12.5 58.3 29.2 0.0 37.0 63.0 

식당 4.2 16.7 79.2 3.7 25.9 70.4 

젓가락 25.0 50.0 25.0 7.4 55.6 37.0 

유기음화

그렇지만 4.2 66.7 29.2 3.7 74.1 22.2 

빨갛다 16.7 83.3 0.0 3.7 92.6 3.7 

막히다 8.3 54.2 37.5 3.7 44.4 51.9 

구개음화
똑같이 16.7 16.7 66.7 3.7 33.3 63.0 

붙이다 33.3 58.3 8.3 14.8 77.8 7.4 

자음군

단순화

값 16.7 83.3 0.0 14.8 85.2 0.0 

닭 0.0 100.0 0.0 25.9 74.1 0.0 

앉다 20.8 79.2 0.0 18.5 81.5 0.0 

ㅎ 탈락

문화 25.0 37.5 37.5 25.9 18.5 55.6 

많이 0.0 25.0 75.0 0.0 22.2 77.8 

끓이다 45.8 54.2 0.0 29.6 70.4 0.0 

ㄴ 삽입 지하철역 0.0 12.5 87.5 3.7 3.7 92.6 

<표 19> 중국어권 학습자 iOS 음성 인식 테스트 결과

첫 번째로, ‘iOS Siri’로 실시한 중국어권 학습자의 음성 인식 테스트 결과는 다
음과 같다.

       (단위: %)
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관련

음운현상
단어

2급 4급

인식

불가
오인

적정

인식

인식

불가
오인

적정

인식

연음

목요일 16.7 16.7 66.7 20.8 0.0 79.2 

울음 55.6 36.1 8.3 37.5 37.5 25.0 

음악 2.8 8.3 88.9 0.0 0.0 100.0 

십이월 5.6 16.7 77.8 0.0 37.5 62.5 

평폐쇄음

화

부엌 50.0 50.0 0.0 45.8 54.2 0.0 

맛 33.3 55.6 11.1 25.0 70.8 4.2 

옆 8.3 88.9 2.8 4.2 95.8 0.0 

비음(동)

화

정류장 8.3 11.1 80.6 0.0 4.2 95.8 

음료수 33.3 33.3 33.3 25.0 12.5 62.5 

작년 2.8 80.6 16.7 4.2 62.5 33.3 

십만 8.3 88.9 2.8 0.0 70.8 29.2 

유음화

연락 8.3 19.4 72.2 16.7 12.5 70.8 

편리 19.4 72.2 8.3 12.5 62.5 25.0 

설날 8.3 41.7 50.0 8.3 12.5 79.2 

경음화

갑자기 2.8 13.9 83.3 0.0 4.2 95.8 

결석 5.6 13.9 80.6 0.0 37.5 62.5 

식당 2.8 2.8 94.4 0.0 4.2 95.8 

젓가락 2.8 33.3 63.9 4.2 25.0 70.8 

유기음화

그렇지만 0.0 22.2 77.8 0.0 8.3 91.7 

빨갛다 8.3 88.9 2.8 12.5 87.5 0.0 

막히다 5.6 66.7 27.8 4.2 45.8 50.0 

구개음화
똑같이 2.8 86.1 11.1 4.2 70.8 25.0 

붙이다 33.3 58.3 8.3 20.8 75.0 4.2 

자음군

단순화

값 22.2 77.8 0.0 29.2 70.8 0.0 

닭 30.6 69.4 0.0 16.7 83.3 0.0 

앉다 22.2 77.8 0.0 8.3 91.7 0.0 

ㅎ 탈락

문화 52.8 44.4 2.8 20.8 41.7 37.5 

많이 2.8 5.6 91.7 0.0 12.5 87.5 

끓이다 5.6 88.9 5.6 4.2 95.8 0.0 

ㄴ 삽입 지하철역 8.3 13.9 77.8 0.0 12.5 87.5 

<표 20> 일본어권 학습자 iOS 음성 인식 테스트 결과

두 번째로, ‘iOS Siri’로 실시한 일본어권 학습자의 음성 인식 테스트 결과는 다
음과 같다.

            (단위: %)

다음으로, ‘Android Google NOW’로 실시한 중국어권 학습자의 음성 인식 테
스트 결과와 일본어권 학습자의 음성 인식 테스트 결과는 각각 <표21>, <표22>

와 같다.
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관련 

음운현상
단어

2급 4급 5급 6급

인식불가 오인 적정인식 인식불가 오인 적정인식 인식불가 오인 적정인식 인식불가 오인 적정인식

연음

목요일 16.7 3.3 80.0 0.0 16.7 83.3 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

울음 10.0 63.3 26.7 33.3 50.0 16.7 0.0 16.7 83.3 0.0 83.3 16.7 

음악 0.0 16.7 83.3 8.3 75.0 16.7 0.0 16.7 83.3 0.0 50.0 50.0 

십이월 0.0 6.7 93.3 0.0 16.7 83.3 0.0 8.3 91.7 0.0 16.7 83.3 

평폐쇄음화

부엌 3.3 40.0 56.7 8.3 41.7 50.0 0.0 75.0 25.0 0.0 50.0 50.0 

맛 20.0 56.7 23.3 41.7 58.3 0.0 0.0 66.7 33.3 0.0 66.7 33.3 

옆 16.7 63.3 20.0 25.0 66.7 8.3 0.0 50.0 50.0 0.0 50.0 50.0 

비음(동)화

정류장 6.7 33.3 60.0 0.0 33.3 66.7 0.0 0.0 100.0 0.0 66.7 33.3 

음료수 6.7 16.7 76.7 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 16.7 83.3 

작년 0.0 86.7 13.3 0.0 100.0 0.0 0.0 58.3 41.7 0.0 50.0 50.0 

십만 3.3 36.7 60.0 8.3 58.3 33.3 0.0 33.3 66.7 0.0 33.3 66.7 

유음화

연락 3.3 26.7 70.0 8.3 50.0 41.7 0.0 25.0 75.0 0.0 50.0 50.0 

편리 3.3 80.0 16.7 8.3 58.3 33.3 0.0 58.3 41.7 0.0 33.3 66.7 

설날 3.3 63.3 33.3 8.3 83.3 8.3 0.0 41.7 58.3 0.0 100.0 0.0 

경음화

갑자기 10.0 36.7 53.3 8.3 16.7 75.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

결석 6.7 36.7 56.7 0.0 50.0 50.0 0.0 0.0 100.0 0.0 50.0 50.0 

식당 3.3 26.7 70.0 0.0 25.0 75.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

젓가락 6.7 33.3 60.0 0.0 8.3 91.7 0.0 8.3 91.7 0.0 50.0 50.0 

유기음화

그렇지만 0.0 53.3 46.7 8.3 41.7 50.0 0.0 33.3 66.7 0.0 33.3 66.7 

빨갛다 3.3 66.7 30.0 0.0 100.0 0.0 0.0 8.3 91.7 0.0 50.0 50.0 

막히다 0.0 40.0 60.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 16.7 83.3 

구개음화
똑같이 3.3 20.0 76.7 0.0 8.3 91.7 0.0 8.3 91.7 0.0 0.0 100.0 

붙이다 16.7 16.7 66.7 8.3 50.0 41.7 0.0 25.0 75.0 0.0 66.7 33.3 

자음군

단순화

값 0.0 96.7 3.3 25.0 75.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 66.7 33.3 

닭 6.7 83.3 10.0 33.3 58.3 8.3 0.0 50.0 50.0 0.0 50.0 50.0 

앉다 0.0 80.0 20.0 8.3 91.7 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 

ㅎ 탈락

문화 0.0 36.7 63.3 33.3 25.0 41.7 0.0 33.3 66.7 0.0 16.7 83.3 

많이 0.0 6.7 93.3 0.0 16.7 83.3 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

끓이다 0.0 86.7 13.3 8.3 75.0 16.7 0.0 66.7 33.3 0.0 16.7 83.3 

ㄴ 삽입 지하철역 3.3 3.3 93.3 0.0 16.7 83.3 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

<표 21> 중국어권 학습자 Android 음성 인식 테스트 결과

(단위: %)
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관련

음운현상
단어

2급 4급 5급 6급

인식불가 오인 적정인식 인식불가 오인 적정인식 인식불가 오인 적정인식 인식불가 오인 적정인식

연음

목요일 20.0 3.3 76.7 0.0 22.2 77.8 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

울음 6.7 93.3 0.0 33.3 66.7 0.0 0.0 91.7 8.3 0.0 100.0 0.0 

음악 0.0 6.7 93.3 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

십이월 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 8.3 91.7 0.0 0.0 100.0 

평폐쇄음화

부엌 30.0 53.3 16.7 55.6 44.4 0.0 0.0 66.7 33.3 0.0 50.0 50.0 

맛 13.3 60.0 26.7 22.2 77.8 0.0 0.0 75.0 25.0 0.0 0.0 100.0 

옆 16.7 60.0 23.3 11.1 33.3 55.6 0.0 66.7 33.3 0.0 0.0 100.0 

비음(동)화

정류장 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 16.7 83.3 0.0 0.0 100.0 

음료수 0.0 40.0 60.0 0.0 100.0 0.0 0.0 8.3 91.7 0.0 0.0 100.0 

작년 0.0 90.0 10.0 0.0 100.0 0.0 0.0 91.7 8.3 0.0 16.7 83.3 

십만 3.3 63.3 33.3 0.0 66.7 33.3 0.0 41.7 58.3 0.0 16.7 83.3 

유음화

연락 6.7 10.0 83.3 0.0 22.2 77.8 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

편리 10.0 86.7 3.3 0.0 100.0 0.0 0.0 83.3 16.7 0.0 50.0 50.0 

설날 6.7 60.0 33.3 22.2 44.4 33.3 0.0 16.7 83.3 0.0 0.0 100.0 

경음화

갑자기 6.7 6.7 86.7 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

결석 13.3 23.3 63.3 0.0 11.1 88.9 0.0 25.0 75.0 0.0 0.0 100.0 

식당 0.0 3.3 96.7 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

젓가락 6.7 3.3 90.0 0.0 0.0 100.0 0.0 25.0 75.0 0.0 0.0 100.0 

유기음화

그렇지만 0.0 30.0 70.0 0.0 33.3 66.7 0.0 0.0 100.0 0.0 16.7 83.3 

빨갛다 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 91.7 8.3 0.0 33.3 66.7 

막히다 0.0 73.3 26.7 11.1 88.9 0.0 0.0 83.3 16.7 0.0 16.7 83.3 

구개음화
똑같이 0.0 43.3 56.7 0.0 33.3 66.7 0.0 8.3 91.7 0.0 0.0 100.0 

붙이다 0.0 30.0 70.0 0.0 66.7 33.3 0.0 25.0 75.0 0.0 0.0 100.0 

자음군

단순화

값 20.0 80.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 83.3 16.7 

닭 6.7 86.7 6.7 33.3 66.7 0.0 0.0 58.3 41.7 0.0 66.7 33.3 

앉다 0.0 50.0 50.0 0.0 77.8 22.2 0.0 83.3 16.7 0.0 100.0 0.0 

ㅎ 탈락

문화 13.3 76.7 10.0 11.1 77.8 11.1 0.0 50.0 50.0 0.0 16.7 83.3 

많이 0.0 6.7 93.3 0.0 11.1 88.9 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

끓이다 6.7 93.3 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 83.3 16.7 0.0 16.7 83.3 

ㄴ 삽입 지하철역 0.0 6.7 93.3 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

<표 22> 일본어권 학습자 Android 음성 인식 테스트 결과

           (단위: %)
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관련

음운현상
단어

iOS Android

인식

불가
오인

적정

인식

인식

불가
오인

적정

인식

연음

목요일 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

울음 4.2 33.3 62.5 0.0 10.0 90.0 

음악 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

십이월 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

평폐쇄음

화

부엌 12.5 87.5 0.0 0.0 3.3 96.7 

맛 0.0 54.2 45.8 0.0 0.0 100.0 

옆 0.0 100.0 0.0 0.0 3.3 96.7 

비음(동)

화

정류장 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

음료수 0.0 4.2 95.8 0.0 13.3 86.7 

작년 0.0 16.7 83.3 0.0 13.3 86.7 

십만 0.0 100.0 0.0 0.0 3.3 96.7 

유음화

연락 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

편리 0.0 29.2 70.8 0.0 20.0 80.0 

설날 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

경음화

갑자기 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

결석 0.0 4.2 95.8 0.0 3.3 96.7 

식당 0.0 4.2 95.8 0.0 3.3 96.7 

젓가락 0.0 4.2 95.8 0.0 0.0 100.0 

유기음화

그렇지만 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

빨갛다 0.0 100.0 0.0 0.0 3.3 96.7 

막히다 0.0 0.0 100.0 0.0 3.3 96.7 

구개음화
똑같이 0.0 16.7 83.3 0.0 0.0 100.0 

붙이다 0.0 91.7 8.3 0.0 0.0 100.0 

자음군

단순화

값 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 0.0 

닭 4.2 91.7 4.2 0.0 0.0 100.0 

앉다 0.0 100.0 0.0 0.0 23.3 76.7 

ㅎ 탈락

문화 0.0 4.2 95.8 0.0 6.7 93.3 

많이 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

끓이다 0.0 100.0 0.0 0.0 26.7 73.3 

ㄴ 삽입 지하철역 0.0 0.0 100.0 0.0 0.0 100.0 

<표 23> 모국어 화자의 음성 인식 테스트 결과

마지막으로, 모국어 화자의 음성 인식 테스트 결과는 다음과 같다.

     (단위: %)

실험 결과, iOS보다 Android의 음성 인식률이 대체적으로 높게 나타났다. iOS

를 사용한 피험자는 모국어 화자 외에 2급과 4급 학습자에 한정되었으므로,

Android를 사용한 2급과 4급 학습자의 실험 결과만을 비교 대상으로 하여 도구
의 인식률을 비교하였다. iOS에서는 인식불가가 11%, 오인식이 40%, 적정인식이 
49%였으며, Android에서는 인식불가가 5%, 오인식이 34%, 적정인식이 61%였
다.6) 
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<그림 134> iOS와 Android의 음성 인식률 비교

<그림 135> 언어권별 음성 인식률 비교

특히 모국어 화자의 음성 인식률에서 큰 차이를 보였는데 iOS를 사용하여 실
험한 경우, 인식불가가 1%, 오인식이 28%, 적정인식이 71%인데 반해, Android를 
사용하여 실험한 경우, 인식불가가 0%, 오인식이 4%, 적정인식이 96%였다.

다음으로 학습자의 언어권별 음성 인식률을 살펴보면 중국어권 학습자의 경우,

인식불가가 7%, 오인식이 38%, 적정인식이 55%였고, 일본어권 학습자의 경우,

인식불가가 6%, 오인식이 36%, 적정인식이 58%를 차지했다. 따라서 언어권에 따
른 음성 인식률에는 유의미한 차이가 나타나지 않았다.

6) 실험 결과를 분석할 때, 실험지의 문항 중 ‘자음군 단순화’는 제외하였다. 자음군 단순
화의 경우 뒤에 모음이 이어지지 않으면 어떤 단어인지 알기 어렵기 때문이다. 예를 
들어, ‘값’을 [갑]으로 발음하였을 때 해당 단어가 ‘값’인지 ‘갑’인지 여부를 판단하는 
데에는 한계가 있다.  
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<그림 136> 학습자 수준별 음성 인식률 비교

다음으로 학습자의 수준별 음성 인식률을 살펴보면 초급(2급)의 경우, 인식불가
가 11%, 오인식이 42%, 적정인식이 47%였고, 중급(4급)의 경우, 인식불가가 9%,

오인식이 43%, 적정인식이 48%였으며, 고급(5급·6급)의 경우, 인식불가가 0%, 오
인식이 26%, 적정인식이 74%였다. 이를 통해 학습자의 수준이 높아질수록 음성 
인식률 또한 높아진다는 사실을 알 수 있는데, 특히 고급 레벨의 학습자의 경우 
초·중급 학습자보다 높은 인식률을 보였다.

다음으로 모국어 화자와 한국어 학습자의 음성 인식률을 살펴보겠다. 모국어 
화자의 경우, 인식불가가 0.5%, 오인식이 16%, 적정인식이 83.5%였으며, 한국어 
학습자의 경우 인식불가가 7%, 오인식이 37%, 적정인식이 56%였다. 한국어 학습
자의 적정 인식률이 모국어 화자의 적정 인식률보다 약 28% 가량 낮음을 알 수 
있다.

(2) 결과 해석

실험 결과를 정리하면, 1) iOS보다 Android를 사용하였을 때 음성 인식률이 
높았고, 2) 학습 레벨이 높아질수록 음성 인식률이 증가했으며, 3) 언어권별로는 
큰 차이가 나타나지 않았다. 그리고 4) 선행 연구에서 살펴본 바와 같이 외국인 
학습자의 음성 인식률이 모국어 화자의 음성 인식률보다 현저히 낮게 나타났다.

이는 곧, 외국인 학습자를 대상으로 음성 인식 도구를 활용하고자 할 경우, 모국
어 화자를 대상으로 하는 도구와 설계를 달리 해야 함을 시사한다.
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중국어권 학습자 일본어권 학습자
iOS Android iOS Android

1 울음   (46%) 맛   (31%) 부엌   (48%) 부엌  (43%)
2 끓이다 (38%) 울음 (22%) 울음   (47%) 울음  (20%)
3 맛     (32%) 옆   (21%) 문화   (37%)
4 문화   (26%) 맛     (29%)
5 붙이다 (24%) 음료수 (29%)
6 음료수 (23%) 붙이다 (27%)

<표 24> 음성 인식 불가 단어 목록

<그림 137> 모국어 화자와 한국어 학습자의 음성 인식률 비교

이러한 인식률의 한계를 극복하기 위한 방안으로, 인식 불가율이 높게 나타난 
단어를 찾아 그 원인을 분석하고 도구의 설계에 이를 반영하는 방법이 있다.

이번 실험에서 음성 인식 불가 비율이 20% 이상 나타난 단어들을 정리하면 다
음 표와 같다.7) 

이들 단어의 인식 불가 원인은 여러 가지로 상정해 볼 수 있겠지만 모국어 화
자의 경우 인식 불가율이 0.5%에 그친 것과 비교해 볼 때, 학습자가 한국어에 없
는 음운을 발화하여 음성 인식기가 이를 인식하지 못했을 확률이 높다고 가정할 
수 있다. 그리고 이렇게 발화된 음운은 3.1.에서 살펴 본 한국어 학습자의 오류 

7) 고급 학습자의 발화는 대부분 음성 인식에 성공하였으므로 고급을 제외한 초·중급 학
습자의 실험 결과를 대상으로 하였다. 
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양상과 관련지어 생각해 볼 수 있다.

예를 들어 일본어권 학습자들이 ‘울음’을 발화했을 때 음성 인식기가 이를 인
식하지 못한 것은 일본어권 학습자들의 오류 특성 중 /ㅡ/와 /ㅜ/를 혼동하여 
발음하는 것과 관련된다. 일본어의 ‘う’ 발음은 한국어 /ㅡ/와 /ㅜ/의 중간 음으
로 발음된다. 따라서 일본어권 학습자들은 ‘ㅜ’ 를 ‘う’처럼 발화하고, 음성 인식
기는 /ㅡ/와 /ㅜ/의 중간음을 한국어로 인식하지 못한 것이다. '울음'의 오인식 
목록 중 /으름/이 가장 많았다는 사실은 이러한 가정을 뒷받침해 준다.

또 다른 예로 중국어권 학습자들이 ‘끓이다’를 발화하였을 때 음성 인식기의 
오인식 결과 중 ‘그리다’가 가장 많이 나타났다는 것은 중국어권 학습자가 한국
어의 평음, 격음, 경음을 혼동하는 것과 관련지어 생각할 수 있다. 음성 인식기가 
‘끓이다’를 인식하지 못한 것은 중국어권 학습자가 ‘ㄲ’과 ‘ㄱ’의 중간 음을 발음
했기 때문인 것이다.

따라서 이러한 인식 불가 단어들을 분석하여 그 특성을 외국인 학습자를 위한 
음성 인식 도구 설계에 반영한다면 자동 구어 전사 성공률을 높이는 데 크게 기
여할 것이다. 가령 일본어권 학습자가 모국어의 영향으로 ‘ㅜ’를 ‘う’로 발음했다 
하더라도 해당 음운을 한국어의 'ㅜ'와 매칭시켜 준다면 인식률을 높일 수 있다.

3.2.4. 결론

이상의 실험 결과로부터, 한국어 음성 인식기는 음성 인식률 면에서, 모국어 
화자의 경우 인식 정확률은 약 83.5% 이상 수준인데 반해, 외국인의 경우 56%

수준으로 현저히 낮을 뿐만 아니라, 오인식과 인식불가가 차지하는 비중이 현저
히 증가함을 알 수 있다. 또한, 실험에 사용된 두 음성 인식기의 성능 차이가 모
국어 화자의 경우 오인식률은 7배(iOS 28%, Android 4%), 적정인식률은 약 0.25

배(iOS 71%, Android 96%)로 다소 큰 차이는 보이는 데 반해, 한국어 학습자의 
경우 오인식률은  iOS 40%, Android 34%, 적정인식률은 iOS 49%, Android

61%로 다소 작은 차이를 보인다. 즉, 음성 인식기의 모국어 화자 인식률의 성능 
차이보다, 발화 주체가 모국어 사용자인지 한국어 학습자인지에 의한 변동 요인
이 더 크다고 볼 수 있다.

이와 함께, 한국어 학습자의 음성 인식 결과 내에서도 어휘 유형별 > 수준별 
> 언어권별 순으로 유의미한 상관관계를 보임을 알 수 있다. 그러므로 한국어 학
습자의 구어 전사를 위한 음성 인식기는, 음성 인식률의 측면에서는 외국인 화자
의 발음 특성, 수준을 감안할 수 있도록 설계되어 인식률을 개선해야 하며, 음성 
인식 결과의 구분에 있어서는 학습자의 발화와 인식 결과와의 합치 정도를 제시
하여 오인식 유무를 구분할 수 있는 기능이 필요하다.
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4. 구어 전사 도구 개발안

앞서 실험에서 살펴본 바와 같이, 음성 인식기를 이용한 모국어 화자와 한국어 
학습자 간의 음성 인식률에는 상당한 차이가 있다. 이러한 차이를 감수하고 모국
어 화자용 음성 인식기를 사용하여 학습자 말뭉치를 구축하는 경우, 데이터 구축 
과정에서 심각한 문제를 발생시킬 수 있다. 한국어 학습자 말뭉치에서는 음성 인
식기의 오인식에 대한 해석과 처리가 달라져야 하기 때문이다. 예를 들어, 모국
어 화자 발화에서 오인식된 ‘울음’, ‘음료수’는 단순히 음성 인식기의 인식 오류로 
해석되어도 무방하다. 즉, 오인식 결과의 원인이 발화자의 발음 문제인지, 음성 
인식기의 성능 문제인지를 구별하는 것이 어렵지 않을 수 있다. 반면에, 한국어 
학습자의 경우, 오인식된 원인을 철저히 검증할 필요가 있다. 학습자 말뭉치의 
핵심 가치는 이러한 오인식이 발생하는 부분에 있기 때문이다. 그러므로 한국어 
학습자에 대한 음성 인식기의 성능을 향상시키는 것만으로는 한국어 학습자 말
뭉치용 도구로 활용하기 어렵다. 더구나, 말뭉치 구축에 있어서 가장 많은 비용
과 노력이 요구되는 부분이 이른바 ‘후처리’라고 부르는 검증/교정 과정임을 고
려할 경우, 오인식에 대한 처리와 작업 공정이 반영되지 않는다면, 자동 전사로
부터 얻을 수 장점보다 더 큰 비용을 ‘후처리’에서 감당해야 할 수 있다.8) 즉, 한
국어 학습자 말뭉치 구축 측면에서 볼 때, 음성 인식기의 성능이 충분히 우수하
다고 하더라도 단순한 음성 전사 기능만으로는 학습자 말뭉치 구축에 효과적으
로 적용될 수 없다.

이러한 문제는 한국어 학습자 구어 말뭉치의 구축 공정 및 주석 체계와 같은 
지침과 연계되어야 한다. 그러므로 여기에서는 한국어 학습자의 음성 인식을 위
한 성능 개선 방안과 함께 한국어 학습자 구어 말뭉치 구축에 적용되는 전사 표
지와 관련 문제들을 함께 검토하기로 한다.

8) 앞서 수행한 실험 결과를 단순 적용하여 10어절 발화의 음성 인식 결과가 인식불가 1
어절, 오인식 3어절, 적정인식 6어절이라 하자. 오인식된 3어절을 식별하기 위해서는 
10어절을 모두 검토해야 한다. 또한, 오인식된 3어절은 정상적인 한국어 어휘에 가까
우므로 문맥을 통한 식별 노력이 필요하다. 이 경우 오인식률이 낮아질수록 오인식된 
어절을 식별하기 위한 노력은 배가 된다.
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제시 단어 인식 단어

똑같이 떡갈비집, 포카칩, 처갓집, 어떡하지, 똥강아지...

음료수 안녕, 전력수급, 이력서, 왜 말이 없쓰, 뉴스, 어벤저스...

설날 수능, 31, 서울말, 사우나, 5월...

<표 25> 오인식 단어 목록

4.1. 음성 인식률 개선 방안

3.2.3.의 실험 결과를 통해 알 수 있듯이 외국인 학습자가 음성 인식기를 사용
하여 발화할 경우 다음의 두 가지 사항을 개선해야 한다.

첫째, 음성 인식률을 높이기 위한 방안으로 음성 인식률이 낮은 단어 즉, 학습
자들이 빈번히 오류를 생성하는 단어의 음향 특성을 분석하여 음성 인식기 설계
에 이를 반영해야 한다. 이를 통해 외국인 학습자의 음성 인식 실패 비율을 낮출 
수 있다.

둘째, 인식 정확도를 높이기 위한 방안으로 음성 인식기가 음절 단위로 발화를 
인식하도록 설계해야 한다. 현재의 음성 인식기는 화자의 소리를 내장되어 있는 
어휘로 연결시켜 전사하는 데 기능이 치중되어 있다. 따라서 외국인 학습자가 발
화한 음성을 그대로 문자화하지 않는다. 3.2.의 실험 결과, 한국어 학습자가 발화 
오류를 생성했을 때 음성 인식기가 이를 그대로 문자화하지 않고 비슷한 단어로 
매칭시켜 전사한다는 사실을 알 수 있었는데 몇몇 예를 보이면 다음 표와 같다.

일반 말뭉치와 달리 학습자 말뭉치는 말뭉치를 통해 학습자의 오류를 파악할 
수 있어야 하므로 오인식된 음절 그대로가 화면에 출력되어야 한다. 예컨대 ‘똑
같이’를 /또카치/로 발음했을 경우, 인식 결과가 내장 어휘인 ‘포카칩’으로 연결
되지 않고 ‘또카치’ 그대로 전사되어야 하는 것이다. 이러한 문제를 해결하기 위
해서는 음절 단위로 발화를 인식하는 도구 개발이 요구된다.

하지만 이러한 논의가 ‘음성 인식기가 반드시 음절 이하 수준에서만 발화를 인
식하고 전사해야 한다’고 규정짓는 것은 아니다. 이상의 작업을 통해 음성 인식
기의 발화 인식률을 높인 후, 효율적인 후처리를 위해 단어 수준의 인식 정확도
를 높이는 작업 또한 이루어지는 것이 이상적이다.9)

9) 이러한 작업은 급수별, 언어권별 특성에 따라 다르게 진행되어야 하므로 추후에 다시 
논의하기로 한다.
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책임자 Dr. Ute Römer, University of Michigan 
기간 1997–2001
언어 영어
대상 88% 모국어 화자, 12% 비모국어 화자
구성 강의, 토론, 세미나, 미팅, 랩, 스터디그룹 등
규모 180만 단어

텍스트 개수 152개 (190시간 이상)
사이트 http://quod.lib.umich.edu/m/micase/

<표 26> MICASE 정보

4.2. 전사 표지 개선안

음성 인식기를 통해 인식된 발화는 화면에 자동으로 전사된다. 이를 
STT(Speech-To-Text)라 하는데 자동으로 전사된 발화는 전사자에 의해 다시 한 
번 전사 작업을 거쳐야 한다. 이때 주요하게 다루어지는 것이 전사 표지이므로 
전사자는 이에 대한 지침을 미리 마련해야 한다.10) 특히 구어 말뭉치의 경우 문
어 말뭉치와 달리 주석이 많이 요구되는데 이러한 주석 체계를 설정할 때는 작
업의 효율성, 기계 가독성, 다양한 데이터 특성을 수용할 수 있는 주석의 구조적 
일관성과 발전성, 음성 자료와의 연동성 등을 고려해야 한다.

여기에서는 이 중에서 기계 가독성, 작업의 효율성, 주석의 구조적 일관성과 
발전성을 중심으로 살펴보기로 한다.

1) 기계 가독성과 작업의 효율성

최근 접근과 활용이 용이한 학습자 구어 말뭉치로 MICASE(Michigan Corpus

of Academic Spoken English)를 들 수 있다. MICASE는 약 180만 단어로 구성된 
구어 말뭉치로 강의, 토론, 세미나 등 다양한 분야의 발화를 수집하여 구성하였
으며, TEI(Text Encoding Initiative) 문서로 SGML로 마크업되었다.

MICASE의 전사 기호는 XML로의 표현이 용이하도록 되어 있는데 이를 표로 
보이면 다음과 같다.

10) 다만, 이번 연구에서는 음성 인식기를 이용한 구어 전사 도구에 적용될 통합된 구어 
전사 표지 체계를 제시하지는 않는다. 그 이유로는 첫째, 통합된 구어 전사 표지 체계
는 앞서 제시한 음성 인식기를 전제로 하기 때문이다. 제안된 구어 전사 표지 체계를 
검증하기 위해서는 한국어 학습자 말뭉치 구축을 위한 음성 인식기가 필요하기 때문이
다. 둘째, 본 연구에서 지원하는 한국어 학습자 말뭉치 구축의 진행 상황상 구축되고 
있는 구어 말뭉치 자료가 문어 말뭉치와 함께 일관성 있게 다루어지는 것이 우선되기 
때문이다. 이는 향후 한국어 학습자 음성 인식 기능이 포함되더라도, 음성 인식과 관련
된 사항들을 일관성 있게 처리하는 기반이 될 것으로 기대한다.
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<표 27> MICASE 전사 기호 

하지만 MICASE의 전사 체계는 억양, 불완전한 발화, 방언 등의 다양한 요소를 
포함하고 있지 않으므로 구어의 특성을 모두 반영하는 데에는 한계가 있다. 또한 
학습자 말뭉치의 경우 화자의 오류 양상을 기술하는 것이 중요하므로 오류 전사
에 대한 지침 또한 마련되어야 한다.

현재 국내에서 구어 말뭉치를 전사할 때 많이 참고가 되는 지침은 21세기 세
종계획에서 사용한 전사 기호이다. 21세기 세종계획의 전사 기호는 MICASE보다 
항목을 상세히 나누어 기술했다는 장점이 있다. 하지만 표현 체계와 작업 편의성
이 혼재하고 있다는 단점이 있는데 즉, 전사 작업의 편의성을 위해 약식 기호를 
많이 사용하고 있어 기계 가독성이 떨어지는 것이다. 전사 이후의 작업을 위해 
텍스트 내용을 XML로 표현하기 위해서는 기계 가독성이 용이해야 하므로 본 연
구에서는 이러한 단점을 보완한 새로운 전사 체계를 제시하고자 한다. 전사자가 
기호 입력에 대해 가지는 부담감은 UI(User Interface)를 사용하여 줄일 수 있다.
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대분류 소분류 현행 기호 개선안 예시

발화자

정보

(person)

발화자 표시 1 <PERSON_ID WHO="P1"> <PERSON_ID WHO="P1">

분명하지 않을 때 ? <PERSON ID WHO="UNKNOWN"> <PERSON_ID WHO="UNKNOWN">

필요에 따라 모두/나머지/2,3 <PERSON_ID WHO="ALL">

<PERSON_ID WHO="OTHERS">

<PERSON_ID WHO="P2,P3">

<PERSON_ID WHO="ALL">

<PERSON_ID WHO="OTHERS">

<PERSON_ID WHO="P2,P3">

　억양 단위

(intonation)

　

　

　

　

　

　

　

하강 . <FALLING> </FALLING> 학생이 돼<FALLING>요</FALLING>.

상승 ? <RISING> </RISING> 알고 있어<RISING>요</RISING>?

약한 상승이나 하강 , <LEVEL> </LEVEL> 아니<LEVEL>면</LEVEL>

활기, 기운찬 어조 ! <ANIMATED> </ANIMATED> <ANIMATED>아</ANIMATED>

길게 발음될 때 :: <LENGTHENING> </LENGTHENING> 모두 <LENGTHENING>다</LENGTHENING>

하나의 억양

단위가 끼어듦에

의해 끊어진 경우

- <TRUNC_IN/> <PERSON_ID WHO="P1">

그런거<TRUNC_IN/>

<PERSON_ID WHO="P2">

그<RISING>래</RISING>?

<PERSON_IDWHO="P1">

<TRUNC_IN/>있었어.

두 억양 단위가 휴지

없이 이어질 경우

& <CONTINUED/> 한국사람<CONTINUED/>그 다음

한 어절 발화 도중 다른

억양 단위로 전사될 때

조사나 어미에

= <SWITCHING/> 학교<SWITCHING/>를

겹침 현상

(overlap)

겹침 현상 표시하지 않음11) 　 　

11) ELAN을 사용하여 전사할 경우, 시간 표시 기능을 통해 겹침 현상의 파악이 가능하므로 별도의 표시를 하지 않는다.
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잘 들리지

않는 부분

(uncertain)

　

잘 들리지 않는 부분 <X X> <UNCERTAIN> </UNCERTAIN> <UNCERTAIN>거기서</UNCERTAIN>

전혀들리지않는부분 <note>안 들림</note> <ABSOLUTELY UNCERTAIN/> <ABSOLUTELY UNCERTAIN/>

들리지 않는

음절 수만큼

X <UNCERTAIN COUNT=" ">

</UNCERTAIN COUNT=" ">

지금<UNCERTAIN COUNT="2">XX

</UNCERTAIN COUNT="2">에서 삽니다.

발음 오류

(error)

필수적인 음운

규칙을 지키지

않아 발음이 이상한

경우

( ) <PRONOUNCIATION_ERROR>

<ORIGINAL> </ORIGINAL>

<CORRET></CORRECT>

</PRONOUNCIATION_ERROR>

<PRONOUNCIATION_ERROR>

<ORIGINAL>설날레</ORIGINAL>

<CORRET>설날에</CORRECT>

</PRONOUNCIATION_ERROR>

전사자의 설명

(researcher‘s

comment)

전사자의 설명 기호 없이 메모 <COMMENT> </COMMENT> <COMMENT>학생 모두가 ""네""라고 한

다.</COMMENT>

준음성

(vocal

description)

웃음, 기침, 하품,

재채기, 박수 등과

같은 언어 외적 소리

<vocal desc=

'웃음'>

<VOCAL DESC=" "/> <VOCAL DESC="LAUGH"/>

기타

(각각의

이름)

　

　

　

　

　

　

구어적 변이형,

외국인 특유의 발음,

발음 오류

( ) <VARIATION>

<ORIGINAL> </ORIGINAL>

<CORRET> </CORRECT>

</VARIATION>

<VARIATION>

<ORIGINAL>너</ORIGINAL>

<CORRET>넣어</CORRECT>

</VARIATION>

끊어진 단어

(불완전하게 발화된

단어)

= < T R U N C _ W O R D >

</TRUNC_WORD>

<TRUNC_WORD>이약</TRUNC_WORD>

나누면서

방언형 표시 <dia></dia> <DIA> </DIA> 차는 <DIA>여일</DIA> 있어

　쉼 표시 (pause)

　

긴휴지{ } <PAUSE DUR=" "/> <PAUSE DUR="6.3"/>

짧은휴지.. <PAUSE/> 활발한 편인<PAUSE/>다고
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인용 <Q Q> <QUOTATION> </QUOTATION> <QUOTATION>우물 안 개구리

</QUOTATION>라는

책이나 자료를

보고 읽은 경우

<R R> <REFERENCE> </REFERENCE> <REFERENCE>좋은 글이 될 수 있다

</REFERENCE>라고 되어 있어요.

익명성 보장을

위한 마크업

(privacy)

<name>:사람 이름,

단체 이름 등

<PRIVACY>

<NAME> </NAME>

</PRIVACY>

<PRIVACY>

<NAME>제임스</NAME>

</PRIVACY>

입니다.

<id-num>:

주민등록번호, 학번

등 개인식별번호

<PRIVACY>

<ID_NUM> </ID_NUM>

</PRIVACY>

<PRIVACY>

<ID_NUM>900120</ID_NUM>

</PRIVACY>

　 <card-num>

: 신용카드 번호

<PRIVACY>

< C A R D _ N U M >

</CARD_NUM>

</PRIVACY>

<PRIVACY>

<CARD_NUM>1234567890</CARD_NUM>

</PRIVACY>

　 <address>

: 주소

<PRIVACY>

<ADDRESS> </ADDRESS>

</PRIVACY>

<PRIVACY>

<ADDRESS>서울 서대문구 신촌동

</ADDRESS>

</PRIVACY>

　 <tel-num>

: 전화번호

<PRIVACY>

<TEL_NUM> </TEL_NUM>

</PRIVACY>

<PRIVACY>

<TEL_NUM>01012345678</TEL_NUM>

</PRIVACY>

<표 28> 전사 기호 개선안
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유형 예시 비고
1 값이 없는 표지 <pause/>

2 값을 갖는 표지 <name>철수</name> 가장 많은 비중을 차지한다.

3

값과 그 값에 
대한 부가 

정보를 갖는 
표지

<PRONOUNCIATION_ERROR>

<ORIGINAL>설날레
</ORIGINAL>

<CORRET>설날에
</CORRECT>

</PRONOUNCIATION_ERROR>

하위 주석에 관한 제약을 
가져야 한다.

4 값이 유형을 
갖는 표지 <VOCAL DESC="LAUGH"/>

5 상하위 위계가 
없는 표지

전사 주석들은 대부분 상하위 관계가 엄격하지 않다. <variant>

밑에 <원어절><교정어절>이 나타날 수도 있고, ‘잘 들리지 않음’

다음에 나타날 수도 있고, 심지어 오류주석에서도 나타날 수 있
는 특성을 가지고 있다.

<표 29> 주석의 기능/역할에 따른 구조적 유형

2) 주석의 구조적 일관성과 발전성

주석의 구조는 주석의 의미와 기능을 고려하여 설계되어야 한다. 앞서 제시한 
새로운 전사 기호는 기계적인 처리를 위한 표현을 중심으로 제시되었다. 여기에
서 대분류, 소분류로 구분한 정보들은 기존의 주석 체계들을 토대로 개선 발전시
킨 것인데, 주석의 의미와 기능을 나타내고 있다. 이러한 주석의 의미와 기능에 
대해서는 기계 가독성이 고려되어 있지 않다. 예를 들어, 억양 단위(intonation)나 
잘 들리지 않는 부분(uncertain), 발음 오류 등의 일부는 음성 인식 과정에서 기
계적인 처리와 식별이 가능할 수 있다. 또한, 주석 표지가 값을 갖느냐 갖지 않
느냐, 상하 관계 유무, 속성 유무 등 기능적 역할에 따라서 적절한 기계적 처리
와 해석을 위한 기제를 부여해야 한다.

억양 단위(intonation)나 잘 들리지 않는 부분(uncertain), 발음 오류 등은 처리 
도구의 성능과 기능에 따라 결정되거나 전사 작업의 공정과 수준12)에 따라 달라
질 수 있다.

값, 상하 관계, 속성 등의 유무와 관련한 문제는 주석의 표현과도 밀접한 관련
을 갖는 것으로 다음과 같은 사례들을 고려하여 설계되어야 한다.

12) 품질 수준이 아니라 주석의 상세한 정도를 가리킨다.



- 238 -

이러한 새로운 주석 체계는 기계 가독성뿐 아니라 작업의 편의성, 형식 및 구
조의 일관성 향상에도 도움을 줄 것이다.

4.3. 결론

선행 연구와 실험을 통해 외국인 학습자의 음성 인식 도구는 모국어 화자의 
음성 인식 도구와는 설계가 다르게 이루어져야 한다는 사실을 확인할 수 있었다.

외국인 학습자가 빈번히 생성하는 오류 음운의 음향 특성을 분석하여 음성 인식
기 설계에 반영한다면 음성 인식률을 높일 수 있다. 또한 인식 정확도를 높이기 
위한 방안으로 음성 인식기가 음절 단위로 발화를 인식하도록 하는 작업 또한 
필요하다.

음성 인식기를 통해 실제 구어 전사를 할 때에는 전사 표지를 미리 설정해야 
하는데, 본 연구에서는 작업 편의성, 기계 가독성, 주석 형식 및 구조의 일관성,

음성 데이터와의 연동성 등을 고려해서 새로운 주석 체계를 마련하였다.

학습자 구어 말뭉치 구축 시, 일련의 과정의 통해 음성 인식기를 통한 자동 구
어 전사가 가능해진다면 여러 가지 기대 효과를 가질 수 있다. 우선 작업의 시간
과 노력을 줄여 전사 작업의 효율성을 높일 수 있다. 뿐만 아니라 전사 결과가 
일관성을 갖게 되어 전체 작업의 질을 향상시킬 수 있다. 현재의 전사 작업은 전
사자의 숙련도 또는 외국인 화자에 대한 노출 정도에 따라 전사가 다르게 이루
어지고 있는 실정이다. 숙련도가 높을수록, 노출 정도가 많을수록 발음 용인이 
커지는데 예컨대 한국어 학습자가 ‘울음’을 /우럼/으로 발음했을 경우 이를 ‘울
음’으로 인식하고 정확한 형태로 표기하는 오류가 생길 수 있다.

따라서 외국인 학습자들의 구어를 자동으로 인식할 수 있는 학습자 전용 구어 
전사 자동/반자동화 시스템이 개발된다면 학습자 구어 말뭉치 구축에 큰 도움이 
될 것이다. 이뿐만 아니라 향후 다양한 말뭉치 구축에 있어 구어 자료 활용에 기
여할 것이다.
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Ⅵ. 한국어 학습자 말뭉치 구축 및 지원 도구 개발 설문 조사

설문 목적: 학습자 말뭉치 활용 도구를 개발함에 있어 잠재적 사용자들의 의견을 수
렴하고 현 설계에서 개선 사항 여부를 찾아보고자 함
설문 기간: 2015년 11월 10일 – 23일
설문 방식: 설문지 조사 방식
설문 대상자: 한국어교육 관련 연구 혹은 교수 활동 종사자 (총 48명)

1. 설문 응답자별 분류

한국어교수 현장에 있는 응답자가 전체의 84%
ü 응답한 총 48명 중 한국어교수자가 19명(42%), 한국어교수자 겸 연구자가 
19명(42%), 한국어교육 연구자가 4명으로, 대부분이 한국어교수 현장에서 활동하고 
있었음. 이 중에서 대학 부설 교육기관 소속이 32명, 대학원 소속이 11명으로 대부
분 대학에 소속된 인원으로 나타났음.
ü 이 중 한국어교수 경력이 5년 이상이 27명, 3년 이상 5년 미만이 6명으로 
과반수 이상이 최소 3년 이상의 경험 있는 한국어 교수자로 구성됨.

2. 학습자말뭉치 사용 경험

사용 경험이 없는 응답자들의 학습자 말뭉치에 대한 높은 관심
ü 한국어 학습자 말뭉치를 사용해 본 경험이 있다고 응답한 사람이 14명
(30%), 그렇지 않다고 응답한 인원이 34명(70%)으로 집계됨. 그러나 이 34명 모두
가 앞으로 사용 가능한 학습자 말뭉치가 구축되어 공개될 경우 적극적으로 이용할 
의사가 있다고 답함. 
ü 학습자말뭉치를 사용해 본 경험이 있는 응답자들은 아직까지는 대부분 (17
명 중 12명) 교수 자료가 아닌 연구 자료로만 이용해 본 적이 있다고 응답한 반면, 
아직까지 사용해 보지 않았으나 앞으로 사용할 의향이 있는 응답자들의 응답 중 약 
50%가 교수 자료로 사용해 보고 싶다고 답하여 학습자 말뭉치의 교수 현장에서의 
실제 활용 측면에 관심이 많음을 알 수 있음.

3. 학습자 말뭉치의 사용 목적

학습자 말뭉치의 제한적 이용
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ü 학습자말뭉치를 사용해 본 경험이 있는 응답자들은 대부분 오류 분석 연구, 
용례 검색, 빈도 조사, 연어 및 관용구 조사 등과 관련된 연구 목적으로 활용하였다
고 답하였으나 <그림 1>에서 볼 수 있듯이 말뭉치 활용을 수업과 연계시켰다고 응
답한 경우도 있었음. 
 

<그림 138> 응답자들의 응답 결과의 빈도

학습자 말뭉치의 새로운 활용 방식에 대한 전망
ü 새롭게 구축 중인 학습자 말뭉치에 대한 적극적인 활용 의사를 보인 응답자
들은 (위 2번 항목 참조) 교수 현장에서 활용해 보고 싶다는 의사를 통해, 지금까지
의 제한적 활용을 넘어 학습자 말뭉치가 새로운 다양한 방식으로 활용될 수 있을 것
으로 예상해 볼 수 있음.

4. 학습자 말뭉치의 습득 경로

공개되어 사용할 수 있는 학습자 말뭉치의 부재
ü 사용한 말뭉치의 습득 경로로는 직접 구축하거나 지인을 통해 습득하였다고 
답한 경우가 약 60%, 공개 자료를 활용했다는 응답이 약 36%로 답함 (공개 자료 
활용이라고 답한 응답자도 대부분 세종 말뭉치나 교재 말뭉치를 이용하였다고 응답).
ü 이는 아직까지 연구나 교수 목적으로 활용할 만한 공개적인 학습지 말뭉치
가 구축된 경우가 거의 없기 때문인 것으로 보임. 즉 교수자나 연구자가 적극적으로 
활용할 만한 학습자 말뭉치가 구축될 필요가 있음을 다시 한 번 확인시켜 줌.
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5. 학습자 말뭉치 활용 도구의 기본 기능에 관한 의견

기존 활용 도구의 기본 기능의 충실한 반영과 기초 통계 정보 추출 기능
ü 학습자 말뭉치를 활용해 본 경험이 있는 응답자들은 말뭉치 분석 도구로서 
MS 엑셀(33.3%), 한마루(18.5%), 깜짝새(15%) 등 말뭉치 활용 도구들을 사용해 
본 적이 있다고 답하였음. 엑셀 프로그램의 사용 경험이 있다고 응답한 경우가 전체
의 1/3 수준으로 나타난 것은 한마루 등과 같은 검색 도구를 이용하여 정보를 추출
하고 엑셀 프로그램을 통해 추출한 정보의 목록 관리, 빈도 정보 계산 등 기초적인 
통계 관리를 한 것으로 볼 수 있음. 
ü 이를 통해 말뭉치 활용 도구를 개발할 때 기존 도구들의 검색 기능 외에 기
본적인 통계 정보 기능이 필요함을 알 수 있음. 

활용 도구가 갖춰야 할 기본 기능은 하위 말뭉치 설정 기능과 기초 통계 관리 기능
ü 이러한 요구는 말뭉치 활용 도구에 필요한 기능들을 묻는 항목에서 다시 한 
번 확인됨. 즉 검색 결과의 빈도 정보 제시 등 기초 통계 처리 기능에 대한 요구가 
약 20% 수준으로 용례 검색 기능(20.8%), 하위 말뭉치 세부 설정 기능(23%)과 함
께 가장 필요한 기능으로 꼽혔음. 
ü 가장 필요하다고 답한 기능이 하위 말뭉치 세부 설정 기능으로 나타났는데, 
이는 말뭉치를 활용하여 학습자의 언어 사용 양상을 언어권별, 수준별 등으로 비교하
여 분석하고자 하는 목적과 관련됨.

6. 학습자 말뭉치 활용 도구의 세부적 기능에 대한 의견

학습자 언어권별, 학습자 수준별 조건 검색에 대한 요구
ü 용례 검색의 유형에 대한 질문에서는 학습자 언어권별 혹은 수준별로 나누
어 검색이 가능하면 좋겠다는 응답이 가장 많았으며(54%), 여러 패턴을 서로 비교할 
수 있게 비교 검색이 가능하면 좋겠다는 의견이 다음으로 많았음(15%). 기타 의견으
로는 오류 유형별, 품사별, 철자별, 의미별 검색 등에 대한 요구가 있었음. 
ü 검색된 용례의 정렬 유형에 대한 질문에서도 위와 비슷한 분포의 응답이 나
타났는데, 학습자 언어권별 혹은 수준별 정렬 방식에 대한 응답이 가장 많은 약 43%
로 나타났음. 검색 대상 말뭉치(하위말뭉치)를 설정할 수 있는 기능에 대한 요구 또
한 있었는데 약 60%가 역시 학습자의 언어권별, 등급별 설정 기능을 요구함. 이는 
말뭉치의 구축뿐 아니라 활용 도구 개발 측면에서 가장 우선적으로 반영해야 할 부
분이라고 할 수 있음.
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7. 학습자 말뭉치의 사용 환경에 대한 의견

일반 텍스트나 엑셀 파일 등의 익숙한 형태의 자료 선호
ü 학습자 말뭉치의 데이터를 제공한다면 어떠한 자료 형식을 선호하는가에 대
한 응답으로는 아래아한글 등의 일반 텍스트 파일 형태에 대한 답변이 약 46%로 가
장 많았고, 엑셀 파일 형태가 약 29%로 뒤를 이음. 
ü 이는 기존에 사용하던 도구들로 다룰 수 있는 자료의 형태를 원하고 있음을 
보여줌. 반면 XML이나 HTML 등의 구조화 문서에 대한 요구 또한 약 21% 수준으
로 나타났음. 이는 아래의 활용 도구의 환경 문제와 관련됨. 

온오프라인 복합 사용 환경에 대한 선호
ü 어떤 매체를 이용하여 자료를 배포하는 것이 좋은가에 대한 응답으로는 웹
사이트라고 답한 응답이 약 52%를 차지하여 구조화된 문서 형태에 대한 선호가 
21% 수준으로 나타난 이유를 간접적으로 설명해 주고 있음. 세종말뭉치와 같은 CD 
혹은 DVD 형태에 대한 선호도 약 38% 수준으로 나타났음. 
ü 이와 관련하여 가장 효율적인 말뭉치 활용 도구의 환경으로는 PC + 웹기반 
형태에 대한 응답이 100%로 나타나, PC 혹은 웹 등 한정된 환경이 아닌 언제 어디
서든 이용 가능한 사용 환경을 원하는 것으로 나타남.

8. 기타 사항

기타 말뭉치 활용 희망 사항을 묻는 질문에 대한 답변에서도 언어권별, 수준별 오류 양
상에 대한 검색 요구가 가장 많이 나타났으며, 특정 문법 현상이나 어휘 사용 양상 등 
특정 언어 현상에 대한 검색 요구 역시 응답자들이 요구하는 사항으로 다시 등장하였음.

<그림 139>기타 말뭉치 활용 희망 사항
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<부록 1> 한국어 학습자 말뭉치 구축 및 활용 도구에 관한 설문지

「한국어 학습자 말뭉치 구축 및 활용 도구」에 관한 설문 
조사 설문지

안녕하십니까. 이 설문은 「2015 한국어 학습자 말뭉치 구축 및 활용 도구 개
발」 (국립국어원) 연구 과제 수행의 일환으로 한국어교육 연구자 및 교사의 의
견을 수렴하기 위한 것입니다. 설문 결과는 사용자에게 보다 친숙하고 활용도 높
은 말뭉치 구축과 활용 도구 개발을 위한 기초 자료로 사용할 것이며, 그 외에 
다른 목적으로는 사용하지 않을 것임을 약속드립니다. 설문에 응해 주셔서 감사
합니다.

문의 및 제안: 010-9594-7011, silhuett@iwaz.co.kr (곽용진 (주)아이와즈)
                010-8727-9024, anna98kr@yonsei.ac.kr (홍혜란 연세대)

한국어 학습자 말뭉치와 구축 과제 소개

‘한국어 학습자 말뭉치’란 한국어를 학습하는 학습자들이 생산한 언어 자
료를 수집하여 컴퓨터로 검색 및 활용할 수 있는 형태로 전산화한 자료를 
말합니다. 한국어 학습자 말뭉치는 학습자의 언어 발달과 습득의 특성을 밝
히기 위한 연구 자료로 활용될 수 있으며, 그 결과는 교재 개발, 교수법 개
발 등의 실제적인 교수·학습에 적용하게 됩니다. 

이를 위해 국립국어원에서는 본 과제를 통해 3단계, 6개년 계획으로 국내 
한국어교육기관의 학습자(1단계)와 이주민(2단계), 국외 학습자(3단계)가 
산출한 작문 및 말하기 자료를 수집할 예정입니다. 2015년 현재 기초 연구
와 함께 국내 학습자 자료 구축에 착수하였으며, 향후 웹 기반의 학습자 말
뭉치 시스템을 통해 수집된 자료를 한국어교육 연구자, 교사, 학습자에게 폭
넓게 보급할 계획입니다.

Ⅰ. 기본 정보

1. 관련 영역
① 한국어교육 관련 연구자(대학원생 포함)     
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② 한국어 교수자     
③ 한국어교육 연구와 교수에 모두 관여

2. 교수 경력 
① 1년 미만     ② 1년 이상~3년 미만    ③ 3년 이상~5년 미만    
④ 5년 이상     ⑤ 해당 사항 없음 

3. 소속 기관(복수 답변 가능)
① 대학 부설 교육기관        ② 사설 교육기관          ③  대학원
④ 기타 (                                               )

4. 학습자 말뭉치를 연구 또는 교수에 활용해 본 경험이 있습니까?
① 있다     ② 없다

☞ 있는 경우
4-1. 학습자 말뭉치의 사용 목적은 무엇이었습니까? 
     ① 교수 자료로 사용 
     ② 연구 자료로 사용
     ③ 기타

4-1-1. 구체적으로 어떻게 사용하였는지 자유롭게 써 주십시오.

4-2. 어떤 경로를 통해 학습자 말뭉치를 사용하게 되었습니까? 
① 공개 자료 활용          ② 연구 목적에 맞게 직접 설계하여 수집 
③ 지인을 통해 확보        ④ 기타 (                            ) 

4-2-1. 활용한 말뭉치의 내용은 어떠한 것이었습니까?

4-3. 사용한 학습자 말뭉치의 파일 형식은 어떠한 것이었습니까? 
① 텍스트        ② 엑셀        ③ 데이터베이스(SQL 등)       
④ XML  ⑤ 기타 (                            ) 

☞ 없는 경우
4-1. 앞으로 학습자 말뭉치가 구축되어 공개된다면 사용할 의사가 있습니까? 

① 있다      ② 없다   
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4-2. 사용한다면 어떤 목적으로 사용하고 싶습니까?     
     ① 교수 자료로 사용 
     ② 연구 자료로 사용
     ③ 기타

4-3. 어떻게 사용하고 싶은지 자유롭게 써 주십시오.
      (예) 언어권별, 숙달도별로 특정 문법의 오류를 단순 검색으로 찾고 싶다.

       중국인 초급 학생들의 조사 ‘이/가’ 오류 양상을 찾고 싶다.

Ⅱ. 학습자 말뭉치 구축에 관한 의견 

1. 교육 현장에서 수집 가능한 학습자 대상과 언어 자료에는 무엇이 있는지 자유
롭게 써 주세요. 

   (예) [1학년 중도입국자] - 작문 자료
    [2학년] -발표 자료
    [초등학생] -작문 자료

2. 각 교육기관별로 자료를 수집할 수 있는 적절한 시기가 있다면 알려주십시오.

3. 학습자 말뭉치에는 개인 정보가 들어 있을 수 있고, 연구용이기는 하지만 여
러 사람이 공유하게 될 자료이기 때문에 연구 윤리의 차원에서 활용 동의서
를 받게 됩니다. 학습자(아동 학습자의 경우 학습자 부모)에게 언어 자료 활
용 동의서를 받는 것에 어려움을 없을까요? 

   ※ [동의서]는 한국어 혹은 학습자의 언어로 번역된 것이 제공되며, 학습자의 
이름은 이용되지 않습니다.

4. 말하기나 글쓰기 자료를 제공하는 학생이나 그 자료를 수집하는 교사에게 어
느 정도의 보상(금전 혹은 물품)이 필요하다고 생각하십니까?

5. 학생들에게서 자료를 수집할 때 특히 고려할 점이 있으면 기술해 주십시오.
   (예) 학교의 허락 절차
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6. 국외인 경우 교육 현장에서 교포 학습자와 외국인 학습자의 비율은 어떻습니
까? 

Ⅲ. 학습자 말뭉치 활용 도구에 관한 의견 
    (말뭉치를 사용해 본 경험이 있는 분만 답하시면 됩니다.)

1. 다음은 국내에서 개발된 대표적인 말뭉치 활용 도구입니다. 활용해 본 적이 
있는 도구에 모두 √표 해 주세요. 
① 글잡이             ② 한마루           ③ 깜짝새   
④ 기타 (                                   )

2. 말뭉치를 분석하는 데에 주로 사용하는 프로그램은 어떤 것입니까? 사용해 본 
적이 있는 도구에 모두 √표 해 주세요. 
① 엑셀                ② SAS             ③ SPSS              ④ R
⑤ 기타 (                            ) 

3. 다음은 학습자 말뭉치 활용 도구에 포함되는 기능들의 예시입니다. 제시된 기
능이 필요하다고 생각합니까?

  가. 용례 검색    ① 네     ② 아니요 

검색 유형: 학습자별, 등급별 검색, 형태소, 품사, 패턴, 오류 유형 

    ☞ 위 검색 유형에서 추가되어야 할 기능 또는 불필요하다고 생각되는 기능이 
있으면 써 주세요. 

   1) 추가되어야 할 기능 : (                                            )
   2) 불필요한 기능 : (                                             )

  나. 용례 정렬    ① 네     ② 아니요
    

정렬 방식: 좌우 품사별, 좌우 패턴별, 오류 유형별, 학습자 변인별 

    ☞ 위 검색 유형에서 추가되어야 할 기능 또는 불필요하다고 생각되는 기능이 
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있으면 써 주세요.
   1) 추가되어야 할 기능 : (                                             )
   2) 불필요한 기능 : (                                             )

  다. 용례 저장    ① 네     ② 아니요
    

저장 형태: 검색된 용례를 텍스트 파일 혹은 마이크로소프트 엑셀 파일 형태
로 저장 

    ☞ 위 저장 형태 외에 추가되어야 할 저장 형태가 있다고 생각되시면 써 주세
요.

추가되어야 할 저장 형태 : (                                             )
  
 라. 하위말뭉치 설정    ① 네     ② 아니요
    

자료 재구성 방식: 학습자별, 등급별 등의 조건으로 하위 말뭉치를 구성하
여 용례 탐색 등을 수행 

    ☞ 위의 재구성 방식에서 추가되어야 할 방식 또는 불필요하다고 생각되는 방
식이 있으면 써 주세요.

   1) 추가되어야 할 방식 : (                                            )
   2) 불필요한 방식 : (                                            )

  마. 통계 처리    ① 네     ② 아니요 
    

통계 수치 표시 방식: 검색 조건별, 하위말뭉치 조건별로 표시

    ☞ 위의 자료에 추가되어야 할 방식 또는 불필요하다고 생각되는 방식이 있으
면 써 주세요.

   1) 추가되어야 할 방식 : (                                            )
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   2) 불필요한 방식 : (                                             )

  바. 그 외 추가되었으면 하는 기능 ( )

4. 효율적인 학습자 말뭉치 활용 도구 사용 매체는 무엇이라고 생각합니까? 
   ① PC                 ② 웹기반         ③ PC + 웹기반

5. 학습자 말뭉치의 바람직한 제공 형식은 어떤 것이라고 생각하십니까?
   (복수 답변 가능) 

① 전자 텍스트        ② 엑셀        ③ 데이터베이스(SQL 등)        
④ XML  ⑤ 기타 (                            ) 

6. 효율적인 학습자 말뭉치 자료 배포 매체는 무엇이라고 생각합니까? 
 ① 출판된 책자              ② CD 또는 DVD              ③ 웹사이트 
 ④ 기타 (                        )

7. 한국어 학습자 말뭉치 구축 및 활용 도구와 관련한 의견 또는 제안 사항을 자
유롭게 써 주십시오. 

¤ ¤ ¤ 설문에 응해 주셔서 감사합니다. ¤ ¤ ¤
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<부록 2> 한국어 학습자 음성 인식 실험지

      급       반 발음 인식 테스트

 국적:                         이름:                                    .

 테스트 기기: ( iOS ‘Siri’ / Android ‘Google Now’ )

관련 

현상

번

호
단어 1차 2차 3차

연음

1 목요일

2 울음

3 음악

4 십이월

평폐쇄음

화

5 부엌

6 맛

7 옆

비음(동)

화

8 정류장

9 음료수

10 작년

11 십만

유음화

12 연락

13 편리

14 설날

경음화

15 갑자기

16 결석

17 식당

18 젓가락

유기음화

19 그렇지만

20 빨갛다

21 막히다

구개음화
22 똑같이

23 붙이다

자음군

단순화

24 값

25 닭

26 앉다

ㅎ 탈락

27 문화

28 많이

29 끓이다

ㄴ 삽입 30 지하철역
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<Abstract>

2015 A Research on Korean Learner’s Corpus Building

Assistant Toolkit Development

This study aims to present the development plan of tools for the learner

corpus and some usage examples whereof in order to give support to the

Learner Corpus of Korean Language Project. It is hoped that the collection,

management, distribution, and use of the learner corpus data are carried out

in a more effective way through this study.

We have designed a user-friendly global system for construction,

management, distribution, and use of a corpus data by establishing mid- and

long-term development and implementation plan and making a website and

tools for the corpus data organization of the year. A user survey on the

learner corpus, the analysis of prior learner corpus projects and retrieval

systems, domestic and overseas, and the investigation of the needs of working

group have been conducted for it. Illustrative examples are also provided

where a corpus is retrieved using freely and commercially available tools, and

a way forward of developing an effective transcription tool is presented for

later consultation.

The details of this study are as follows:

First, it is proposed that the target system is developed in a incremental

way to equip the working group with appropriate tools according to the

progress of the work, given that both the corpus data collection and the

support tools development are conducted at the same time.

Secondly, the development of a global system is presented in this study

that helps to collect, mange , distribute, and use corpus data in a more

efficient way. The mid- and long-term schedule for the development and

implementation of the system has been established based on the requirements

analysis of the working group, user surveys of the potential uses of the

corpus, and the review of prior learner corpus projects and retrieval systems.
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For the year, a tool for data collection and management has been

developed. This tool is composed of a web-based module that operates on the

metadata in the corpus files, and a PC-based module that manipulates and

inspects the corpus files. It takes the original materials from learners (scanned

images of writing data and audio data), their metadata (learner profiles),

annotations (mark-ups, POS-tagging, error tagging) as separate inputs. It then

connects and organize the separate information into a newly generated data

form, which helps to improve the data consistency and the data compatibility.

Especially the system adopts the stand-off type of mark-up encoding that

has been widely used in large data collection projects in recent times. It

incorporates the different mark-ups and annotations within a single format,

combined and consistent, making it possible for users to retrieve the corpus

to their diverse purposes.

Finally, an initial study of the development of a tool for transcribing

spoken data has been carried out in order to save the laborious effort for

processing audio data. It takes much more personnel and temporal resource

to manage the spoken data than dealing with written data. In the study,

some problems resulting from characteristics of learner speech as well as the

transcription work itself have been determined. To solve this, it is proposed

that the transcription tool should take into consideration the characteristics of

learner speech so that it can recognize the speech at least in a phonemic

level. In addition to that, it is suggested that the annotation scheme of the

global corpus processing system above should be applied to the transcription

mark-up syntax too.



- 258 -

연구 책임자: 곽용진((주)아이와즈 책임연구원)
공동 연구원: 박진호(서울대학교)
            김한샘(연세대학교)

유현조(서울대학교)
            이화진(홍익대학교)
             권택수((주)아이와즈 팀장)
             오지훈((주)아이와즈 선임연구원)
             황용주(국립국어원 한국어진흥과 학예연구관)
연구 보조원: 이지연(연세대학교 대학원 박사과정) 
            최지명(연세대학교 대학원 박사과정)
담당 연구원: 황용주(국립국어원 한국어진흥과 학예연구관)

보조연구원 :

2015년 한국어 학습자 말뭉치 구축 지원 도구 개발 연구
발 행 인 송 철 의
발 행 처 국립국어원

서울시 강서구 금낭화로 154
전화: 02-2669-9742  전송: 02-2669-9727

인 쇄 일 2015년  12월  11일

발 행 일 2015년  12월  11일

인 쇄 세종기획

※ 이 보고서는 국립국어원 누리집(http://www.korean.go.kr)에서도 
내려받을 수 있습니다.


	수정본_20160203_최종인쇄_이르테크.pdf

